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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

121 Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu leichten Korperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

L LEETTITHT — -
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Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

RPM | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Datenibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méBe Verwendung.

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 o Lo e
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Trockenbauschrauber | SD 5000 A-22
Generation: 02
Seriennummer:

1.5 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen {bereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.

S NN
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Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.
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>

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

2.3

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag flihren.

Zusaétzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

Halten Sie die Handgriffe trocken und sauber.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausflhren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fihren.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!
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» Tragen Sie wéhrend des Einsatzes des Geréates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehérschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Kiléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein.

» Sorgen Sie flr gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fiir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Geréat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Geréat kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

» Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus lber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Produkt an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkihlen. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme

Schnittstelle Gerét/Zubehor (Schnappverbin-
dung)

Universalhaken

Luftansaugung fiir Motorkihlung

Handgriff

Luftansaugung fur Motorkuhlung
Rechts-/Linkslaufumschalter mit
Einschaltsperre

Feststellknopf flir Dauerbetrieb
Steuerschalter (mit elektronischer Drehzahl-
steuerung)

Gurtelhaken

Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon-
Akku)

Entriegelungskndpfe fir Akku
Tiefenanschlag

LED weiB zur Beleuchtung des Arbeitsumfel-
des

PO 66 O VPO O

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefihries akkubetriebenes Elektrowerkzeug fur den Einsatz im
Trockenbau.

Das Gerét ist fur das Eindrehen und Lésen von Schrauben in entsprechende Materialien im Trockenbau
bestimmt. Es sind Trockenbauschrauben bis zu 4,2 mm Durchmesser und bis zu 55 mm Lange zu verwenden.
Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z. B. Asbest) dlrfen nicht bearbeitet werden

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

» Verwenden Sie fir diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.

3.3 Ladezustandsanzeige

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach leichtem Driicken der/einer Entriegelungstaste (maximal bis
zum splrbaren Widerstand) angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %
2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %
1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %
1 LED blinkt. Ladezustand: < 10 %

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht mdglich.

3.4 Lieferumfang

Trockenbauschrauber, Bedienungsanleitung
Weitere, fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group.

Lo NN
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3.5  Schutz vor Uberlastung und Uberhitzung

Der Trockenbauschrauber wird durch automatische Abschaltung vor Uberlastung und Uberhitzung geschiitzt.
Eine Uberlastung oder Uberhitzung wird durch das Blinken der vier LEDs signalisiert. Wenn der Schrauber
nach einer Uberhitzung mit dem Steuerschalter wieder eingeschaltet wird, kann es zu Einschaltverzégerungen
kommen.

4 Technische Daten

41 Schrauber

Bemessungsspannung 21,6V

Gewicht Grundgerat entsprechend 1,0 kg

EPTA-Procedure 01/2003

Bemessungsleerlaufdrehzahl 0/min ... 5.000/min

Werkzeugaufnahme Innensechskant '/,"

Schraubenlédnge <55 mm

Schraubendurchmesser <42 mm

Betriebstemperatur -17°C ... 60 °C

Lagertemperatur (ohne Akku) -20°C ... 70°C
4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 216V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar I&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L) 82,5 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,) 3 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 71,5 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsemissionswert Schrauben ohne Schlag (a,) 0,9 m/s?

Unsicherheit Schrauben (K) 1,5 m/s?

L LEETTITHT — -
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5 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét.

5.2 Akku einsetzen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.4 Giirtelhaken montieren (optional) E

Mit dem Girtelhaken kénnen Sie geeignete Elektrowerkzeuge am Girtel befestigen. Er kann flr rechts- und
linksseitiges Tragen montiert werden.
/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Elektrowerkzeuge!
» Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Girtelhaken sicher befestigt ist.

1. Montieren Sie den Giirtelhaken.
2. Befestigen Sie ihr Elektrowerkzeug am Giirtelhaken.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Halt von Girtelhaken und Elektrowerkzeug.

5.5 Sicherheitsleine montieren

Zur Vermeidung von Schéden wird empfohlen, bei Arbeiten in erhdhter Position eine Sicherheitsleine
zu verwenden.

Nationale Richtlinien flr Arbeiten in erhdhter Position sind, wahrend der Arbeit mit dem Produkt,
unbedingt zu beachten.

» Fuhren Sie die Lasche der Sicherheitsleine um den GerétefuB und ziehen Sie das Ende mit dem Karabiner
durch diese Lasche.

5.6 Sicheres Arbeiten mit Giirtelhaken und Universalhaken

» Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass Gurtelhaken und Universalhaken sicher am Schrauber befestigt
sind.

» Verwenden Sie den Universalhaken nur solange wie nétig. Legen Sie den Schrauber sicher ab, wenn Sie
ihn langere Zeit nicht verwenden.
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5.7 Einsteckwerkzeug wechseln £

1. Ziehen Sie am Tiefenanschlag und l&sen Sie damit die Schnappverbindung.

2. Dricken Sie die Werkzeugaufnahme unter leichtem Drehen gegen den Schrauber und halten Sie diese
Position.

3. Entnehmen Sie mit der anderen Hand das Einsteckwerkzeug.

4. Setzen Sie das gewinschte Einsteckwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und driicken Sie es bis zum
Anschlag gegen den Schrauber.

5.8  Rechts-/Linkslauf]

ﬂ In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.

6 Arbeiten

/\ ACHTUNG
Beschadigungsgefahr durch falsche Handhabung!
» Betétigen Sie die Schalter fur Drehrichtung und/oder Funktionswahl nicht wéhrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Schrauben setzen §

Gefahr durch Elektrischen Strom Stromschlaggefahr, wenn beim Setzen von Schrauben verdeckt liegende
Leitungen getroffen und gleichzeitig Bithalter oder Tiefenanschlag beriihrt werden.
» Halten Sie den Schrauber beim Setzen und Herausdrehen von Schrauben nur am Handgriff.

Stellen Sie den Schrauber auf Rechtslauf ein.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in Arbeitsposition ist.

Setzen Sie die Schraube auf den Bit und positionieren Sie die Schraube auf dem Untergrund.
Regeln Sie die Drehzahl mit der Steuertaste.

o

6.2 Schrauben herausdrehen

1. Ziehen Sie den Tiefenanschlag ab.

2. Stellen Sie den Schrauber auf Linkslauf ein.

3. Setzen Sie den Schrauber mit dem Bit auf die Schraube und regeln Sie die Drehzahl mit der Steuertaste.
4. Stecken Sie nach dem Herausdrehen der Schrauben den Tiefenanschlag wieder auf.

6.3  Dauerbetrieb einschalten £

» Schalten Sie den Dauerbetrieb ein.

6.4 Dauerbetrieb ausschalten

» Driicken Sie den Steuerschalter.
» Der Feststellknopf kehrt in seine Ausgangsstellung zurtick.

6.5 Schnittstelle Gerat und Tiefenanschlag

1. Ziehen Sie am Tiefenanschlag und l6sen Sie damit die Schnappverbindung.

L LEETTITHT — -
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2. Ziehen Sie den Tiefenanschlag nach vorne vom Gerat ab.

Mit der freien Spindel kénnen Sie folgende Anwendungen ausfiihren:
Herausdrehen einer versetzten Schraube im Linkslauf,

Wechsel von Bits,

Wechsel von Bithaltern,

Wechsel auf Magazinbetrieb,

Nachsetzen von Schrauben.

7 Pflege und Instandhaltung

741 Pflege und Instandhaltung

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerates

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

» Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Biirste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

» Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

¢ Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

7.2 Transport und Lagerung von Akku-Geraten
Transport
/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.

» Akkus nie in loser Schiittung transportieren.

» Nach langerem Transport Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.
Lagerung

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Gerat und Akkus méglichst kiihl und trocken lagern.

Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

Gerat und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

Nach langerer Lagerung Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

. NN

vy vv
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8 Hilfe bei Storungen
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
Storung Mdogliche Ursache Lésung

Schrauber funktioniert nicht.

Akku ist entladen.

>

Laden Sie den Akku. — Seite 8

Akku ist nicht in Arbeitsposition.

>

Setzen Sie den Akku ein.
— Seite 8

Schrauber funktioniert nicht
und eine LED blinkt.

Akku ist fast leer.

Setzen Sie einen geladenen
Akku ein.

Laden Sie den Akku. — Seite 8

Akku ist zu heil oder zu kalt.

Akku auf empfohlene Arbeits-
temperatur bringen.

Schrauber funktioniert nicht
und vier LEDs blinken.

Uberlastschutz spricht an.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betéatigen Sie ihn erneut.
Reduzieren Sie die Belastung.

Schraube nicht komplett ver-
setzt und Gerét stoppt.

Akku zu schwach.

Setzen Sie einen starkeren Hilti
Akku 2 B22/3.0Ah ein.

Steuerschalter lasst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Einschaltsperre aktiviert.

Stellen Sie den
Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechts- oder Linkslauf.

Schraube lasst sich nicht
versetzen, obwohl Schrauber
lauft.

Falsche Drehrichtung ist einge-
stellt.

Mit Umschalter fir Rechts-
/Linkslauf die richtige Drehrich-
tung einstellen.

Drehzahl fallt plétzlich stark
ab.

Akku ist entladen.

Laden Sie den Akku. — Seite 8

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akkuzustand nicht optimal.

Diagnose beim Hilti Service
oder Akku erneuern.

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Klick ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

Rastnasen reinigen und Akku in
Arbeitsposition einrasten.

Starke Hitzeentwicklung in Elektrischer Defekt » Schrauber sofort ausschalten,
Schrauber oder Akku. Akku entnehmen und Hilti
Service kontaktieren.
Schrauber ist durch Uberschreiten | » Wahlen Sie einen Schrauber,
der Anwendungsgrenze Uberlastet. der den Anforderungen der
Anwendung angemessen ist.
9 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Akkus entsorgen

Durch unsachgemaBe Entsorgung von Akkus kdnnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase

oder Flussigkeiten entstehen.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hadnde von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-

nehmen.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

Deutsch 11
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10 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r10495308
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

11 Herstellergewéhrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/A] WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

gjs(g Dealing with recyclable materials

@ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:
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ﬂ These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
@ Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
NS4

the product overview section

@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Np | Rated speed under no load

RPM | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

® Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any

4
% | other way.

14 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Drywall screwdriver SD 5000 A-22

Generation: 02

Serial number:

15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power

tools.
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» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Drill/driver safety warnings

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

23 Additional safety instructions for torquing threaded fasteners

Personal safety

» Use the product only when it is in technically faultless condition.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Use the auxiliary grip supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Keep the grips clean and dry.

» Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing work in which the accessory
tool might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with a live
wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in an electric shock.

» Avoid touching rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the tool.

» Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
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carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

» Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

24 Battery use and care

» Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.

3 Description

3.1 Product overview [l

Battery release buttons
Depth gauge
White LED to illuminate the working area

@®  Chuck

@  Power tool / accessory interface (snap-on
connection)

®  Universal hook

@  Motor cooling air intake

® Grip

®  Motor cooling air intake

@  Forward / reverse selector switch with safety
lock

Lock button for continuous operation

®  Control switch (with electronic speed control)

Belt hook

@  Charge-status and fault indicator (Li-ion bat-
tery)

®

®

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless electric tool for use in drywall installation work.

The power tool is designed for driving and removing screws in drywall installation work. Drywall screws with
a length of up to 55 mm and a diameter of up to 4.2 mm can be used.

Do not use the product to work with materials hazardous to the health (e.g. asbestos)

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B 22 series with this product.

» Use only Hilti battery chargers of the C4/36 series for charging these batteries.
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3.3 Charge state display

The charge state of the Li-ion battery is displayed after pressing one of the release buttons lightly (press only
until slight resistance is felt).

Status Meaning

4 LEDs light. Charge state: 75 % to 100 %
3 LEDs light. Charge state: 50 % to 75 %
2 LEDs light. Charge state: 25 % to 50 %
1 LED lights. Charge state: 10 % to 25 %
1 LED blinks. Charge state: < 10 %

Battery charge state cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.

3.4 Items supplied

Drywall screwdriver, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group.

3.5 Overloading and overheating protection

The drywall screwdriver is protected from overloading and overheating by an automatic cut-out. Overloading
or overheating is indicated by the four LEDs blinking. After overheating, when the control switch is pressed
to restart the screwdriver, there may be a delay before the screwdriver restarts.

4 Technical data

41 Screwdriver

Rated voltage 216V

Weight of basic machine in accordance with 1.0 kg

EPTA procedure 01/2003

Rated speed under no load 0 /min ... 5,000 /min

Socket/bit drive Hex socket '/,"

Screw length <55 mm

Screw diameter <4.2 mm

Operating temperature -17°C ... 60 °C

Storage temperature range (without battery) -20°C ... 70°C
4.2 Battery

Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.
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An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

Sound power level (L) 82.5 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (L,,) 71.5 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)
Total vibration
Vibration emission value, screwdriving without hammer action (a,) 0.9 m/s?
Uncertainty for screwdriving (K) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace
/\ CAUTION

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.2 Inserting the battery

/\ CAUTION
Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.4 Fitting the belt hook (optional) E

The belt hook enables you to attach suitable power tools to your belt. It can be fitted to allow attachment on
the left or right side of the body.

/\ CAUTION
Risk of injury by falling power tools!
» Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

1. Fit the belt hook.
2. Attach your power tool to the belt hook.



3. Check that belt hook and power tool are secure.

5.5 Attaching safety line

To avoid damage and injury, when working at a height it is advisable to use a safety line.
When working with the product, you must comply with national regulations for working at heights.

» Pass the loop end of the safety line round the base of the tool and pull the end with the snap hook
through this loop.

5.6 Working safely with the belt hook and universal hook
» Before beginning work, make sure that the belt hook and universal hook are securely attached to the
screwdriver.

» Use the universal hook only when necessary. Lay the screwdriver down in a safe place when it is not in
use for a long period.

5.7  Changing the accessory tool. £

1. Pull the depth gauge away from the power tool, releasing the snap-on connection.

2. Push the chuck towards the screwdriver, turning the chuck slightly at the same time, and then hold it in
this position.

3. Remove the accessory tool with your other hand.

4. Insert the desired accessory tool in the chuck, pushing it into the screwdriver as far as it will go.

58  Forward/reverse !

ﬂ The control switch is locked when the forward / reverse switch is in the middle position (safety lock).

» Set the forward / reverse selector switch to forward or reverse rotation.

6 Types of work

/\ ATTENTION
Risk of damage by incorrect handling!
» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Driving screws B

Electrical hazards There is a risk of electric shock if a screw is driven into a concealed electric cable and,
at the same time, the bit holder or depth gauge is touched.
» Hold the screwdriver only by the grip when driving or removing screws.

Set the screwdriver to forward rotation.

Check that the battery is in the working position.

Position the screw on the bit and bring the tip of the screw into contact with the working surface.
Use the control switch to regulate the speed of the screwdriver.

i

6.2 Removing screws

Pull the depth gauge off.

Set the screwdriver to reverse rotation.

Insert the bit in the head of the screw and use the control switch to regulate the speed of the screwdriver.
Refit the depth gauge after removing the screws.

Cal
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6.3 Switching on in sustained operating mode §

» Switch on in sustained operating mode.

6.4 Switching off after sustained operation

» Press the control switch.
» The lock button returns to its original position.

6.5  Screwdriver / depth gauge interface

1. Pull the depth gauge away from the power tool, releasing the snap-on connection.
2. Pull the depth gauge forward, away from the power tool.

With the drive spindle exposed in this way, the following operations can be carried out:
removing screws (set to reverse rotation),

changing bits,

changing bit holders,

changing to magazine operation,

redriving screws.

7 Care and maintenance

71 Care and maintenance

/A, WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

e Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

» After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7.2 Transport and storage of cordless tools
Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.
» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).
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» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

Storage
/\ CAUTION

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.
» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized

persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The screwdriver doesn’t
work.

Low battery.

>

Charge the battery. — page 18

The battery is not in the working
position.

>

Insert the battery. — page 18

The screwdriver doesn’t work
and one LED blinks.

Low battery.

Insert a charged battery.

Charge the battery. — page 18

The battery is too hot or too cold.

Bring the battery to the recom-
mended operating temperature.

The screwdriver doesn’t work
and all four LEDs blink.

The overload cut-out has been
activated.

Release the control switch and
then press it again. Reduce the
load on the tool.

Screw is not completely off-
set and tool stops.

Battery level too low.

Insert a stronger Hilti battery =
B22/3.0Ah.

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The safety lock is engaged.

Set the forward / reverse
selector switch to forward or
reverse rotation.

The screwdriver runs but the
screw can’t be driven.

The wrong direction of rotation is
set.

Use the forward / reverse
selector switch to set the right
direction of rotation.

Running speed suddenly
drops considerably.

Low battery.

Charge the battery. — page 18

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

Have the battery condition
diagnosed by Hilti Service or fit
a new battery.

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lugs and
engage the battery in the
working position.

The screwdriver or the battery
gets very hot.

Electrical fault.

Switch the screwdriver off
immediately, remove the battery
and contact Hilti Service.

The screwdriver has been over-
loaded by exceeding its application
limits.

Select a screwdriver with
adequate performance for the
application.

9 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,

English 21
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machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

DO NOT send batteries through the mail!

Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
Dispose of your battery out of the reach of children.

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

vy v v

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the links to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r10495308
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

e Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniqguement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :




Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

XIS R

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

]! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Np | Vitesse nominale & vide

RPM | Tours par minute

——= | Courant continu

N | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
D plates-formes iOS et Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

®d Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

i" Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.4 Informations produit

Les produits a1 ™ m] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a l'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Visseuse pour pose a | SD 5000 A-22
sec

Génération : 02

Numéro de série :

L LEETTITHT — e
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1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
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électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brQlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.
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» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité pour visseuse

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés, tenir
Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de la vis avec
un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de controle peut entrainer des blessures.

» Tenir les poignées toujours séches et propres.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil amovible
risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre
les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Lors de I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiere générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussieres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de |'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un céble électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Arréter immeédiatement |'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.
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2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des batteries
li-ion.

» Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un metre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, a une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Mandrin

Interface appareil / accessoires (assemblage
a encliquetage)

Crochet universel

Entrée / aspiration de I'air de refroidissement
du moteur

Poignée

Entrée / aspiration de I'air de refroidissement
du moteur

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage

Bouton de blocage pour marche continue
Interrupteur de commande (avec variateur de
vitesse électronique)

Patte d'accrochage a la ceinture

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu Li-lon)

Boutons de déverrouillage pour accu

Butée de profondeur

LED blanche d'éclairage de la zone de travail

PR 06 Ve @ Pe ®e O

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un outil électroportatif sur batterie a guidage manuel destiné a un usage pour pose a sec.
L'appareil est destiné au serrage et au desserrage de vis dans des matériaux appropriés a la pose a sec. Il
convient d'utiliser des vis pour pose a sec allant jusqu'a 4,2 mm de diamétre et 55 mm de longueur.

Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. I'amiante)

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3 Indicateur de I'état de charge

Lors de I'utilisation de I'accu Li-lon, I'état de charge peut étre visualisé en appuyant légerement sur un des
boutons de déverrouillage (au maximal jusqu'a une résistance perceptible).

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %
3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %
2 LED allumées. Etat de charge : 25 % & 50 %
1 LED allumée. Etat de charge : 10 % 2425 %
1 LED clignote. Etat de charge : <10 %

UL —— B
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Il n'est pas possible d'interroger l'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse.

3.4  Eléments livrés

Visseuse pour pose a sec, mode d'emploi
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus aupres de Hilti Store ou sous :
www.hilti.group.

3.5 Protection contre la surcharge et la surchauffe

La visseuse pour pose a sec est protégée contre la surcharge et la surchauffe grace a I'arrét automatique.
Une surcharge ou surchauffe est signalée par le clignotement des quatre LED. Si, apres une surchauffe, la
visseuse est remise en marche avec l'interrupteur de commande, il peut y avoir un retard de mise en marche.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Visseuse

Tension de référence 216V

Poids de I'appareil principal selon la procédure 1,0 kg

EPTA 01/2003

Vitesse nominale a vide 0 tr/min ... 5.000 tr/min

Mandrin Hexagonal int. '/,"

Longueur de vis <55 mm

Diamétre de vis <4,2mm

Température de service -17°C ... 60 °C

Température de stockage (sans accu) -20°C ... 70°C

4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 21,6V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout |'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains & bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L) 82,5 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky,) 3 dB(A)
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Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 71,5 dB(A)

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur d'émission des vibrations, pour le vissage sans percussion (a,) 0,9 m/s?
Incertitude relative au vissage (K) 1,5 m/s?
5 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

5.2 Introduction de I'accu

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

5.4 Montage de la patte d'accrochage (en option) &

La patte d'accrochage permet d'accrocher des outils électroportatifs appropriés a la ceinture. Elle peut étre
montée a droite ou a gauche selon le c6té sur lequel I'appareil doit étre porté.
/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait de chute d'outils électroportatifs !
» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.

1. Monter la patte d'accrochage.
2. Fixer I'outil électrique a la patte d'accrochage a la ceinture.
3. Vérifier le bon maintien de la patte d'accrochage a la ceinture et de I'outil électroportatif.

5.5 Montage de la longe de sécurité

Pour éviter tout endommagement lors des travaux en hauteur, il est recommandé d'utiliser une longe
de sécurité.

Les directives nationales en vigueur applicables aux travaux en hauteur doivent étre respectées
lorsque le produit est utilisé.
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» Enfiler la languette de la longe de sécurité autour du pied de l'appareil et tirer I'extrémité avec le
mousqueton a travers la languette.

5.6 Travail en toute sécurité avec patte d'accrochage a la ceinture et crochet universel
» Avant de commencer a travailler, s'assurer que la patte d'accrochage a la ceinture et le crochet universel
sont bien fixés a la visseuse.

» Utiliser uniquement le crochet universel aussi longtemps que nécessaire. Lorsqu'elle n'est pas utilisée
pendant un temps prolongé, déposer la visseuse en toute sécurité.

5.7 Remplacement de I'outil 2 emmancher

Tirer la butée de profondeur et desserrer I'assemblage a encliquetage.

Appuyer le mandrin contre la visseuse en tournant Iégerement et le maintenir dans cette position.
De I'autre main, retirer I'outil 8 emmancher.

Insérer I'outil a emmancher souhaité dans le mandrin et appuyer jusqu'en butée contre la visseuse.

rop =

5.8 Sens de rotation droite/gauche 4

ﬂ Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).

» Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.

6 Travail

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du fait d'un mauvais maniement !
» Ne pas actionner l'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction pendant le fonctionne-
ment.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Pose de vis §

@ AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution Il y a risque de décharge électrique si lors de la pose de vis, des cébles ou gaines
électriques cachés sont touchés en méme temps que I'utilisateur touche le porte-embout ou la butée de
profondeur.

» Pour visser et dévisser des vis, tenir la visseuse exclusivement par la poignée.

Régler la visseuse sur rotation droite.

S'assurer que I'accu se trouve en position de travail.

Poser la vis sur I'embout et placer la vis sur le matériau support.
Ajuster la vitesse de rotation a I'aide de la touche de commande.

Eal Sl

6.2 Desserrage de vis

Retirer la butée de profondeur.

Régler la visseuse sur rotation gauche.

Poser la visseuse avec I'embout sur la vis et ajuster la vitesse de rotation a |'aide de la touche de
commande.

4. Apres avoir dévissé les vis, réinsérer a nouveau la butée de profondeur sur I'appareil.

W=

6.3 Enclenchement du fonctionnement en continu §

» Activer le mode de fonctionnement en continu.
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6.4 Arrét du fonctionnement en continu

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» Le bouton de blocage revient en position initiale.

6.5 Interface appareil et butée de profondeur

1. Tirer la butée de profondeur et desserrer I'assemblage a encliquetage.
2. Enlever la butée de profondeur vers I'avant de I'appareil.

ﬂ Lorsque la broche est libérée, il est possible de :
dévisser une vis vissée placée en rotation gauche,
remplacer des embouts,
remplacer les porte-embouts,
passer au mode chargeur,
reposer des vis.

7 Nettoyage et entretien

741 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

+  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légéerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

 Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

* Vérifier réguliérement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

7.2 Transport et stockage des appareils sur accu
Transport
/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.
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Stockage
/\ ATTENTION

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriere des vitres.

» Stocker |'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier

qu'ils ne sont pas endommagés.

8 Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier
sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

La visseuse ne fonctionne
pas.

L'accu est déchargé.

>

Charger I'accu. - Page 29

L'accu n'est pas en position de
travail.

>

Mettre I'accu en place.
- Page 29

La visseuse ne fonctionne
pas et une LED clignote.

L'accu est presque vide.

Mettre un accu chargé en place.

Charger I'accu. — Page 29

L'accu est trop chaud ou trop froid.

Amener l'accu a la température
de service recommandée.

La visseuse ne fonctionne
pas et quatre LED clignotent.

La protection électronique contre
les surcharges réagit.

Reléacher le variateur électro-
nigue de vitesse et I'actionner a
nouveau. Réduire la charge.

Vis placée de maniere incom-
pléte et I'appareil s'arréte.

Accu trop faible.

Mettre un accu Hilti 2 B22/3.0Ah
plus puissant en place.

Impossible d'enfoncer le va-
riateur électronique de vitesse
ou le variateur est bloqué.

Dispositif de blocage de I'interrup-
teur activé.

Mettre I'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur la
rotation vers la droite ou vers la
gauche.

Impossible de procéder au
vissage, bien que la visseuse
fonctionne.

Sens de rotation erroné.

Régler le sens de rotation qui
convient a I'aide de l'inverseur
du sens de rotation droite /
gauche.

La vitesse de rotation chute
brusquement.

L'accu est déchargé.

Charger I'accu. — Page 29

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

Accu en mauvais état.

Faire diagnostiquer aupres du
S.A.V. Hilti ou remplacer |'accu.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur l'accu.

Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et insérer I'accu en position
de travail jusqu'au déclic.

Important dégagement de
chaleur dans la visseuse ou
dans l'accu.

Défaut électrique

Arréter immédiatement la vis-
seuse, sortir I'accu et contacter
le S.A.V. Hilti.

Limite d'application dépassée, la
visseuse est surchargée.

Choisir une visseuse adaptée
aux exigences de |'application.

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.
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Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour

la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/r10495308
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare I'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni
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Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

9
&

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.23

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
W legenda nel paragrafo Panoramica prodotto
®! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Ng | Numero di giri a vuoto nominale
RPM | Rotazioni al minuto
——= | Corrente continua
Il prodotto supporta trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.
Li-lon | Batteria agli ioni di litio
Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.
®" Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi

altro genere.

1.4

Informazioni sul prodotto

I prodotti Rl ®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Auvvitatore per costru- | SD 5000 A-22
zioni a secco

Generazione: 02

Numero di serie:

34
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15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.
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» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre |'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
|'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.
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Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Avvertenze di sicurezza per gli avvitatori

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. Il contatto della vite
con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e
causare cosi una scossa elettrica.

23 Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti,
afferrare |'attrezzo dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Primadiiniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il lavoro.
Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente, che sia
conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni materiali,
come le vernici a contenuto di piombo, minerali, metallo, alcuni tipi di legno, e calcestruzzo / muratura /
pietra che contengono quarzo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una protezione delle
vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o I'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utilizzatore oppure delle persone
che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio, sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente |'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché |'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al litio.
» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.
» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o

bruciate.
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» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Posizionare il prodotto in un luogo
non infiammabile, ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove pud essere tenuto sotto
controllo e lasciarlo raffreddare. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

@  Porta-utensile

@ Interfaccia attrezzo/accessorio (collegamento
a scatto)

®  Gancio universale

@  Aspirazione dell'aria per il raffreddamento del
motore

®  Impugnatura

(®  Aspirazione dell'aria per il raffreddamento del
motore

@ Interruttore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo

® Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)

Gancio per cintura

@) Indicatore del livello di carica ed indicatore di
anomalie (batteria al litio)

@  Pulsante di sbloccaggio batteria

@  Boccola di profondita

LED bianco per illuminazione dell'area di

lavoro

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un elettroutensile a batteria, ad azionamento manuale da utilizzare nelle costruzioni a
secco.

L'attrezzo & concepito per avvitare e svitare viti in determinati materiali per costruzioni a secco. E necessario
utilizzare viti da costruzione a secco con diametro fino a 4,2 mm e con lunghezza fino a 55 mm.

Materiali nocivi per la salute (ad es. amianto) non devono essere lavorati

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.3 Indicatore del livello di carica

Lo stato di carica della batteria al litio viene visualizzato dopo aver premuto leggermente il/un tasto di
sbloccaggio (al massimo fino alla resistenza percettibile).

Stato Significato

4 LED sono accesi. Stato di carica: da 75 % a 100 %
3 LED sono accesi. Stato di carica: da 50 % a 75 %
2 LED sono accesi. Stato di carica: da 25 % a 50 %
1 LED é acceso. Stato di carica: da 10 % a 25 %
1 LED lampeggia. Stato di carica: < 10 %

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non € possibile richiedere
lo stato di carica.
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3.4 Dotazione

Avvitatore per costruzioni a secco, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group.

3.5 Protezione da sovraccarico e surriscaldamento

L'avvitatore per costruzioni a secco & protetto dal sovraccarico e dal surriscaldamento grazie al disinserimento
automatico. Il sovraccarico o il surriscaldamento vengono segnalati dal lampeggio dei quattro LED. Se
I'avvitatore viene reinserito in seguito ad un surriscaldamento con l'interruttore di comando, possono
verificarsi ritardi nell'accensione.

4 Dati tecnici

4.1 Avvitatore

Tensione nominale 21,6V

Peso apparecchio base secondo la procedura 1,0kg

EPTA 01/2003

Numero di giri a vuoto nominale 0 giri/min ... 5.000 giri/min

Porta-utensile Esagono cavo '/,"

Lunghezza viti <55 mm

Diametro viti <4,2mm

Temperatura d'esercizio -17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio (senza batteria) -20°C ... 70°C
4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure & acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L,,) 82,5 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica d'emissione (L,,) 71,5 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K;,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione delle oscillazioni di avvitatura senza percussione (a,) 0,9 m/s?
Incertezza per avvitatura (K) 1,5 m/s?
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5 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.

5.2 Inserimento della batteria

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibilmente in sede.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.4 Montaggio del gancio per cintura (opzionale) B

Il gancio per cintura consente di fissare gli attrezzi elettrici idonei alla cintura. Questo pud essere montato
sia per il trasporto a destra che a sinistra.
/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa della caduta di attrezzi elettrici!
» Prima dell'inizio dei lavori, controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.
1. Montare il gancio per cintura.
2. Fissare |'attrezzo elettrico al gancio per cintura.
3. Controllare che il gancio per cintura e |'attrezzo elettrico siano saldamente fissati.

5.5 Montaggio del fune di sicurezza

Al fine di evitare danni, qualora si lavori in posizione rialzata, andra utilizzata una fune di sicurezza.

Durante il lavoro con |'attrezzo & obbligatorio attenersi alle direttive nazionali che regolamentano il
lavoro in posizione rialzata.

» Condurre il passante della fune di sicurezza attorno al basamento dell'attrezzo e tirare I'estremita
attraverso tale passante, mediante il moschettone.

5.6 Lavorare in sicurezza con il gancio per cintura ed il gancio universale

» Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che il gancio per cintura e quello universale siano fissati in modo

sicuro sull'avvitatore.
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» Utilizzare il gancio universale solo per lo stretto necessario. Posizionare I'avvitatore in modo sicuro se
non lo si utilizza per un periodo di tempo prolungato.

5.7 Sostituzione dell'attrezzo ad innesto K

Tirare I'astina di profondita per disimpegnare il collegamento a scatto.

Spingere il portautensile ruotandolo leggermente contro I'avvitatore e mantenere questa posizione.
Con I'altra mano rimuovere |'utensile ad innesto.

Inserire |'attrezzo ad innesto desiderato nel portautensile e spingerlo a fondo contro I'avvitatore.

Eal i .

5.8 Inversione di rotazione destra/sinistra [f]

ﬂ Nella posizione centrale l'interruttore di comando & bloccato (blocco dell'accensione).

» Impostare il commutatore della direzione di rotazione destrorsa/sinistrorsa in una delle due direzioni.

6 Lavoro

/\ ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!
» Non azionare l'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funzionamento.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Inserire le viti B

Pericolo derivante dalla corrente elettrica Pericolo di scosse elettriche se si viene a contatto con i cavi
presenti durante I'applicazione delle viti e contemporaneamente se si toccano il porta-inserti o I'astina di
profondita.

» Tenere |'avvitatore avvitando e svitando le viti, agendo solo sull'impugnatura.

Regolare |'avvitatore nel senso di rotazione destrorso.
Sincerarsi che la batteria si trovi in posizione di lavoro.
Applicare la vite sul bit e posizionarla sul sottofondo.
Regolare il regime con il tasto di comando.

oo

6.2 Rimozione delle viti

Estrarre I'astina di profondita.

Regolare I'avvitatore nel senso di rotazione sinistrorso.

Applicare I'avvitatore con il bit sulla vite e regolare il regime con il tasto di comando.
Dopo aver svitato le viti, reinnestare I'astina di profondita.

o

6.3 Attivazione del funzionamento continuo [§

» Accendere il ciclo continuo.

6.4 Disattivazione del ciclo continuo

» Premere l'interruttore di comando.
» |l pulsante di blocco ritorna nella posizione iniziale.

6.5 Interfaccia attrezzo e astina di profondita

1. Tirare I'astina di profondita per disimpegnare il collegamento a scatto.

L LEETTITHT — .
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2. Tirare in avanti 'astina di profondita dall'attrezzo per estrarla.

Con il mandrino libero & possibile eseguire le seguenti operazioni:

Rimozione di una vite non posizionata correttamente nel senso di rotazione destrorso,
Sostituzione di bit,

Sostituzione di porta-inserti,

Passaggio al funzionamento con caricatore,

Applicazione successiva di viti.

7 Cura e manutenzione

71 Cura e manutenzione

(/A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

e Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

e Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

7.2 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria
Trasporto
/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Togliere le batterie.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.

Stoccaggio
/\ PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.
» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.
» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.
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» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio
conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
L'avvitatore non funziona. Batteria scarica. » Caricare la batteria.
- Pagina 40
La batteria non si trova in posi- » Inserire la batteria. » Pagina 40
zione di lavoro.
L'avvitatore non funziona e La batteria & quasi scarica. » Inserire una batteria carica.
lampeggia un LED. » Caricare la batteria.
— Pagina 40
la batteria € troppo calda o troppo | » Portare la batteria alla tempera-
fredda. tura d'esercizio raccomandata.
L'avvitatore non funziona e E intervenuta la protezione contro il | » Rilasciare I'interruttore di co-
lampeggiano quattro LED. sovraccarico. mando ed azionarlo nuova-
mente. Ridurre il carico.
Vite non completamente inse- | Batteria troppo scarica. » Inserire una batteria Hilti =
rita e arresto dell'attrezzo. B22/3.0Ah piu potente.
Impossibile premere l'interrut- | Blocco di commutazione attivato. » Impostare il commutatore
tore di comando o l'interrut- della direzione di rotazione
tore € bloccato. destrorsa/sinistrorsa in una

delle due direzioni.
Non ¢ possibile spostare la E impostato il senso di rotazione » Con il commutatore per

vite, nonostante I'avvitatore errato. il senso di rotazione de-
sia in funzione. strorso/sinistrorso, regolare
il senso di rotazione corretto.
I numero di giri cala improv- | Batteria scarica. » Caricare la batteria.
visamente. — Pagina 40
La batteria si scarica piu rapi- | Stato della batteria non ottimale. » Fare effettuare la diagnosi
damente del solito. presso il centro assistenza Hilti
o sostituire la batteria.
La batteria non scatta in sede | Contatti della batteria sporchi. » Pulire gli attacchi e innestare la
con un "clic" udibile. batteria in posizione di lavoro.
Forte surriscaldamento del- Guasto elettrico » Spegnere immediatamente
I'avvitatore o della batteria. I'avvitatore, togliere la batteria
e contattare il centro assistenza
Hilti.
L'avvitatore & sovraccarico a causa | » Scegliere un avvitatore ade-
del superamento del limite d'im- guato all'uso che se ne fa.
piego.
9 Smaltimento

& Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

Smaltimento delle batterie

Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono scaturire pericoli per la salute a causa di
fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
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» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r10495308
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacion

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A PELIGRO
PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A ADVERTENCIA
ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacioén de interés
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Manejo con materiales reutilizables

i No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto
T Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan
7 | explicados en el apartado Vista general del producto
& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

RPM | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

El producto permite la transferencia de datos inaldmbrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

®6 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
afiadas de alguna otra forma.
% | dafiadas de al tra f

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll®am] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Atornilladora para SD 5000 A-22
tabique seco
Generacion: 02

Numero de serie:
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1.5 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de conexién/desconexion
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o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Uutiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.
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» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para la atornilladora

» Sujete la herramienta eléctrica por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del tornillo con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metélicas de la herramienta y producir
descargas eléctricas.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

» Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

» Nunca efectue manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

» Mantenga las empufaduras secas y limpias.

» Sujete la herramienta por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util de insercién
pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede
traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccién y una mascarilla ligera.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el Gtil de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigébn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan
asbesto.

» Efectie pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el
caso de trabajos de larga duracion, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util. La herramienta se puede

desviar lateralmente.
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» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

2.4 Manipulacién y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, péngase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, pongase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

@  Portadtiles

@  Interfaz de la herramienta/accesorios (cone-
Xion rapida)

®  Gancho universal

®  Aspiracién de aire para refrigeracién del mo-
tor

®  Empufiadura

(®  Aspiracion de aire para refrigeracion del mo-
tor

@  Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con blogueo de conexiéon

Boton de fijacion para marcha continua

® Conmutador de control (con control electro-
nico de velocidad)

Colgador de cinturén

(@) Indicador del estado de carga y de averias
(bateria de lon-Litio)

@  Botones de desbloqueo de la bateria

@  Tope de profundidad

LED blanco para iluminar el entorno de tra-
bajo

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una herramienta eléctrica de guiado manual con alimentacién por bateria y disefiada
para su aplicacion en construcciones en seco.

Esta herramienta ha sido disefiada para el atornillado y desatornillado de tornillos en los materiales
correspondientes a la construccion en seco. Deben emplearse tornillos para tabique seco de hasta 4,2 mm
de didmetro y hasta 55 mm de longitud.

No deben tratarse materiales nocivos para la salud (p. ej., amianto).

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 22.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Indicador del estado de carga

El estado de carga de la bateria de lon-Litio puede visualizarse presionando ligeramente la tecla de
desbloqueo o una de ellas (hasta notar resistencia).

Estado Significado
4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
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Estado Significado

2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.

3.4 Suministro

Atornilladora para tabique seco, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group.

3.5 Proteccion contra sobrecarga y sobrecalentamiento

En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento, la atornilladora para tabique seco se desconecta automatica-
mente. Los cuatro LED parpadeando indican una sobrecarga o sobrecalentamiento. Puede producirse un
retardo en la conexion cuando la atornilladora se vuelve a conectar con el conmutador de control después
de un sobrecalentamiento.

4 Datos técnicos

4.1 Atornilladora

Tension nominal 216V

Peso del aparato base segun el procedimiento 1,0 kg

EPTA 01/2003

Numero de referencia de revoluciones en vacio 0 rpm ... 5.000 rpm

Portattiles Hexagono interior '/,"

Longitud del tornillo <55 mm

Diametro del tornillo <42 mm

Temperatura de servicio -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento (sin bateria) -20°C ...70°C

4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ...60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.3 Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esté desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos

calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.
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Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L) 82,5 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 71,5 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)
Valores de vibracién totales

Valor de emisién de vibraciones al atornillar sin percusion (a,) 0,9 m/s?

Incertidumbre al atornillar (K) 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.2 Colocacion de la bateria

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.4 Montaje del colgador de cinturén (opcional) E

Con ayuda del colgador de cinturdn puede fijar las herramientas eléctricas adecuadas a su cinturén. Se
puede montar para llevarlo a la izquierda o derecha.
/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por la caida de herramientas eléctricas.
» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturén esta fijado con seguridad.

1. Monte el colgador de cinturon.
2. Fije su herramienta eléctrica al colgador de cinturén.
3. Compruebe que la herramienta eléctrica y el colgador de cinturén estén fijados correctamente.
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5.5 Montaje de la cuerda de seguridad

Para evitar posibles dafios, se recomienda utilizar una cuerda de seguridad cuando se trabaje en una
posicion elevada.

Las directivas nacionales para trabajos en posicién elevada son de obligado cumplimiento mientras
se trabaja con el producto.

» Guie la lengleta de la cuerda de seguridad alrededor de la base de la herramienta y pase el extremo con
el mosquetdn a través de esta lengleta.

5.6 Trabajo seguro con el colgador de cinturén y el gancho universal
» Antes de iniciar el trabajo, asegurese de que el colgador de cinturdn y el gancho universal estan fijados
con seguridad a la atornilladora.

» Utilice el gancho universal solo mientras sea necesario. Si no va a utilizar la atornilladora durante un
largo periodo de tiempo, depositela en un lugar seguro.

5.7  Cambio del util insertable &

1. Tire del tope de profundidad y suelte la conexion rapida.

2. Presione el portadutiles girandolo ligeramente hacia la atornilladora y mantenga esta posicion.

3. Con la otra mano, extraiga el ttil insertable.

4. Coloque el util insertable deseado en el portadtiles y presionelo hasta el tope contra la atornilladora.

5.8  Giro derecha/izquierda [

ﬂ En la posicién central, el conmutador de control esta bloqueado (bloqueo de conexion).

» Sitle el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.

6 Procedimiento de trabajo

/\ ATENCION
Riesgo de dainos por manejo incorrecto.
» No accione el interruptor para la seleccion del sentido de giro y/o la funcién durante el funcionamiento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Atornillado de tornillos B

/A ADVERTENCIA

Peligro por corriente eléctrica Existe peligro de descarga eléctrica si al colocar los tornillos se alcanzan
cables ocultos y al mismo tiempo se tiene contacto con el soporte para puntas o el tope de profundidad.

» Suijete la atornilladora Unicamente por la empufiadura para colocar y extraer tornillos.

Ajuste la atornilladora en giro a la derecha.

Asegurese de que la bateria se encuentra en posicion de trabajo.
Coloque el tornillo en la punta y sitte el tornillo en la superficie de trabajo.
Regule la velocidad con el conmutador de control.

AN =

6.2 Extraccion de tornillos

Desmonte el tope de profundidad.

Ajuste la atornilladora en giro a la izquierda.

Coloque la punta insertada en la atornilladora sobre el tornillo y regule la velocidad con el conmutador
de control.

4. Vuelva a montar el tope de profundidad una vez haya extraido los tornillos.

o 0L
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6.3 Conexién de la marcha continua §

» Conecte la marcha continua.

6.4 Desconexion de la marcha continua

» Pulse el conmutador de control.
» El boton de fijacion regresa a su posicion inicial.

6.5 Interfaz de la herramienta y tope de profundidad

1. Tire del tope de profundidad y suelte la conexién rapida.
2. Tire del tope de profundidad hacia delante desde la herramienta.

Con el husillo libre puede efectuar las siguientes aplicaciones:
extraer un tornillo desplazado girando hacia la izquierda;
cambiar las puntas;

cambiar los soportes para puntas;

cambiar a funcionamiento con cargador;

recolocar tornillos.

7 Cuidado y mantenimiento

71 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

e Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

* Evite la penetracion de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Liévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

7.2 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria
Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.
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» No transporte nunca las baterias sin embalaje.
» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante

mucho tiempo.
Almacenamiento
/\ PRECAUCION

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.
» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de

cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho

tiempo.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

La atornilladora no funciona.

La bateria esta descargada.

>

Cargue la bateria. — pagina 51

La bateria no se encuentra en posi-
cion de trabajo.

>

Coloque la bateria. — pagina 51

La atornilladora no funciona y
parpadea un LED.

La bateria esta casi agotada.

Introduzca una bateria cargada
por completo.

Cargue la bateria. — pagina 51

La bateria estd demasiado fria o
demasiado caliente.

Asegurese de que la bateria
alcanza la temperatura de
trabajo recomendada.

La atornilladora no funciona y
parpadean los cuatro LED.

Se activa la proteccion contra so-
brecarga.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar. Reduzca
la carga.

El tornillo no estd completa-
mente fijado; la herramienta
se detiene.

La carga de la bateria es dema-
siado baja.

Introduzca una bateria Hilti =
B22/3.0Ah cargada.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
blogueado.

Bloqueo de conexién activado.

Sitie el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro a la
derecha o izquierda.

No se puede mover el tornillo
aunque la atornilladora esta
en funcionamiento.

Se ha ajustado un sentido de giro
incorrecto.

Ajuste el sentido de giro
correcto con el conmutador
derecha/izquierda.

La velocidad desciende de
forma brusca.

La bateria esta descargada.

Cargue la bateria. — pagina 51

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

La bateria no esta en un estado
6ptimo.

Sustituya la bateria o solicite un
diagnéstico al Servicio Técnico
de Hilti.

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

Limpie las lengletas y enclave
la bateria en posicion de trabajo.

Calentamiento considerable
de la atornilladora o la bate-
ria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte la atornilladora
inmediatamente, extraiga la
bateria y pongase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti.

La atornilladora se ha sobrecar-
gado porque se han superado los
limites de aplicacion.

Elija una atornilladora adecuada
a los requisitos de la aplicacion.

54 Espariol
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9 Reciclaje

Las herramientas % Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacién es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacion indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafiadas bajo ninguin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

10 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces: gr.hilti.com/r10495308

Al final de esta documentacion encontrara, en forma de codigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucdes original

1 Indicacbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

Antes da colocagao em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AvisO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ cuibADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacgao
Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

Leia o manual de instrugdes antes da utilizagéo

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

XIS @RS

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras sdo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢édo que fazem referéncia aos numeros da
legenda na seccéo Vista geral do produto

(=
\=/

Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

]

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Ng | Velocidade nominal de rotag&o sem carga

RPM | Rotagdes por minuto

——= | Corrente continua

O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicagdes no capitulo Utili-
zacgao conforme a finalidade projectada.

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 N&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& de outra forma, danificadas.

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos IRl ™z m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os

quais foram concebidos.

A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
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» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdées ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.

Dados do produto

Aparafusadora para SD 5000 A-22
gesso cartonado

Geragao: 02

N.° de série:

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugéao da declaragéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proéprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢@o ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
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ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao a0 mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangcas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracéo as condigoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizagdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar

irritagdes ou queimaduras da pele.
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» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para aparafusadoras

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde
o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com um cabo sob
tens@o também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

23 Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Seguranca fisica

» Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca manipule ou altere a ferramenta.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Mantenha os punhos secos e limpos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde o
acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também
pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

» Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

» Durante a utilizagdo da ferramenta, use 6culos de proteccdo adequados, capacete de protecgao,
protecgao auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de protecgao durante a substituicdo de acessérios. Tocar no acessoério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgdo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentacdes locais sobre emissdo de
poeiras nocivas para o ambiente. P6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betéo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgoes
alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranga eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e dgua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.
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2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.
Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagcao solar directa e fogo.

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.
Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

v vy vv

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Mandril

Interface ferramenta/acessorio (ligagéo de
engate)

Gancho universal

Entrada do ar para refrigeragédo do motor
Punho

Entrada do ar para refrigeracdo do motor
Comutador de rotagéo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Botéo de bloqueio para operagéo continuada
Interruptor on/off (com regulagéo electronica
da velocidade)

Gancho de cinto

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Botbes de destravamento da bateria
Limitador de profundidade

LED branco para iluminar a area de trabalho

PO 66 O VPO O

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € uma ferramenta eléctrica manual, alimentada a bateria, destinada ao mercado da
instalagao/aplicagéo de placas de gesso cartonado.

A ferramenta destina-se a apertar e remover parafusos em materiais correspondentes na instalagdo de
placas de gesso cartonado. Devem utilizar-se parafusos para gesso cartonado com didmetros até 4,2 mm
e comprimentos até 55 mm.

Materiais nocivos para a saude (p. ex., amianto) ndo podem ser processados

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Indicador do estado de carga

O estado de carga da bateria de ides de litio é visualizado quando se pressiona levemente o/um botdo de
destravamento (no maximo até sentir uma resisténcia).

Estado Significado

4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
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Estado Significado
1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

3.4 Incluido no fornecimento

Aparafusadora para gesso cartonado, manual de instrugdes
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group.

3.5 Proteccao contra sobrecarga e sobreaquecimento

A aparafusadora para gesso cartonado esta protegida contra sobrecarga e sobreaquecimento através de
desactivagdo automatica. Uma sobrecarga ou um sobreaquecimento séo sinalizados através dos quatro
LED a piscar. Se, apés um sobreaquecimento a aparafusadora for novamente ligada com o interruptor
on/off, podem ocorrer atrasos na activagéo.

4 Caracteristicas técnicas

41 Aparafusadora eléctrica

Tensao nominal 216V

Peso da unidade motriz conforme o procedi- 1,0 kg

mento EPTA 01/2003

Velocidade nominal de rotacao sem carga 0 rpm ... 5000 rpm

Mandril Sextavado interior '/,"

Comprimento dos parafusos <55 mm

Diametro dos parafusos <42 mm

Temperatura de funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem (sem bateria) -20°C ... 70°C

4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.3 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugées foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sédo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicoes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢cdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.
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Informacéo sobre o ruido

Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 82,5 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de presséo da emisséao sonora (L,,) 71,5 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emisséo sonora (K,) 3 dB(A)

Valor total das vibragoes

Valor da emissao de vibracao, aparafusar sem percussao (a,) 0,9 m/s?

Incerteza para aparafusar (K) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢cdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado.

5.2 Colocar a bateria

/\ cuiDADO
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifigue-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione os botbes de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

5.4 Montar o gancho de cinto (opcional) 2

Com o gancho de cinto pode prender ferramentas eléctricas adequadas ao cinto. Pode ser montado para
utilizagdo do lado direito e do lado esquerdo.
/\ cuibADO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas eléctricas!
» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho de cinto esta realmente fixo.
1. Monte o gancho de cinto.

2. Fixe a sua ferramenta eléctrica no gancho de cinto.
3. Verifique se o gancho de cinto e a ferramenta eléctrica estdo bem apertados.
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5.5 Montar corda de seguranca

Para evitar danos recomenda-se a utilizagdo uma corda de seguranca ao efectuar trabalhos em
posigéo elevada.

Enquanto estiver a trabalhar com o produto deve respeitar as directivas nacionais relativamente a
trabalhos em posigao elevada.

» Conduza a patilha da corda de seguranca a volta do pé da ferramenta e puxe a extremidade com o
mosquetao através desta patilha.

5.6 Trabalho seguro com gancho de cinto e gancho universal

» Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que o gancho de cinto e o gancho universal estdo bem
fixados a aparafusadora.

» Utilize o gancho universal apenas enquanto isso for necessario. Pouse a aparafusadora de forma segura,
se nao a utilizar durante um longo periodo de tempo.

5.7 Substituir a ferramenta de encaixe &

Puxe pelo limitador de profundidade, soltando assim a ligagéo de engate.
Pressione o porta-ferramentas, rodando ligeiramente, contra a aparafusadora e mantenha esta posicao.
Com a outra mao, retire a ferramenta de encaixe.

Coloque a ferramenta de encaixe pretendida no porta-ferramentas e pressione-a na aparafusadora, até
ao batente.

o~

5.8 Rotacéo direita / esquerda ]

ﬂ Na posigao central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Coloque o comutador de rotacdo para a direita/esquerda em rotagdo para a direita ou para a esquerda.

6 Trabalhar

/\ ATENCAO
Perigo de danos devido a manuseamento errado!
» Nao accione os interruptores para o sentido de rotagao e/ou selec¢éo de fungéo durante o funcionamento.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Colocar parafusos B

Perigo devido a corrente eléctrica Perigo de choque eléctrico, se ao colocar parafusos forem atingidos
cabos ocultos e, simultaneamente tocar no porta-broca ou no limitador de profundidade.
» Ao colocar ou retirar parafusos, segure a aparafusadora somente pelo punho.

Ajuste a aparafusadora para rotagéo a direita.

Certifique-se de que a bateria esta na posigao de trabalho.
Coloque o parafuso no bit e posicione-o sobre o material base.
Regule a rotagdo com o botao de controlo.

o

6.2 Desaparafusar os parafusos

Retire limitador de profundidade.

Ajuste a aparafusadora para rotagao a esquerda.

Coloque a aparafusadora com o bit sobre o parafuso e regule a rotagdo com o botéo de controlo.
Depois de desaparafusar os parafusos, insira novamente o limitador de profundidade.
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6.3 Ligar o modo "operagéo continuada" £

» Ligue a operagao continuada.

6.4 Desactivar o modo "operacao continuada"

» Pressione o interruptor on/off.
» O botao de bloqueio volta para a sua posigéo inicial.

6.5 Interface ferramenta e limitador de profundidade

1. Puxe pelo limitador de profundidade, soltando assim a ligacdo de engate.
2. Retire o limitador de profundidade da ferramenta, puxando-o para a frente.

Para as seguintes operagdes o veio deve estar exposto (sem limitador de profundidade):
remover um parafuso mal apertado, com rotagdo a esquerda,

substituigéo de bits,

substituicao de porta-brocas,

mudanga para operagao com carregador,

reaperto de parafusos.

7 Conservacao e manutencao

741 Conservacao e manutencao

A AVISO
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéao e manutengéo!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de éleo e gordura.

e Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

» Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* \Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbacées de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group.

7.2 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis
Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.

T 0L




» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento
/\ CUIDADO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

LIS

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.
» Nunca armazenar as baterias em locais onde figuem sujeitas a exposi¢éo solar, em cima de radiadores

ou por tréds de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.
» Ap6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da

utilizagéo.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

A aparafusadora néo funci-
ona.

A bateria esta descarregada.

>

Carregue a bateria. - Pagina 62

A bateria ndo esta na posigéo de
trabalho.

>

Coloque a bateria. —» Pagina 62

A aparafusadora néo funciona
e um LED pisca.

A bateria esta quase descarre-
gada.

Insira uma bateria carregada.

Carregue a bateria. - Pagina 62

A bateria esta demasiado quente
ou demasiado fria.

Deixar que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

A aparafusadora néo funciona
e quatro LED piscam.

A proteccao contra sobrecarga
reage.

Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo. Reduza a carga.

Parafuso nao deslocado por
completo e a ferramenta
para.

Bateria demasiado descarregada.

Insira uma Hilti bateria =
B22/3.0Ah com mais carga.

N&o é possivel pressionar o
interruptor on/off ou este esta
blogueado.

Activar o dispositivo de bloqueio.

Coloque o comutador de
rotacdo para a direita/esquerda
em rotacdo para a direita ou
para a esquerda.

Né&o é possivel apertar o pa-
rafuso, embora a aparafusa-
dora esteja a trabalhar.

Est4 ajustado um sentido de rota-
Géao errado.

Ajustar o sentido de rotagéo
correcto com o comutador para
rotacdo a direita/esquerda.

A velocidade diminui repenti-
namente de forma considera-
vel.

A bateria esta descarregada.

Carregue a bateria. ~ Pagina 62

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

Verificar estado da bateria.

Efectuar um diagnéstico num
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou substituir a bateria.

A bateria ndo encaixa com
clique audivel.

Sujidade nas patilhas de encaixe
da bateria.

Limpar as patilhas de fixacao e
encaixar a bateria na posi¢ao
de trabalho.

A aparafusadora ou a bateria
aquece demasiado.

Avaria eléctrica

Desligar imediatamente a
aparafusadora, retirar a bateria
e contactar o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

A aparafusadora ficou sobrecarre-
gada devido a ter sido excedido o
limite de aplicacéo.

Seleccione uma aparafusadora
que esteja adequada as exigén-
cias da aplicacéo.

Portugués 65
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9 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.
>

Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

g » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

10 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligagcdes encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r10495308
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A\ GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A] WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.




1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

. d
2]

Omgang met recyclebare materialen

i Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.23 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

=
=

@)! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Np | Nominaal nullasttoerental

RPM | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
digd is.

o @,

14 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

L LEETTITHT — e
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» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Droogbouwschroef- SD 5000 A-22
machine

Generatie: 02

Serienummer:

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen
» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
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bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.
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» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact van de
schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het apparaat onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd de handgrepen altijd schoon en droog.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen kan raken. Door het contact met een
spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken

als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.
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Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar de
zijkant uitbreken.
» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het product op een
niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het in de gaten kan worden
gehouden, en laat het afkoelen. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)
Ontgrendelingsknoppen voor accu
Diepte-aanslag

LED wit voor de verlichting van de werkom-
geving

@  Gereedschapopname

® Interface apparaat/accessoire (klikverbinding)

®  Universele haak

® Luchtaanzuiging voor motorkoeling

®  Handgreep

(®  Luchtaanzuiging voor motorkoeling

@  Rechts-/linksloopschakelaar met inschakel-
blokkering

Vergrendelingsknop constante werking

®  Regelschakelaar (met elektronische toeren-
talregeling)

Riemhaak

@)

®

®

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediend, accu-aangedreven apparaat voor gebruik in de interieurafwer-
king.

Het apparaat is bestemd voor het vast- en losdraaien van schroeven in daarvoor geschikte materialen in
de interieurafwerking. Er kunnen interieurbouwschroeven tot 4,2 mm diameter en tot 55 mm lengte worden
gebruikt.

Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 22.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Laadtoestandsaanduiding

De laadtoestand van de Li-ion-accu's wordt na het licht indrukken van de/een ontgrendelingstoets (maximaal
tot een voelbare weerstand) aangegeven.

L LEETTITHT — e
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Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75 % tot 100 %
3 LED's branden. Laadtoestand: 50 % tot 75 %
2 LED's branden. Laadtoestand: 25 % tot 50 %
1 LED brandt. Laadtoestand: 10 % tot 25 %
1 LED knippert. Laadtoestand: < 10 %

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

3.4 Standaard leveringsomvang

Droogbouwschroefmachine, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group.

3.5 Beveiliging tegen overbelasting en oververhitting

De droogbouwschroefmachine wordt door automatische uitschakeling tegen overbelasting en oververhitting
beveiligd. Een overbelasting of oververhitting wordt door het knipperen van de LED's aangeduid. Wanneer
de schroefmachine na een oververhitting met de regelschakelaar weer ingeschakeld wordt, kan de
schroefmachine mogelijk vertraagd inschakelen.

4 Technische gegevens

4.1 Schroefmachine

Nominale spanning 216V

Gewicht basisapparaat conform 1,0 kg

EPTA-procedure 01/2003

Nominaal nullasttoerental 0 omw/min ... 5.000 omw/min
Gereedschapopname Inbus '/,"

Schroeflengte <55 mm

Schroefdiameter <4,2 mm

Bedrijfstemperatuur -17°C ... 60 °C

Opslagtemperatuur (zonder accu) -20°C ... 70°C

4.2 Accu

Accuspanning 216V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

. NN
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Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L,y,) 82,5 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L,) 71,5 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden

Trillingsemissiewaarde schroeven zonder slag (a,) 0,9 m/s?

Onzekerheid schroeven (K) 1,5 m/s?
5 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees vodr het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.2 Accu aanbrengen

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.4 Riemhaak monteren (optioneel) &

Met de riemhaak kunt u geschikt elektrisch gereedschap aan uw riem bevestigen. De riemhaak kan voor
rechts en links dragen worden gemonteerd.
/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door vallend elektrisch gereedschap!
» Controleer voor het begin van het werk of de riemadapter goed op de riem bevestigd is.

1. Monteer de riemhaak.
2. Bevestig het elektrisch gereedschap aan de gordelhaak.
3. Controleer de correcte bevestiging van de gordelhaak en het elektrisch gereedschap.
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5.5 Veiligheidskabel monteren

Om schade te voorkomen wordt geadviseerd om bij werkzaamheden op grotere hoogten een
veiligheidskabel te gebruiken.

Nationale richtlijnen voor het werken op grotere hoogten moeten tijdens het werken met het product
beslist in acht worden genomen.

» Geleid de lus van de veiligheidskabel rond de voet van het apparaat en trek het uiteinde met de
karabijnhaak door deze lus.

5.6 Veilig werken met riemhaak en universele haak

» Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleren of de riemhaak en de universele haak veilig
aan de schroefmachine bevestigd zijn.

» Gebruik de universele haak slechts zo lang als nodig. Berg de schroefmachine veilig op, wanneer u hem
langere tijd niet gebruikt.

5.7 Insteekgereedschap verwisselen £

1. Trek aan de diepte-aanslag en hef daarmee de klikverbinding op.

2. Druk de gereedschapopname met een lichte draaibeweging tegen de schroefmachine en houd de
gereedschapopname in deze positie.

3. Verwijder met de andere hand het insteekgereedschap.

4. Plaats het gewenste insteekgereedschap in de gereedschapopname en druk het tot de aanslag tegen de
schroefmachine.

5.8  Rechts-/linksloop [

ﬂ In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de stand voor rechts- of linksom draaien.

6 Werkzaamheden

/\ LETOP
Gevaar voor beschadiging door verkeerd gebruik!
» Bedien de schakelaar voor de draairichting en/of de functiekeuze niet tijdens het gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Schroeven indrijven §

/A, WAARSCHUWING

Gevaren door elektrische stroom Gevaar van elektrische schokken, wanneer bij het indrijven van schroeven
verborgen leidingen geraakt en tegelijkertijd de bithouder of de diepte-aanslag aangeraakt worden.

» Houd de schroefmachine bij het indrijven en uitdraaien van schroeven alleen aan de handgreep vast.

Stel de schroefmachine in op rechtsom draaien.

Zorg ervoor dat de accu zich in de werkstand bevindt.

Plaats de schroef op de bit en positioneer de schroef op de ondergrond.
Regel het toerental met de regelknop.

Eal Sl

6.2 Schroeven losdraaien

1. Verwijder de diepte-aanslag.
2. Stel de schroefmachine in op linksom draaien.
3. Plaats de schroefmachine met de bit op de schroef en regel het toerental met de regelknop.
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4. Breng na het uitdraaien van de schroeven de diepte-aanslag weer aan.

6.3 Continuwerking inschakelen §

» Schakel de continuwerking in.

6.4 Continue werking uitschakelen

» Druk op de regelschakelaar.
» De vastzetknop keert in zijn uitgangspositie terug.

6.5 Koppeling apparaat en diepte-aanslag

1. Trek aan de diepte-aanslag en hef daarmee de klikverbinding op.
2. Trek de diepte-aanslag naar voren van het apparaat af.

Met de vrije spindel kunt u de volgende toepassingen uitvoeren:
Een ingedraaide schroef eruit draaien in de stand linksom draaien,
Bits verwisselen,

Bithouders verwisselen,

Wisselen naar magazijngebruik,

Schroeven natrekken.

7 Verzorging en onderhoud

741 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

7.2 Transport en opslag van accu-apparaten
Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
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» Accu's verwijderen.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Opslag
/\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

vvYy vy

8 Hulp bij storingen

Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Schroefmachine werkt niet.

Accu is ontladen.

>

Laad de accu op. - Pagina 73

Accu bevindt zich niet in de werk-
stand.

>

Breng de accu aan. — Pagina 73

Schroefmachine werkt niet en
een LED knippert.

Accu is bijna leeg.

Plaats een opgeladen accu.

Laad de accu op. — Pagina 73

Accu te heet of te koud.

Accu op de aanbevolen werk-
temperatuur brengen.

Schroefmachine werkt niet en
vier LED's knipperen.

Overbelastingsbeveiliging schakelt
in.

Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw. Reduceer
de belasting.

Schroef niet volledig ingedre-
ven en apparaat stopt.

Accu te zwak.

Plaats een sterkere Hilti accu 2
B22/3.0Ah.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Inschakelblokkering geactiveerd.

Zet de schakelaar
rechtsom/linksom in de stand
voor rechts- of linksom draaien.

Schroef laat zich niet ver-
draaien hoewel de schroef-
machine draait.

De verkeerde draarichting is inge-
steld.

Met omschakelaar rechtsom-
/linksom de juiste draairichting
instellen.

Toerental neemt plotseling
sterk af.

Accu is ontladen.

Laad de accu op. — Pagina 73

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

Diagnose bij de Hilti-Service of
accu vervangen.

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelpallen van de accu ver-
vuild.

Vergrendelpallen reinigen en de
accu in werkpositie vergrende-
len.

Sterke hitteontwikkeling in de
schroefmachine of de accu.

Elektrisch defect

Schroefmachine direct uitscha-
kelen, accu verwijderen en
contact opnemen met Hilti Ser-
vice.

Schroefmachine is door overschrij-
den van de toepassingsgrenzen
overbelast.

Kiest u een schroefmachine die
aan de eisen van de toepassing
voldoet.
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9 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
Accu's recyclen

Door onjuiste recycling van accu's kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen
of vloeistoffen ontstaan.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r10495308
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

1 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

* Lees denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.
Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

/A FARE
FARE!
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller daden.

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Felgende symboler anvendes i denne dokumentation:
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Lees brugsanvisningen fer brug

©
H

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

w0

Handtering af genvindbare materialer

X

Elektriske maskiner og batterier méa ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.23

Symboler i illustrationer

Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten
@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
=7 | afsnittet Produktoversigt
@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.
1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1  Symboler pa produktet

Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

Ng | Nominelt omdrejningstal ubelastet
RPM | Omdrejninger pr. minut
——= | Jeevnstrem
» . . ) .
@ Produktet understetter tradles dataoverfgrsel, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.
Li-lon | Lithium-ion-batteri

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.

Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.

Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
beskadiget.

Produktoplysninger

=T -produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Tree- og gipsskruema- | SD 5000 A-22
skine

Generation: 02
Serienummer :
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1.5 Overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
ager faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omagivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elvaerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstandigheder sendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. reor, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktoj ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

» Huvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstremsrelee. Anvendelsen af et fejlstromsrelae nedseetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktgjet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hegrevaern afheengigt af elveerkigjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, fer du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at baere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nér det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lastsiddende taj, smykker eller
langt har.
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» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge af
stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

» Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomréade.

» Brug ikke elvaerktaj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller lzegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktgsjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgjer.

» Sorg for, at skeerevaerktejer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktejer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktaj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sag laege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller eendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfare brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfgre eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktajssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedshenvisninger til skruemaskine

» Hold elveerktojet pa de isolerede grebsflader, nar du udfgrer opgaver, hvor skruen kan ramme
skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en spzendingsfarende ledning kan ogsa metalliske
veerktgjsdele seettes under spaending, hvilket kan medfare elektrisk stad.
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Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen

Personlig sikkerhed

>

>

>

Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller aendringer pa maskinen.

Brug de ekstrahandgreb, som feglger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfare
personskader.

Serg for, at handgrebene er tarre og rene.

Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, nar du udfarer opgaver, hvor indsatsveerktejet kan ramme
skjulte stremledninger. Ved kontakt med en spaendingsferende ledning kan ogsa metalliske veerktejsdele
seettes under spaending, hvilket kan medfare elektrisk stad.

Undga beraring af roterende dele - fare for personskader!

Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hagrevaern, beskyttelseshandsker og et let ande-
draetsveern under brugen af maskinen.

Brug ogsa beskyttelseshandsker, nar du skifter vaerktgj. Beraring af indsatsvaerktgjet kan medfare snitsar
og forbraendinger.

Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

Find ud af, hvilken fareklasse det stev, der opstér ved arbejdet, har, inden du gar i gang med arbejdet.
Anvend en industristevsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale
stevbeskyttelsesbestemmelser. Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse treesorter, beton /
murveerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan veere sundhedsfarlige.

Serg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om ngdvendigt et &ndedraetsvaern, som egner sig
til den pageeldende stevtype. Bergring eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og bogetrae, er kreeftfremkaldende, isaer i forbindelse med tilseetningsstoffer til
traebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.
Hold pauser under arbejdet, og lav evelser, s& dine fingre far en bedre blodgennemstrgmning. Ved
leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

>

Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk sted, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktgj

>

>

2.4

Sluk omgéende elveerktgijet, nar veerktajet er blokeret. Maskinen kan traekke til siden.
Vent, indtil elveerktgjet er standset helt, for du lsegger det fra dig.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Lees de saerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne mé ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i s& fald altid Hilti Service.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne rgres, kan det veere defekt. Placer produktet pa et ikke-braendbart
sted i tilstraekkelig afstand til breendbare materialer, hvor det er muligt at holde gje med det, og lad det
kele af. Kontakt i s& fald altid Hilti Service.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

Veerktejsholder

Interface maskine/tilbehgar (snapforbindelse)
Universalkrog

Luftindsugning til motorkeling

Handgreb

Luftindsugning til motorkeling

Omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb med
startspeerre

Laseknap til permanent drift

Afbryder (med elektronisk hastighedsstyring)
Beeltekrog

Ladetilstands- og fejlvisning (lithium-ion-
batteri)

Frigeringsknapper til batteri

Dybdestop
Hvid lysdiode til belysning af arbejdsomrédet

SISICMCICIOIOMCICICICIOIONS

3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er et handholdt, batteridrevet elvaerktgj til brug i mertelfrit elementbyggeri.

Maskinen er beregnet til iskruning og udskruning af skruer i tilsvarende materialer til brug ved martelfrit
elementbyggeri. Der skal anvendes tree- og gipsskruer med en diameter pa op til 4,2 mm og en lszengde pa
op til 55 mm.

Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

» Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.
» Anvend kun Hilti ladere i C4/36-serien til disse batterier.

3.3 Ladestatusindikator

Lithium-ion-batteriets ladetilstand vises efter et let tryk pa frigaringsknappen eller en af frigaringsknapperne,
hvis der er flere (hgjst indtil meerkbar modstand).

Tilstand Betydning

4 lysdioder. Ladetilstand: 75 % til 100 %
3 lysdioder lyser. Ladetilstand: 50 % til 75 %
2 lysdioder lyser. Ladetilstand: 25 % til 50 %
1 lysdiode lyser. Ladetilstand: 10 % til 25 %
1 Lysdiode blinker. Ladetilstand: < 10 %

Nar afbryderen er aktiveret, og op til 5 sekunder efter at aforyderen er sluppet, er det ikke muligt at fa
vist ladetilstanden.

3.4 Leveringsomfang

Tree- og gipsskruemaskine, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group.

.o NN



LIS

3.5 Beskyttelse imod overbelastning og overophedning

Tree- og gipsskruemaskinen sikres via automatisk frakobling imod overbelastning og overophedning.
Overbelastning eller overophedning indikeres af de fire blinkende lysdioder. Nar skruemaskinen startes med
afbryderen efter en overophedning, kan tilkoblingen ske med nogen forsinkelse.

4 Tekniske data

4.1 Skruemaskine

Nominel spaending 216V

Vaegt af basismaskine i overensstemmelse med | 1,0 kg

EPTA-procedure 01/2003

Nominelt omdrejningstal ubelastet 0/min ... 5.000/min

Veerktgjsholder Indvendig sekskant '/,"

Skruelaengde <55 mm

Skruediameter <42 mm

Driftstemperatur -17°C ...60°C

Opbevaringstemperatur (uden batteri) -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteridriftsspeending 216V
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.3 Stejinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktajer. De kan ogséa anvendes til en forelabig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stgjinformation

Lydeffektniveau (L,) 82,5 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,,) 71,5 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)

Samlede vibrationsvaerdier
Vibrationsemissionsvaerdi, skruning uden slagfunktion (a,) 0,9 m/s?
Usikkerhed skruning (K) 1,5 m/s?
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5 Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader.

5.2 Iszetning af batteri

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» Foriseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer farste ibrugtagning.
2. Seet batteriet i maskinholderen, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknapper.
2. Treek batteriet ud af maskinen.

5.4 Montering af bzeltekrog (ekstratilbehor) 2}
Med baeltekrogen kan du fastgere egnede elveerktgijer i baeltet. Den kan monteres béde i venstre og hgijre side.
/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af elvaerktgj, som falder pa jorden!
» Kontrollér for arbejdets begyndelse, at beeltekrogen er sikkert fastgjort.

1. Monter beeltekrogen.
2. Fastger elveerktgjet i baeltekrogen.
3. Kontrollér, at beeltekrogen og elveerktajet sidder godt fast.

5.5 Montering af sikkerhedsline

Til forebyggelse af skader anbefales det at anvende en sikkerhedsline ved opgaver i hgjden.
Nationale retningslinjer for opgaver udfart i hgjden skal altid overholdes under arbejdet med produktet.

» For sikkerhedslinens laske omkring maskinens fod, og treek enden gennem denne laske med karabinha-
gen.

5.6 Sikkert arbejde med bzeltekrog og universalkrog

» Serg fer arbejdets pabegyndelse for, at baeltekrogen og universalkrogen er fastgjort sikkert pa skruema-
skinen.

» Anvend ikke universalkrogen mere end hgjst ngdvendigt. Henlaeg skruemaskinen sikkert, nar du ikke
bruger den i laengere tid.
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5.7 Udskiftning af indstiksvaerktgj &

1. Treek i dybdestoppet, s& snapforbindelsen Igsnes.

2. Tryk veerktgjsholderen imod skruemaskinen, mens du drejer den lidt, og hold denne position.

3. Tag indstiksveerktgjet ud med den anden hand.

4. Seet det anskede indstiksveerktgj i veerktejsholderen, og tryk det imod skruemaskinen indtil anslag.

5.8  Hojre-/venstrelob ]

ﬂ Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab star i midterpositionen, er afbryderen blokeret (startspeerre).

» Seet omskifteren til hgjre-/venstrelgb pa hejrelgb eller venstrelab.

6 Arbejde

/\ VIGTIGT
Fare for beskadigelse pa grund af forkert handtering!
» Tryk ikke p& kontakten for rotationsretning og/eller funktionsvalg under brugen.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Iskruning af skruer

Fare pa grund af elektrisk stram Fare for elektrisk stad, hvis man rammer skjulte elektriske ledninger ved
iskruning af skruer og samtidig bergrer bitholderen eller dybdestoppet.
» Hold kun skruemaskinen i handgrebet ved i- og udskruning af skruer.

Stil skruemaskinen péa hgjrelab.

Tjek, at batteriet er i arbejdsposition.

Seet skruen pa bitten, og positionér skruen pa underlaget.
Reguler omdrejningstallet med afbryderen.

o

6.2 Udskruning af skruer

1. Treek dybdestoppet af.

2. Stil skruemaskinen pa venstrelgb.

3. Seet skruemaskinen med bitten an mod skruen og reguler omdrejningstallet med afbryderen.
4. Seet dybdestoppet pa maskinen igen, nar du har skruet skruerne ud.

6.3 Aktivering af permanent drift [

» Sla permanent drift til.

6.4 Deaktivering af permanent drift

» Tryk pa afbryderen.
» Laseknappen gar tilbage til sin udgangsposition.

6.5 Interface maskine og dybdestop
1. Treek i dybdestoppet, s& snapforbindelsen Igsnes.
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2. Traek dybdestoppet fremad og af maskinen.

Med den frie spindel kan du gere falgende:
Skrue en fejlplaceret skrue ud i venstrelab,
Skifte bits,

Skifte bitholdere,

Skifte til magasindrift,

Tilfaje skruer.

7 Renggring og vedligeholdelse

741 Rengoring og vedligeholdelse

/A, ADVARSEL
Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter berste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

* Serg for at holde batteriet tart og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

* Undga indtreengen af fugt.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

e Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

¢ Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

7.2 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner
Transport
/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet ud.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.

» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere transport.
Opbevaring

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utatte batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

Opbevar maskine og batterier s& keligt og tert som muligt.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

Opbevar maskine og batterier utilgaengeligt for barn og uvedkommende personer.
Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.

vy vv
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Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at

kontakte Hilti Service.

Feijl

Mulig arsag

Losning

Skruemaskinen virker ikke.

Batteriet er afladet.

>

Oplad batteriet. — Side 84

Batteriet er ikke i arbejdsposition.

>

Seet batteriet i. — Side 84

Skruemaskinen virker ikke, og
en lysdiode blinker.

Batteriet er neesten fladt.

>

Iseet et opladet batteri.

Oplad batteriet. — Side 84

Batteriet er for varmt eller for koldt.

Bring batteriet op pa den
anbefalede arbejdstemperatur.

Skruemaskinen virker ikke, og
fire lysdioder blinker.

Overbelastningsbeskyttelsen akti-
veres.

Slip afbryderen, og aktiver den
igen. Reducer belastningen.

Skruen er ikke skruet helt ind,
og maskinen stopper.

Batteriet er for svagt.

Seet et kraftigere Hilti batteri =
B22/3.0Ah i.

Omdrejningsreguleringen
kan ikke trykkes ned eller er
blokeret.

Startspeerre aktiveret.

Seet omskifteren til hgjre-
/venstreleb pa hgjrelgb eller
venstrelab.

Skruen kan ikke iskrues, selv
om skruemaskinen kerer.

Forkert omdrejningsretning er
indstillet.

Indstil den rigtige omdrejnings-
retning med omskifteren til
hgjre-/venstrelgb.

Hastigheden falder pludselig
kraftigt.

Batteriet er afladet.

Oplad batteriet. — Side 84

Batteriet aflades hurtigere
end normalt.

Batteriets tilstand er ikke optimal.

Diagnose hos Hilti Service, eller
skift batteri.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Lasetapperne pa batteriet er be-
skidte.

Renger holdetapperne, og
bring batteriet i indgreb i
arbejdsposition.

Kraftig varmeudvikling i skru-
emaskine eller batteri.

Elektrisk defekt

Afbryd straks skruemaskinen,
tag batteriet ud, og kontakt Hilti
Service.

Skruemaskinen er overbelastet
som felge af, at anvendelsesgraen-
sen er overskredet.

Veelg en skruemaskine, der er
dimensioneret til anvendelsens
krav.

9 Bortskaffelse

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, far de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente instrumenter
med henblik p& genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

Bortskaffelse af batterier

Som felge af ukorrekt bortskaffelse af batterier kan der opsta sundhedsfare pa grund af leekkende gasser
eller vaesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

ﬁ .

10 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

Under falgende links finder du tabellen med farlige stoffer: gr.hilti.com/r10495308
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

Dansk 87



LIS

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

e L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutsattning for sakert arbete och
problemfri hantering.

* Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

* Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvénds:

A\ FARA
FARA'!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

/A VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att fasta uppméarksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvéands féljande symboler:

Lé&s bruksanvisningen fére anvandning

ﬂ Anmérkningar och annan praktisk information
gy

LR Hantering av atervinningsbara material

2t

i Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

Numreringen aterger ordningsfoljden hos arbetsmomenten pé bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten
T Pa bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
V| avsnittet Produktdversikt
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Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som géller hur du hanterar
produkten.

!

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

Np | Nominellt varvtal, obelastat

RPM | Varv per minut

——= | Likstrém

Produkten stoder tradlos datadverféring som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon | Litiumjonbatteri

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvandning.

Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
sétt har skadats.

®6 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.
4
!

14 Produktinformation

=T produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhéllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehtr kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Gipsskruvdragare SD 5000 A-22
Generation: 02
Serienummer:

15 Forsdkran om 6verensstammelse

Vi férsakrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har Gverensstdmmer med gallande direktiv och
standarder. En bild pa forsékran om Gverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

21 Allmanna sdkerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstédende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdidsa).
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Saker arbetsmiljo

>

Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elsékerhet

>

Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.
Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den fér att lossa elkontakten ur vigguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvénd endast forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férldngningskabel for utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

Om det dr alldeles nodvandigt att anvanda verktyget i fuktig miljé ska du anvdnda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

>

Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

Baér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséattning. Se till att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

90

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gér instéllningar, byter tillbehér eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddséatgérd férhindrar
att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvdndas av personer som inte dr vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.
Underhall elverktygen och tillbehdren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
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funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& |att i klam och gar lattare att styra.

» Anvéand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk
fér kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anviand aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar foér laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sékerhet uppratthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for skruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nar du utfor arbeten dar du riskerar att stéta pa dolda
elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningssattas
och ge dig en stot.

23 Ytterligare sikerhetsforeskrifter for skruvdragaren

Personséakerhet

» Anvéand verktyget bara om det ar fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig ndgot pa verktyget.

» Anvénd de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen dver verktyget
kan det leda till skador.

» Hall alltid handtaget torrt och rent.

» Hall verktyget i de isolerade greppytorna medan du arbetar, eftersom det kan finnas risk att insatsverktyget
stoter pa en dold elledning. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar p& verktyget
spanningssattas och ge dig en stét.

» Ror inte vid roterande delar - risk for personskada!

» Anvand lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, horselskydd, skyddshandskar och ett latt andningsskydd
nar du arbetar med verktyget.

» Anvénd skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk fér skar- och brénnskador vid
beréring av nyss anvénda insatsverktyg.

» Anvénd skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och &gon.

» Ta bort de dammpartiklar som har uppstatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en byggdamm-
sugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskyddsbestammelserna.
Damm fran material med blyhaltig farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts, mineraler
och metall kan vara halsovadliga.
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Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvénd vid behov en andningsmask som &r avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvégarna hos anvandaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sérskilt i kombination med
tillsatsdmnen for behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av

>

>

sarskilt utbildad personal.

Gor pauser i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvér i blodkarl och nerver i fingrarna, hdnderna och handlederna.
Elektrisk sdkerhet

Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du paborjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg
Sténg genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.
Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.

>

>

24

vy vv

Omsorgsfull hantering och anvédndning av batterier

Observera de sarskilda féreskrifterna for transport, férvaring anvéndning av litiumjonbatterier.

Utsatt inte batterierna fér h6ga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isar, klammas, hettas upp 6ver 80° eller brannas.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade

pa nagot annat satt. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

Om batteriet ar s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall produkten pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pé betryggande avstand fran brannbart material, dér du kan halla den under
uppsikt medan batteriet svalnar. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

3 Beskrivning
3.1 Produktoversikt
®  Chuck
@  Gréanssnitt verktyg/tillbehér (sndppanslutning)
®  Universalhake
@  Luftinsugning fér motorkylning
(® Handtag
®  Luftinsugning fér motorkylning
@ Omkopplare fér hdger- och vénstervarv med
tillkopplingssparr
Lasknapp for kontinuerlig drift
®  Strémbrytare (med elektronisk varvtalsregle-
ring)
Bélteshake
@  Laddningsstatus- och felindikering (litiumjon-
batteri)
@  Lasknapp for batteriet
@  Djupmaétt
Vit lysdiod fér belysning av arbetsomrédet
3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r ett handhallet batteridrivet elverktyg fér anvandning i gipsvéaggar.
Verktyget &r avsett for skruvdragning i gipsvaggar. Anvand skruvar for gipsskivor med upp till 4,2 mm

diameter och hégst 55 mm léngd.
Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas

>

>

92

Anvand endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.
Anvand endast Hilti batteriladdare i C4/36-serien for dessa batterier.
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3.3 Laddningsindikering

Li-lon-batteriets laddningsstatus visas nér du trycker latt pa en av sparrarna (bara sd mycket att du k&nner
att det tar emot).

Status Betydelse

4 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 75 % till 100 %
3 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 50 % till 75 %
2 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 25 % till 50 %
1 lysdiod lyser. Laddningsstatus: 10 % till 25 %
1 lysdiod blinkar. Laddningsstatus: < 10 %

Det gér inte att fa reda pa laddningsstatus nar strémbrytaren &r intryckt och i upp till fem sekunder
efter det att strombrytaren har slappts upp.

3.4 Leveransinnehall

Gipsskruvdragare, bruksanvisning
Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och péa natet:
www.hilti.group.

3.5 Skydd mot 6verbelastning och 6verhettning

Skruvdragaren skyddas genom automatisk avstdngning vid hotande &verbelastning och Overhettning.
Forestaende Gverbelastning eller dverhettning indikeras av att de fyra lysdioderna blinkar. Nar du startar
skruvdragaren pa nytt efter dverhettning kan en viss férdréjning férekomma.

4 Teknisk information

4.1 Skruvdragare

Markspanning 21,6V

Vikt, basverktyg enligt EPTA-direktivet 01/2003 1,0 kg

Nominellt varvtal, obelastat 0 varv/min ... 5 000 varv/min

Chuck Insexfaste '/,"

Skruvlangd <55 mm

Skruvdiameter <4,2mm

Drifttemperatur -17°C ... 60 °C

Foérvaringstemperatur (utan batteri) -20°C ... 70°C

4.2 Batteri

Batteriets driftspénning 216V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
Foérvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvérden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvirden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
mé&tmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gdra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vardena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ockséa rakna in de tider d& verktyget &ar
avstangt eller da det &r paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.
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Vidta dven andra sdkerhetsatgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade
arbetsférlopp.

Bullerinformation

Ljudeffektniva (L) 82,5 dB(A)

Osikerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)

Ljudtrycksniva (L,,) 71,5 dB(A)

Osakerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Vibrationsemissionsvarde vid skruvning utan slag (a,) 0,9 m/s?

Osékerhet skruvning (K) 1,5 m/s?
5 Foérberedelser for arbete

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du séatter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instaliningar pa verktyget eller byter tilloehtrsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare.

5.2 Satta i batteriet

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batteriet helt innan det anvands forsta gangen.
2. Satti batteriet i verktygshallaren s& att du hor att det klickar fast.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ur batteri

1. Tryck in batteriets spéarrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.

5.4 Sitta fast balteshake (tillval) B
Med balteshaken kan du fasta lampliga elverktyg i baltet. Bélteshaken kan séttas pa hoger eller vanster sida.
/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada fran nedfallande elverktyg!
» Innan du startar ett arbete ska du kontrollera att balteshaken ar korrekt fastsatt.

1. Satt fast balteshaken.
2. Séatt fast elverktyget i bélteshaken.
3. Kontrollera att bade balteshaken och elverktyget sitter ordentligt.
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5.5 Montera sakerhetslina

For att undvika skador rekommenderas anvandning av sékerhetslina vid upphojda arbetslagen.
Folj alltid tillampliga bestammelser for arbete pa hég hojd.

» Tré sékerhetslinans faste runt verktygets bas och dra &nden med karbinhaken genom féaste.

5.6 Arbeta sékert med béltes- och universalhake

» Innan du bérjar arbeta bor du férsakra dig om att balteshaken och universalhaken &r sékert fasta vid
skruvdragaren.

» Anvand bara universalhaken sa Iange som den behdvs. Lagg ifran dig skruvdragaren pa ett sakert stille
nar du inte anvander den pa en langre stund.

5.7  Bytainsticksverktyg &

1. Drai djupmattet sa att snappanslutningen lossas.

2. Tryck chucken medan du vrider den I4tt mot skruvdragaren och héll den i det laget.

3. Ta bort insticksverktyget med den andra handen.

4. Satt in dnskat insticksverktyg i chucken och tryck det mot skruvdragaren tills det tar stopp.

5.8  Rotationsriktning Il

ﬂ Strémbrytaren spérrad i mittlaget (tillkopplingssparr).

» Satt omkopplaren fér hdger- och vanstervarv pa hoger- eller vanstervarv.

6 Arbeta

/\ VARNING
Risk for skador till foljd av felaktig hantering!
» Anvéand inte rotationsriktningsomstéllaren och/eller funktionsvaljaren under drift.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Skruva fast skruvar

Elrelaterad risk Det finns risk for elstét om du vid infastningen av skruvar stéter pa en dold elledning och
samtidigt ror vid bithallaren eller djupmattet.
» Hall endast skruvdragaren i handtaget nér du skruvar in eller ut skruvar.

Stall in skruvdragaren pa hogervarv.

Férsékra dig om att batteriet ar i arbetsléage.

Satt skruven pa biten och passa in skruven mot underlaget.
Reglera varvtalet med strémbrytaren.

Hoh =

6.2 Skruva ut skruvar

1. Dra av djupmattet.

2. Stéallin skruvdragaren pé vanstervarv.

3. Anbringa skruvdragaren med biten pa skruven och reglera varvtalet med strémbrytaren.
4. Sétt pa djupmattet igen nar du har skruvat ut skruven.

6.3 Koppla till kontinuerlig drift §
» Koppla till kontinuerlig drift.
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6.4 Koppla fran kontinuerlig drift

» Tryck in strdmbrytaren.
» Lasknappen atergar till sitt utgangslage.
6.5  Granssnitt verktyg/djupmatt

1. Drai djupmattet sa att sndppanslutningen lossas.
2. Dra bort djupmattet fran verktyget genom att dra av det framat.

ﬂ Den fria spindeln har foljande anvandningsomréaden:
utdragning av en infast skruv med vénstervarv,

byte av bit,

byte av bithallare,

omstallning till magasindrift,

efterdragning av skruvar.

7 Skoétsel och underhall

74 Skétsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengdr ventilationsspringorna férsiktigt med en torr borste.

* Rengodr holjet med en latt fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengdr holjet med en latt fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

» Settill att ingen fukt tranger in.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

 Efter att skétsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
forbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

7.2 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg
Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.
» Ta bort batterierna.
» Transportera aldrig batterierna I6st liggande.
» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvands efter langre transporter.

v NN



Forvaring

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

Forvara verktyget och batterierna s& svalt och torrt som majligt.

Foérvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

Foérvara verktyget och batterierna oatkomliga fér barn och obehériga personer.

Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvands efter en langre tids férvaring.

vyVvY vy

8 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte
lyckas atgérda pa egen hand.

Fel Méjlig orsak L6sning

Skruvdragaren fungerar inte. | Batteriet ar urladdat. » Ladda batteriet. — Sidan 94
Batteriet &r inte i ratt arbetslage. » Satt i batteriet. — Sidan 94

Skruvdragaren fungerar inte Batteriet &r néstan urladdat. » Satt i ett batteri med béttre

och en lysdiod blinkar. laddning.

» Ladda batteriet. - Sidan 94
Batteriet ar for varmt eller for kallt. | » Lt batteriet f& rekommenderad

arbetstemperatur.
Skruvdragaren fungerar inte Overlastskyddet utléses. » Slapp stréombrytaren och tryck
och fyra lysdioder blinkar. in den igen. Reducera belast-
ningen.
Skruven skruvas inte i helt Batteriet ar for svagt. » Satt i ett starkare Hilti-batteri =
och héllet och verktyget stan- B22/3.0Ah.
nar.
Strémbrytaren kan inte tryc- Aktivera tillkopplingsspérren. » Satt omkopplaren for héger-
kas in eller ar sparrad. och vénstervarv pa hoger- eller
vanstervarv.
Skruvarna kan inte vridas Fel rotationsriktning har stéllts in. » Stall in ratt rotationsriktning
trots att skruvdragaren ar med omkopplaren for héger-
igang. /vénstervarv.
Varvtalet sjunker plétsligt. Batteriet &r urladdat. » Ladda batteriet. - Sidan 94
Batteriet laddas ur fortare &n | Batteriet &r inte i optimalt skick. » Lat Hilti-service gora en felsok-
vanligt. ning eller byt ut batteriet.
Batteriet hakar inte i med ett | Batteriets Idsmekanism &r smutsig. | » Rengor lasmekanismen och
hérbart klick. haka i batteriet i ratt arbetslage.
Stark vdrmeutveckling i Elektriskt fel » Stang genast av skruvdragaren,
skruvdragaren eller batteriet. ta ut batteriet och kontakta
Hilti-service.
Skruvdragaren har &verskridit » VAlj en skruvdragare som &r
gransen for sin kapacitet och blivit anpassad till uppgiftens krav.
Overbelastad.

9 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En forutséttning for &tervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjanta instrument s att Hilti tar
hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

Avfallshantering av batterier

Bristfallig avfallshantering av batterier kan orsaka halsorisker pa grund av lackande gaser eller vatskor.

» Skicka aldrig ivédg skadade batterier!

» Téck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

L LEETTITHT — R
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» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna p& barn.
» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nd&rmaste atervinningscentral.

ﬁ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 RoHS (foreskrifter for begransning av anvdndningen av farliga @mnen)

Anvand lankarna nedan for att komma till tabellen &ver farliga @mnen: gr.hilti.com/r10495308
En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

e Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

* Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

A FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fgre til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade p& utstyr og annen
eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

@ Les bruksanvisningen far bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

|

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

X3




1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

3 Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
Produktoversikt

]! | Dette symbolet betyr at hindtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

Np | Nominelt tomgangsturtall

RPM | Omdreininger per minutt

——= | Likestrom

N
Produktet statter tradles dataoverfering som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Li-lon | Li-ion-batteri

Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Folg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

Bruk aldri batteriet som slagverktay.

Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen
mate.

1.4 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet méa informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Skrumaskin for terr- SD 5000 A-22
konstruksjoner

Generasjon: 02
Serienummer:

1.5 Samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktay. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjeteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lefter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverktayet til strom i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klar. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet
» |kke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
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» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktagy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Draut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri far du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehgr. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjaereverktay med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

» Bruk elektroverktay, tilbeheor, arbeidsverktgy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verkteyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold p& batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for skrutrekkere

» Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme i
kontakt med skjulte stremledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsfgrende ledning,
kan det ogsa sette elektroverktgyets metalldeler under spenning og fare til elektrisk stat.

23 Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin

Personsikkerhet

» Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til personskader.

» Hold handtakene terre og rene.

» Hold maskinen i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der verktayet kan komme i kontakt med
elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette maskinens metalldeler
under spenning og fere til elektrisk stot.

» Unnga & bergre de roterende delene. Fare for personskader!
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Ved bruk av maskinen skal det alltid brukes egnede vernebriller, vernehjelm, harselsvern, vernehansker
og en lett ansiktsmaske.

Bruk vernehansker ogsé ved skifte av verktgy. Beraring av innsatsverktgyet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og @ynene.

Fer arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stgvmaterialet som oppstar,
tilherer. Bruk en anleggsstevsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen ma oppfylle lokale stavbeskyttelseskrav. Stgv fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.

Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Bergring eller innanding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bgkestov regnes som kreftfremkallende, seerlig i forbindelse med stoffer
for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.

Ta pauser i arbeidet og gjer gvelser for 4 sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

>

Kontroller fer arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannror i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forarsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle
skade en stremledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

>

>

24
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Sla elektroverktayet av straks hvis verktayet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.
Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.

Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser produktet pa et ikke-brennbart sted med
tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer, der det kan observeres. La det avkjoles. Kontakt i slike
tilfeller alltid Hilti service.



3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Chuck

Grensesnitt maskin/tilbeher (hurtigkobling)
Universalkrok

Inntak for motorkjeleluft

Handtak

Inntak for motorkjeleluft

Bryter for hgyre-/venstregang med
innkoblingssperre

Lasebryter for kontinuerlig bruk
Kontrollbryter (med elektronisk turtallstyring)
Beltekrok

Lade- og feilindikator (Li-lon-batteri)
Opplésingsknapper for batteri
Dybdeanlegg

Hvit LED for belysning i arbeidsomradet

PEROOEE PEVO®EO

3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet som beskrives er et handholdt batteridrevet elektroverktay for bruk pa terre konstruksjoner.
Maskinen er beregnet for innskruing og lgsning av skruer i tilsvarende materialer i torre konstruksjoner. Det
kan benyttes skruer med inntil 4,2 mm diameter og inntil 55 mm lengde.

Det ma ikke arbeides med helsefarlige materialer (for eksempel asbest).

» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-lon-batterier i serien B 22.

» Bruk bare Hilti-laderne i C4/36-serien til disse batteriene.

3.3 Ladenivaindikator

Ladenivéet pa Li-lon-batteriet vises nar du trykker lett pa Iaseknappen/en av laseknappene (maksimalt til
merkbar motstand).

Tilstand Betydning

4 LED-er lyser. Ladeniva: 75 % til 100 %
3 LED-er lyser. Ladeniva: 50 % til 75 %
2 LED-er lyser. Ladeniva: 25 % til 50 %
1 LED lyser. Ladeniva: 10 % til 25 %
1 LED blinker. Ladeniva: < 10 %

Nar du trykker pa kontrollbryteren og inntil 5 sekunder etter at du har sluppet kontrollbryteren, er det
ikke mulig & sjekke ladenivaet.

3.4 Dette folger med:

Skrumaskin for gipsskruer o.l., bruksanvisning
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group.

3.5 Beskyttelse mot overbelastning og overoppheting

Automatisk utkobling beskytter skrumaskinen mot overbelastning og overoppheting. En overbelastning eller
overoppheting signaliseres ved at de fire LED-ene blinker. Det kan forekomme innkoblingsforsinkelse nar
skrumaskinen slas pa med styrebryteren igjen etter en overoppheting.

2242465 Norsk 103
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4 Tekniske data

4.1 Skrumaskin

Merkespenning 21,6V

Vekt for basismaskin i henhold til 1,0 kg

EPTA-prosedyre 01/2003

Nominelt tomgangsturtall 0 o/min ... 5000 o/min

Chuck Innvendig sekskant '/,"

Skruelengde <55 mm

Skruediameter <42 mm

Driftstemperatur -17°C ... 60°C

Lagringstemperatur (uten batteri) -20°C ... 70°C

4.2 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverkteyet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Stayinformasjon
Lydeffektniva (L) 82,5 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K,y,) 3 dB(A)
Avgitt lydtrykk (L,,) 71,5 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier
Avgitt vibrasjonsverdi skruing uten slag (a,) 0,9 m/s?
Usikkerhet skruing (K) 1,5 m/s?

5 Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» Far batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilharende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

NN



5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen for lading.
2. Kontaktene péa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader.

5.2 Sette i batteri

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pé produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.
» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Sett batteriet inn i holderen pa maskinen til det klikker harbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteriet

1. Trykk pa laseknappene til batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinen.

5.4 Montere beltekrok (ekstrautstyr) E

Beltekroken kan brukes til & feste egnede elektroverktay i beltet. Den kan monteres bade pa hayre og venstre
side.
/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av elektroverktgy som faller ned!
» Kontroller for arbeidet starter at beltekroken er sikkert festet.

1. Monter beltekroken.
2. Fest elektroverktoyet i beltekroken.
3. Kontroller at bade beltekroken og elektroverktayet sitter godt fast.

5.5 Montere sikkerhetsline

For & unngd skader anbefales det & bruke en sikkerhetsline ved arbeid i hayden.
Nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden skal alltid felges under arbeid med produktet.

» Legg lasken pa sikkerhetslinen rundt maskinfoten, og trekk enden med karabinkroken gjennom denne
lasken.

5.6 Arbeid sikkert med beltekrok og universalkrok

» Kontroller at beltekroken og universalkroken er festet pa skrumaskinen far arbeidet igangsettes.

» Universalkroken skal kun brukes nar det er ngdvendig. Legg bort skrumaskinen pé et sikkert sted hvis
du ikke skal bruke den pa lengre tid.

5.7  Skifte innstikkverktay &

1. Trekk ut dybdeanlegget slik at hurtigkoblingen lgsnes.

2. Trykk pa verkteyfestet mens du dreier lett mot skrumaskinen, og hold denne stillingen.

3. Taut innstikkverktayet med den andre handen.

4. Sett onsket innstikkverktay i verktayfestet, og trykk det mot skrumaskinen til det stopper.

5.8  Hoyre-/venstregang Il

ﬂ | midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).
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>

6

Still inn bryteren for hgyre-/venstregang pa heyre- eller venstregang.

Arbeid

/\ 0BS

Far

>

e for materiell skade pa grunn av feilhandtering!
Ikke betjen bryteren for rotasjonsretning og/eller funksjonsvalg under drift.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1

Skru inn skruer §

/A ADVARSEL

Fare pa grunn av elektrisk strem Fare for elektrisk stgt hvis man treffer skjulte ledninger og samtidig
bergrer bitsholderen eller dybdeanlegget under skruing.

>

Hold bare i handtaket pa bormaskinen nar du setter inn og skrur ut skruer.

ronp =

6.2

ronp =

6.3

>

6.4

>

6.5

1.
2.

7

Still inn skrumaskinen pa hgyregang.

Forsikre deg om at batteriet er i arbeidsstilling.

Sett skruen pa skrubiten, og posisjoner skruen pa underlaget.
Reguler turtallet med styreknappen.

Skru ut skruer

Trekk av dybdeanlegget.

Still inn skrumaskinen pé venstregang.

Sett skrumaskinen med skrubit pa& skruen, og reguler turtallet med styrekn.
Sett pa dybdeanlegget igjen etter at skruene er skrudd ut.

Innkobling av kontinuerlig bruk &

Sla pa kontinuerlig drift.

Avslutte kontinuerlig drift

Trykk pa kontrollbryteren.
» Laseknappen gar tilbake til utgangsstillingen.

Grensesnitt maskin og dybdeanlegg

Trekk ut dybdeanlegget slik at hurtigkoblingen lasnes.
Trekk dybdeanlegget fram og ut av maskinen.

appen.

Med den frie spindelen kan du utfere falgende:
Skru ut en feilplassert skrue med venstregang.
Skifte bits.

Skifte bitsholdere.

Skifte til magasindrift.

Feste skruer pa nytt.

Service og vedlikehold

71

Service og vedlikehold

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

106

Fjern gjenstridig smuss forsiktig.
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* Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en tarr berste.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe

plastdelene.
Stell av Li-lon-batterier

* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe

plastdelene.

¢ Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

LIS

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa maskinen reparert av Hilti service snarest

mulig.

e Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-

kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller

under: www.hilti.group.

7.2
Transport
/\ FORSIKTIG

Transport og lagring av batterier

Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteriene.

» |kke transporter batterier upakket.
» Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

Lagring
/\ FORSIKTIG

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.

Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

vyVvY vy

8 Feilsgking

ﬂ Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Lasning

Skrumaskinen fungerer ikke.

Batteriet er utladet.

>

Lad batteriet. — Side 105

Batteriet er ikke i arbeidsstilling.

>

Sett i batteriet. — Side 105

Skrumaskinen fungerer ikke,
og en LED blinker.

Batteriet er nesten tomt.

>

Sett i et ladet batteri.

Lad batteriet. — Side 105

Batteriet er for varmt eller for kaldt.

Bring batteriet til anbefalt
driftstemperatur.

Skrumaskinen fungerer ikke,
og fire LED-er blinker.

Overbelastningsvernet utlgses.

Slipp kontrollbryteren og trykk
den inn pa nytt. Reduser
belastningen.

Skruen er ikke skrudd helt inn
og maskinen stopper.

Batteriet er for svakt.

Benytt et sterkere Hilti batteri =
B22/3.0Ah.
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Kontrollbryteren kan ikke
trykkes inn eller er blokkert.

Innkoblingssperren er aktivert.

>

Still inn bryteren for hayre-
/venstregang pa heyre- eller
venstregang.

Skruen lar seg ikke skru inn,
selv om skrumaskinen gar.

Feil dreieretning er stilt inn.

Still inn riktig dreieretning
med bryteren for hayre-
/venstregang.

Turtallet reduseres kraftig og
plutselig.

Batteriet er utladet.

Lad batteriet. — Side 105

Batteriet blir tomt raskere enn
vanlig.

Batteritilstanden er ikke optimal.

Diagnose hos Hiltis service,
eller skift ut batteriet.

Batteriet festes ikke med et
harbart klikk.

Festetappene pa batteriet er
skitne.

Rengjer festetappene, og fest
batteriet i arbeidsstilling.

Sterk varmeutvikling i
skrumaskinen eller batteriet.

Elektrisk defekt

Sla av skrumaskinen
umiddelbart, ta ut batteriet og
kontakt Hiltis service.

Skrumaskinen er overbelastet pa
grunn av overskridelse av bruks-
grensen.

Velg en skrumaskin som er
dimensjonert for arbeids-
oppgaven.

9 Avhending

& Hilti-apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat i retur. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren din.
Avhending av batterier

Ved ukyndig avhending av batterier kan gasser eller vaesker som lekker ut, representere helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.
» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

i » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under fglgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: gr.hilti.com/r10495308
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spagrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

¢ Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

» Sailytd kayttdohje aina tuotteen yhteydessé ja varmista, ettd kdyttéohje on mukana, kun luovutat tuotteen

toiselle henkildlle.
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1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

/A] VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A\ VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
VAROITUS !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Téassé dokumentaatiossa kaytetddn seuraavia symboleita:

Lue kéyttdohje ennen kayttamista

Toimintaohijeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sdhkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

XIS BA

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

fﬁ) Kohtanumeroita kaytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
~ leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttodn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttadd seuraavia symboleita:

Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku

RPM | Kierrosta minuutissa

——= | Tasavirta

»

Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kanssa.

Li-lon | Litiumioniakku

L LEETTITHT —




LIS

Kaytettévien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto
annetut tiedot huomioon.

Al koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

®0
4 Al passta akkua putoamaan. Al4 kaytd akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
& | vaurioitunut.

14 Tuotetiedot

T2 -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niita saa kéyttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttédjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvistad vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron |6ydat tyyppikilvestéa.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Véliseindruuvain SD 5000 A-22
Sukupolvi: 02
Sarjanumero:

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté tdssa kuvattu tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvéat tdhan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sdhkotydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdyta sdhkotyokalua rajahdysalttissa ympiristossa, jossa on syttyvid nestetti, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttéda pdlyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sidhkotyokalun pistokkeen pitdad sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkétydkalujen yhteydessa. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavét sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdhkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al aseta sdhkéotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisaén
lisdé sahkdiskun vaaraa.

» Ald kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #lidka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, o6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdévét séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad sahkdiskun vaaraa.
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Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentda sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sahkotydkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois p&diltd, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat séhkdtydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kdyttdkytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki sdatétyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistat sahkoétyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kéiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ald kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd véhentda poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen ildka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkétydkalun kéytts ja kasittely

>

Al3 ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkdtydkalua. Sopivaa sahkdtydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei enad voida kdynnistas ja
pysayttéa kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estda sahkétydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kdyteta. Ala anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyékalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkotyokalujen laiminlyoty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kdyttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tybéolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkétydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkotydkalun turvallinen kéyttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sadhkoétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan
lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysté ja palovammoja.
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» Ala kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttdytya yllattavéasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltdva sahkoétyokalu
aina kayttoohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpédtila-alueen lampdétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yritad huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotydt saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Ruuvaimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sdhkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6td, jossa ruuvi saattaa osua
rakenteen siséllad olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen metalliosiin saattaa
johtua virta, ja saatat saada séhkdiskun.

2.3 Lisaa ruuvainten turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

» Kayta vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

» Kayta koneen mukana toimitettuja lisdkasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida késikahvat kuivina ja puhtaina.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6td, jossa tytkalutera saattaa osua
rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua
virta, jolloin saatat saada sahkdiskun.

» Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Konetta kéyttdessasi kdyta soveltuvia suojalaseja, suojakypérad, kuulosuojaimia, suojakasineité ja kevytta
hengityssuojainta.

» Kayta tydkaluteran vaihdossa suojakasineitd. Tydkaluteran koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Selvitd tydssa syntyvan polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kaytd rakennustydmaakayttéon
hyvaksyttyd polynimuria, joka tayttdd viralliset pdlysuojaluokitusmadraykset. Tiettyjen materiaalien
kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia sisltdvan betonin / muurauksen / kivetyksen
ja mineraalien sek& metallien polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

» Varmista tydpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa k&ytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla polylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttdjélle tai lahelld oleville henkildille. Tietyt pdlyt kuten tammen tai pydkin
pdly on luokiteltu sy6péa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltavid materiaaleja saavat tydstaé vain erikoiskoulutetut henkil6t.

» Pida tyossasi taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeité varmistaaksesi sormiesi hyvan verenkier-
ron. Pitemp&an jatkuva tydnteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairioita tai sormien, kasien
ja ranteiden hermokipuja.

Séahkoéturvallisuus

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sdhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
sahkojohtoon.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke séhkdtydkalu heti pois péalta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkié likkumaan sivusuunnassa.

» Odota, ettéd séhkotydkalu on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

2.4 Akkujen kaytto ja hoito

» Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kdyttdmisesté annetut erityisohjeet huomioon.

NN




LIS

» Suojaa akut korkeilta lampétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

» Al4 kdyté tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Téllaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta tuote riittdvan etaalle syttyvista
materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa voit valvoa tuotetta, ja anna sen jadhtyd. Tallaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Istukka

Kiinnitys kone/lisévaruste (pikakiinnitys)
Yleiskoukku

Moottorin jadhdytyksen ilmanotto

Kasikahva

Moottorin jadhdytyksen ilmanotto
Suunnanvaihtokytkin jossa paalle kytkemisen
salpa

Jatkuvan kayton lukitsin

Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen saato)
Vyokoukku

Lataustila- ja hairiénayttd (litiumioniakku)
Akun lukituksen vapautuspainikkeet
Syvyysrajoitin

Tydalueen valkoinen LED-valo

PEROOEE PE®OOEO

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on késiohjattava, akkukayttdinen séhkotydkalu sisustusrakentamiseen.

Kone on tarkoitettu ruuvien kiinni ja irti kiertdmiseen soveltuviin materiaaleihin sisustusrakentamisessa. Se
soveltuu sisdasennusruuveille, joiden halkaisija on enintdén 4,2 mm ja pituus enintdan 55 mm.

Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei saa tydstaa

» Kaytd tdman tuotteen yhteydessa vain B 22 -tyyppisarjan Hilti-litiumioniakkuja.

» Kaytd néiden akkujen lataamiseen vain C4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Lataustilan naytt6

Litiumioniakun lataustila ndytetdan, kun painat lukituspainikkeita/lukituspainiketta kevyesti (vain tuntuvaan
vastekohtaan saakka).

Tila Merkitys

4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %
1 LED vilkkuu. Lataustila: < 10 %

Akun lataustilan tarkastaminen ei ole mahdollista k&yttokytkin painettuna ja 5 sekunnin aikana
kayttokytkimen vapauttamisesta.
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3.4 Toimituksen sisélto

Véliseindruuvain, kayttdohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita 16ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group.

3.5 Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja

Véliseindruuvaimessa on automaattinen ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja. Ylikuormituksesta tai ylikuu-
menemisesta varoitetaan neljan LED-merkkivalon vilkkumisella. Kun ruuvain ylikuumenemisen jélkeen kyt-
ketaan kayttokytkimelld jélleen paélle, kéynnistymisessa voi olla viive.

4 Tekniset tiedot

4.1 Ruuvain

Nimellisjannite 21,6V

Peruskoneen paino EPTA 01/2003 mukaan 1,0 kg

Nimellisjoutokayntikierrosluku 0/min ... 5 000/min

Istukka Kuusiokolo '/,"

Ruuvin pituus <55 mm

Ruuvin halkaisija <4,2mm

Kayttolampdtila -17°C ... 60°C

Varastointilampdatila (ilman akkua) -20°C ... 70°C

4.2 Akku

Akkutoimintajéannite 21,6V
Ympaériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ...45°C

4.3 Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttdd sédhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkétydkalun paaasiallisia kayttdtarkoituksia. Jos sdhkotydkalua kuitenkin kaytetaan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
tassa ilmoitetuista. TAméa saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tyéskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai
jolloin kone on péalla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittdvéasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
koétydkalun ja siihen kiinnitettavien tydkalujen huolto, kasien [ampimana pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Melutiedot

Ainitehotaso (L,,) 82,5 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (K,,,) 3 dB(A)
Melupééston dénenpainetaso (L) 71,5 dB(A)
Ainenpainetason epiavarmuus (K,a) 3 dB(A)

Térinan kokonaisarvot
Tarindarvo ruuvattaessa ilman iskua (a,) 0,9 m/s?
Epéavarmuus ruuvattaessa (K) 1,5 m/s?
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5 Tyokohteen valmistelu

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittdmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen satoja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kéyttdohje.
2. Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla.

5.2 Akun kiinnitys

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku tayteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Aseta akku kiinnikkeeseen koneessa siten, ettd akku kuultavasti lukittuu.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Vedé akku irti laitteesta.

5.4 Vyokoukun (liséavaruste) kiinnitys E

Voit kiinnittdd sahkotydkalun vydhdsi vydkoukulla. Sen voit kiinnittéd kantaaksesi konetta vasemmalla tai
oikealla puolella.
/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara sahko6tyokalujen putoamisen seurauksena!
» Ennen tyon aloittamista tarkasta, ettéd vydkoukku on kunnolla kiinnitetty.

1. Kiinnité vydkoukku.
2. Kiinnité sahkotydkalusi vydkoukkuun.
3. Tarkasta, ettd vydkoukku ja sdhkétydkalu ovat kunnolla kiinni.

5.5 Turvahihnan kiinnitys

Vaurioiden valttamiseksi suositamme, ettd kaytat turvahihnaa, kun teet ty6ta lattia-/maanpintatasoa
korkeammalla.

Tuotetta kaytettdessé on noudatettava lattia-/maanpintatasoa korkeammalla tehtévia t6itéd koskevia
kansallisia maarayksia.

» Vie turvahihnan lenkki laitejalan ympadri ja veda karabiinihaalla varustettu paa tdman lenkin lapi.

5.6 Turvallinen tyonteko vyokoukkua ja yleiskoukkua kayttaen
» Ennen tyon aloittamista varmista, ettd vydkoukku ja yleiskoukku ovat kunnolla kiinni ruuvaimessa.

» Kayté yleiskoukkua vain niin kauan kun on tarpeen. Laske ruuvain turvallisesti sivuun, kun et tarvitse sité
pitempaan aikaan.
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5.7  Ruuvaustydkalun vaihto &

Veda syvyysrajoittimesta ja vapauta siten pikakiinnitys.

Paina istukkaa samalla kevyesti kiertden ruuvainta vasten ja pida istukka siind asennossa.
Irrota ruuvaustydkalu toisella kadella.

Laita haluamasi ruuvaustydkalu istukkaan ja paina sita vasteeseen saakka ruuvaimeen pain.

Eal Sl

5.8 Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle ]

ﬂ Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (padlle kytkeytymisen esto).

» Paina suunnanvaihtokytkin asentoon py&rimissuunta oikealle tai pydrimissuunta vasemmalle.

6 Tyoskentely

/\ HUOMIO
Vaurioitumisvaara vaaran kasittelyn seurauksena!
» Ala kéyta suunnanvaihdon ja/tai toimintatavan valinnan kytkimia koneen kéytén aikana.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Ruuvien kiinnittiminen B

Sahkovirran aiheuttama vaara Sahkoiskun vaara, jos ruuvia kiinnitettdessd osutaan rakenteen sisalla
olevaan johtoon ja samalla kosketetaan ruuvauskarjenpidinta tai syvyysrajoitinta.
» Pida ruuvien kiinnittdmisen ja irti kiertdmisen yhteydessé ruuvaimesta kiinni vain sen kasikahvasta.

Kytke ruuvaimen pyd&rimissuunta oikealle.

Varmista, etté akku on kayttdasennossa.

Aseta ruuvi ruuvauskérkeen ja kohdista ruuvi kiinnityspintaan.
Sa&da kierrosluku kayttdkytkimella.

Eal Sl

6.2 Ruuvien kiertdminen irti

Veda syvyysrajoitin irti.

Kytke ruuvaimen pydrimissuunta vasemmalle.

Aseta ruuvaimen ruuvauskarki ruuvin kantaa vasten ja sdada kierrosluku kayttokytkimell.
Ruuvien irti kiertdmisen jélkeen kiinnita syvyysrajoitin takaisin.

ron =

6.3 Jatkuvan kayton kytkeminen paille £
» Kytke jatkuva kaytt6 paalle.

6.4 Jatkuvan kayton kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkinta.
» Lukitsin palautuu perusasentoonsa.

6.5 Koneen ja syvyysrajoittimen vélinen kiinnitys

1. Veda syvyysrajoittimesta ja vapauta siten pikakiinnitys.
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2. Veda syvyysrajoitin eteenpdin irti koneesta.

ﬂ Kara vapautettuna voi tehda seuraavia toita:
Vaarin kiinnitetyn ruuvin kiertdminen irti kyttdmalla koneen pydrimissuuntaa vasemmalle,
ruuvauskarkien vaihto,
ruuvauskarjenpitimien vaihto,
vaihtaminen lipaskayttoon,
ruuvien kiristdéminen.

7 Huolto ja kunnossapito

71 Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoité!

Koneen hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

¢ Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

* Pida akku puhtaana, 6ljyttdémana ja rasvattomana.

» Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyta silikonia sisaltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.

* Varo, ettei kosteutta pddse tunkeutumaan siséan.

Kunnossapito

* Tarkasta sdénndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahéiridita, &la kéayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jéalkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kéaytd vain alkuperdisid varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvéksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

7.2 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi
Kuljettaminen

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akut.
» Ala koskaan kuljeta akkuija irrallaan muiden tavaroiden joukossa.
» Pitemman kuljetuksen jélkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

Varastointi
/\ VAROITUS

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi kone ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa.

» A4 koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin p&all4 tai ikkunan vieressé.
» Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitemman varastoinnin jalkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttéa.
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8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.
Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu
Ruuvain ei toimi. Akku tyhjentynyt. » Lataa akku. — Sivu 115
AkKu ei ole kdyttdasennossa. » Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 115
Ruuvain ei toimi ja yksi LED- | Akku on ldhes tyhja. » Laita ladattu akku paikalleen.
merkkivalo vilkkuu. » Lataa akku. — Sivu 115
Akku on lilan kuuma tai liian kylma. | » Anna akun jaahtya tai lammita
suositeltuun kayttdlampdétilaan.
Ruuvain ei toimi ja nelja LED- | Ylikuormitussuoja laukeaa. » Vapauta kayttokytkin ja paina
merkkivaloa vilkkuu. sitd uudelleen. Vahenna
kuormitusta.
Ruuvi ei kokonaan kiinnitetty | Akku liian heikko. » Laita koneeseen tehokkaampi
ja kone pyséahtyy. Hilti-akku = B22/3.0Ah.
Kayttokytkinta ei saa painet- | Padlle kytkeytymisen salpa akti- » Paina suunnanvaihtokytkin
tua tai se on lukittunut. voitu. asentoon pydrimissuunta oi-
kealle tai pydrimissuunta va-
semmalle.
Ruuvia ei saa kiinnitetty, Valittu vaara pydrimissuunta. » Valitse suunnanvaihtokytkimella
vaikka ruuvain toimii. oikea pydrimissuunta.
Kierrosluku laskee yhtékkia Akku tyhjentynyt. » Lataa akku. — Sivu 115
runsaasti.
Akku tyhjenee tavallista no- Akun kunto heikko. » Tarkastuta Hilti-huollossa tai
peammin. vaihda akku.
Akku ei lukitu paikalleen sel- | Akun salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja lukitse
vasti naksahtaen. akku paikalleen kayttéasentoon.
Ruuvain tai akku kuumenee Séhkdinen vika » Kytke ruuvain heti pois paalta,
voimakkaasti. irrota akku ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.
Ruuvain on ylikuormittunut kéyttd- | » Valitse ruuvain, joka on tydteh-
rajan ylittymisen seurauksena. tavan vaatimuksiin sopiva.
9 Havittdminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Akkujen havittaminen

Mé&ardystenvastaisten havittdmisen seurauksena akuista ulos padsevat kaasut tai nesteet voivat vaarantaa
terveyden.

» AlA lahet4 vaurioituneita akkuijal

» Peité liitdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

ﬁ » Al havita sdhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana!

10 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I8ydét seuraavista linkeisté: gr.hilti.com/r10495308
Linkki RoHS-taulukkoon on tdman dokumentaation lopussa QR-koodina.

NN
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11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

MeTa@paon odnyiwv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKN TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX HE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

Mpiv oo Tnv mpwTn B€0n og Aeimoupyia SIXBAOTE TNV MOPOUCH TEKUNPiwaon. AmoTeAei mpolnobean yia
AOQOAT EPYOTIO KOI GIMTPOCKOTITO XEIPITUO.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTAXPOUCX TEKUNPIWON KAl GTO TIPOIOV.
DUNGETE TIG 00NYieg XPriONG TIAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TPOIOV 0 GAAG TIPOOWMX pdvo padi e
AUTEQ TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Emegriynon cupBoiwv

1.2.1  Ymodeikeig mpoeidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidomoinang mpoeidomololy amd KIVOUVOUG KOT TNV QYOI e TO TPOIdV. Xpnoiyo-
TTOI0UVTaI OI akOAOUBEG AEEEIG EMIONUAVONG:

/A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo P GPES EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dnyei 08 0ORaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

/] NPOEIAOMOIHEH

MNPOEIAOMOIHZH !
» T pio mBava emmkivouvn KAT&OTOON, TTOU PTTOPET Vot 0dnynoel o 0oBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOHO.

/\ NPOZOXH

NMPOZOXH !

» T pio mBavodv eMKIiVOUVN KXTROTOOT, TTOU eVOEXETAI Vo 0dnynoel oe eAappU TPXUUGTIOUO 1) UNIKEG
gnuigs.

1.2.2 ZUpBola oTNV TEKPNPiIWON
TNV MapoUoX TEKUNPIWaN XENGCILOTIOIOUVTOI T GkOAOUBX GUMBOAGK:

@ Mpiv a6 Tn xprion SiaB&oTe TIG 0dnyieg Xxpriong

ﬂ YodeiEeig Xpriong kol GAAEG XPrOIUES TTANPOpOpieg

o.‘;g XeIPIOPOG AVOKUKAQGIHWY UNIKOV

i Mnv TIETATE Ta NAEKTPIK EPYAAEIT KONl TIG UTTATAPIEG OTOV K&BO OIKIKKWY XTTOPPIMUATOV

1.2.3 ZupBola ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T G’kOAOUBo GUHBOAX:

H | Autoi o1 apiBuoi TTOPATTEUTOUY GTNV EKXTTOTE EIKOVA GTNV GPXT GUTGV TV 0BNYIHY

H apiBunaon deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYAOIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DIPEPE! OTTO

3 TO BAPOTA EPYAOIOG OTO KEiEVO
a0 O1 apiBuoi BEang XpNoIKOTToIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KO TIGPOTTEUTTOUV OTOUG apIBUoUg
7| TOu UTTOUVAUOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI) TTXPOUCIAON TIPOIiOVTOG
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AUTO TO OUPBOAO €xel OKOTTIO VO ETTIOTHCE! IBIITEPX TNV TIPOCOXT OOG KT TNV EPYXTIX UE TO
TTPOIOV.

!

1.3 ZUPBOAX XVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TPOIOV
27O TTPOIOV UTTOPET V& XPNOIMOTIOIOUVTAI Tot G’KOAOUB G CUMBOAX:

N | OVoUGGTIKOG OPIBUOG OTPOPGV XwpiG PopTio

RPM | ZTPOMEG avex AeTTO

== | Zuvexég pelpa

N | To TTPOIdV UTTOOTNPIZEI AOUPUOTN PETAPOPK DEDOUEVWY, TTOU €IVl GUUBATH UE TIG TTAXTPOPUES
iOS ka1 Android.

Li-lon | ETTOVO(QOPTIZOUEVN UTTaTapick Li-lon

Selp& TUMTOU EMAVOQOPTICOUEVNG UMaTapiag Li-lon Hilti. Mpooé€Te Tax aToIxeiot 0TO KEPAANKIO
Koar&AAnAn xprion.

®4 Mnv XpNnGOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX TIOTE WG KPOUOTIKO EPYAEIO.

4 | Mnv a@rveTe TV eMavaQOPTICOHEVN UMATOPIR VOt TTECEI KATW. MNV XPNGCIMOTIOIEITE HICt ETTAVO:-
N | popTIZOHEVN PMTOTaPIR, 1) OTIOIX £XEI SEXTE XTUTTHG 1] £XEI UTTOOTET {NUIK LE BIGPOPETIKO TPOTTO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mipoidvTa TG [EmdL e ml TPOOPIZOVTaN YIot TOV EMAYYEAUOTION XPAOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTAENGN KAl
N €MOKEUN TOUG ETITPETTETAI POVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TTPOCWTTIKO GUTO
TTPETTEl Vi €XEl EVNUEPWOEI EIDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOOUCINGTOUV. ATTO TO TIPOIOV KX
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOHOG TOUG YIVETOI PE OKXTAAANAO
TPOTTO AMTO N EKTTAISEUEVO TTPOTWTTIKS 1) OTAV GEV XPNOIPOTTIOIOUVTAI e KATGANAO TPOTTO.
H meplypo@r) TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTal TNV TVaKida TUTToU.
> AVTIyp&YTE TOV OPIBUO OEIPG&G OTOV GKOAOUBO TVOKG. OO XPEIOTEITE TX OTOIXEIX TIPOIOVTOG YIxX
EPWTHAMOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWITEIX YOG 1} TO OEPPRIG HOG.
ZTOIXEixX TTIPOIOVTOG

KarooBidi Enpdg SD 5000 A-22
dopnong

Teviax: 02

ApIBuOG oeIpGG:

1.5 ARAwon cuppoPPWONGg

AnAwvoupe wg POVOI UTIEUBUVOI, OTI TO TTPOIOV TTOU TTIEPIYPEPETAI £DW CUUPWVEI PE TIG I0XUOUCEG 0dnyieg Ko
T 10XUOVTQ TTPOTUTTIC. Eva avTiypapo TnG dNAwong ouppdpewong UPXel 0TO TEAOG QUTHG TNG TEKUNPIWGONG.
To EyypOoQa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV E8M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

21 Fevikég UTTOBEIEEIG VI TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKK EPYAAEIX

/\ NMPOEIAONMOIHZH AixB&oTE OAEG TIG UTIOBEIEEIG AOPAAEING, TIG OBNYIES, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKK
XXPAKTNPIOTIKK TX OTOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnyI®V Prtopei va TIPOKOAETEI NAEKTPOTTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/T) 0OBaPOUG TPOUUATIOHOUG.
DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KXl TIG 08NYieg YIX MEAAOVTIKI Xprion.



LIS

O 6p0g "NAEKTPIKO EpYOAEi0"" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPEAEIX OAVOPEPETAI O NAEKTPIKA
epyaheiar TTOU AEITOUPYOUV GUVIEOVTAG Ta OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KXAMDIO TPOPODOTIOG) KOI OE NAEKTPIKA
epYaAeial TTOU AeITOUpYOUV E ETTAVOPOPTIOUEVEG UTTATOPIES (XWPIG KAXAOSIO TPOPODOTing).

ACPEAEIX XWPOU EPYATIAG

>

AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KAOAXPO KAl HE KOXAO PWTIONO. H OTOEIX OTO XMPO EPYATIOG KXl O
M QWTIOUEVEG TIEPIOXEG UTTOPEI VO 0ONYNOOUV 08 OTUXMOTO.

Mnv epyaleote pe To NAEKTPIKO epyaxAeio oe mepIB&AAOV eMIKiVOUVO yIX €KPREEIG, OTO OToio
UTTEPXOUV EUPAEKTX UYPK, KEPIX I} OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK EPYOAeia SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEPEG, O
oTT0i01 PTTOPET VOt AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUMIROEIG.

Kara Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX T TTXISIX Kol AN TTpocwTa. Edv 00g
QIMOOTIXCOUV TNV TTPOCOXI, HTIOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYOAeiou.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

>

To ¢Ig oUVdeONG TOU NAEKTPIKOU £PYXAEiOU TIPEMEl VX TXIPIKEE! OTNV TIPIa. A€V EMTPEMETAI
O€ KO TIEPITITWON N HETATPOTIT) TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTANTOPEG PIG M UE YEIWHEV
NAEKTPIK& epyaleia. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG KOl OF KATAANAEG TTPIZEG PEIDVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

ATTIOQEUYETE TNV ETTOPI) TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETMIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KouTiveg Ko puyeia. YTapxel augnuévog Kivduvog nAekTpomAngiag, OTav TO OMUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

Mnv ekBETETE T NAEKTPIK&X EpYaAeia o€ Bpoxr N o€ uypaoia. H €10x0PNON vEPOU GTO NAEKTPIKO
epyaheio aUEGVEl TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

Mnv XpnoIMOTIOIEITE TO KAAWSIO CUVOEONG YIX VO HETAPEPETE I VX VAPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBrEeTe 1o @Ig armd TRV Tpifa. KpaTdre To KAAWSIO oUVOEONG HXKPIK
ommd uYPnAEG BePUOKPAOCIEG, A&SIX, XIXHNPEG OKMEG N} KIVOUPEVX PEPN. T EAXTTWUOTIKG ) T
TIEPIOTPOUUEVD KOAWDIX CUVIETNG XUEAVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

'OTav epyATECTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIXIBOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TIPOEKTAGNG (MITXAQVTETEG), TTOU Eivail KATAAANAX YIx Xprion o€ e§wTEPIKOUG Xwpoug. H xprion evodg
KOAWSIOU TTPOEKTAONG KATXAANAOU I Xprion 0g UTTAiBPIOUG XWPOUG UEIMVET TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.
Ed&v 8ev prmopei va armopeuyxBei n AeiToupyic Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou oe TIEPIB&ANOV LE UYPATIQX,
XPNOIUOTIOINGTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog QUTOPOTOU PEAE PEIRVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

>

No €i0XOTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KA VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
He mepiokewn. Mnv XpnoIHOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I} OTAV BPiCKESTE
UTTO TNV ETIPEIX VXPKWOTIK®OV OUGCIRV, OIVOTIVEUNXTOG | PAPHAKWV. Mic OTIYUr) ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaheiou Pmopei v odnyroel o€ 0oBapoUs TPAUNATIOUOUG.

DopATE TTPOCWTIKO EEOTTAIGUO TIPOCTACIXG KXI TIRVTA TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. POPOVTOG TPOCWTTIKO
€EOTAIONO TIPOOTACING, OTTWG PXOKX TIPOCTACIOG MO TN OKOVI, AVTIONOONTIKX UTTODNUATO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1 WTOXOTTIOEG, av&AOYa pe TO €i60g Kol Tn XPrion TOu NAEKTPIKOU gpyaileiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

Amo@eUyEeTE TNV OKOUOIx B£0n og AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTE OTI €ival arevepyorrol-
NUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBOETHOETE
TNV UITXTXPIX KA1 TIPIV TO HETAXPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EXETE TO BAKTUAO
00G OTOV JIOKOTITN ) OUVOEDETE TO £PYOAEi0 OTO PeUPX evw O JIKOTTNG eival oTto ON, propei va
TIPOKANBOUV OTUXAHOTC.

ATTOUXKPUVETE T Epyaleia puBHIONG N TX KAEIBIX &TTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIpIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAEIDI TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPEI VO TTIPOKOAEDE! TPAUPATIOUOUG.

AMOQUYETE TIG XPUGCIKEG OTAOEIG TOU CWPATOG. PPOVTIOTE YIX TV XGPAXAN OTHPIEN TOU CWUATOG
0OG KX SIKTNPEITE TTAVTX TNV 100PPOTTIa 6XG. ETOI PTTOpEeiTe VO EAEYXETE KOAUTEPO TO NAEKTPIKO
€PYQAEIO OE YN QVOUEVOUEVEG KATAOTROEIG.

DPopare KATGAANAX pouxa. Mn pop&Te PAPSIX POUXX I} KOGUAPATA. KPATATE Ta HOXAAIK, TX pOUXX
KOI TX YAVTIX HOXKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEAPTANATA. Tot PAPDIG POUXX, TO KOOUNUOTX 1 T
MOKPIG JOANIGE UTTOPET VO TTaYISEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTHMOTA.

E&v unt&pxel n SuvaToTNTA CUVEEONG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG KX GUAAOYIG OKOvNG, Befaiw-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEV KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTAK. H Xprion CUCTAUATOG avappdPnang
oKkOVNG PITOpPET VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIHATE AKBOG TNV XCPEAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPXAEING YIX NAEKTPIKK
£PYAAEia, AKOUN KXI OTOV, HETX TTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATO AIMPOCEKTEG EVEPYEING UIMTOPOUV VX TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPAUUATIOHOI EVTOG KAXOUATOG DEUTEPO-
AémTou.
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Xpron Kol QVTILET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urTepPOPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIA CXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TIPOOPIZETAN YIX AUTHV. Me TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaeio epytleaTe KOAUTEPO KO IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT| I0XUOG.

Mnv XpPnOIPOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKKOTITNG TOU OTMOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To ommoio Sev pmopei va TeBei TTAEoV oe AeiToupyia 1 EKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTOGUVSEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE MIK KTTOCTIWHEV HITXTAPIX TIPIV SIEEXYETE
PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXTOIO XEECOUAP I} AITOONKEUCETE TO EpyaAeio. AuTO
TO TTIPOANTITIKO UETPO KOPOAEIG AITOTPETTEI TNV GKOUCIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

DUAKTE T NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIPOTIOIEITE PHAKPIX MO MaudIX. Mnv a@rveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QAUTO I} TToUu dev £Xouv
SiaBaoel auTEG TIG 0dnYieg XPriong. To NAEKTPIKX EpYOAEIn: Eivail ETTIKIVOUVA, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
amd &MEIPA TTPOCWTTCL.

DpoVTIZETE OXOAXOTIKE T NAEKTPIKK EPYAAEIX Kol TX xEECOUGP. EAEYXETE, EAV TAX KIVOUPEVX UEPN
AEITOUPYOUV YOy KO GEV MITAOK&POUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHMATX I) £XOUV UTTOOTEI
TETOIX NUIX WOTE VX EMTNPEAIETA XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou. AMOTE TX
XOAXOUEV EEXPTAHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVA TO EpYaAgio. MO aTuxUOTX
opeilovTal 08 KOK& OUVTNPNUEVO NAEKTPIKE EpyaAeicK.

AlxTNPEITE Ta EEAPTAUATA KOTITG XIXMNP&X KAl KXOAXP&. TO OXOAXOTIKX OUVTNPNUEVO EEXPTANOT
KOTING HE QIXMNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKONIXK.
XpPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, T AEEGOUAP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVAX PE TIG
TXPOUCEG 08nYieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYACIEG KXI TNV TIPOG EKTEAECN
epyaoia. H xprion nAeKTPIKMV EpYRAEiwV VIO EQYQaieq SIGPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG WITOPET VX
odnynoel oe eMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

AlxTnpEiTE TIG AABEG KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl XMXAAXYUEVEG XTTO
A&dSix Kot ypaoo. O oMoBNnpeg AaBEG Kol EMPAVEIEG CUYKPATNONG DeEV EMTPETTOUV XOPOAN XEIPIOUO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU ePYOAEioU OE TPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU ETTAVXPOPTIOPEVOU EPYAAEiou

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXGTH. YTIOPXE!
KivOUVOG TTUPKOYING OE POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI YIX £V OUYKEKPIUEVO €I00G UMATAPIRV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTQ e GANEG UTTATOPIEG.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG VI TX NAEKTPIKX EPYARAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITOTXK-
pieg. H xprion &AMV UmaTopI®@v UMopei va TTPOKOXAEDEI TPXUHOTIONOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIXG.
KpaTHOTE TIG UMATAPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK XTTO CUVBETNPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kot AN HETXANK& MIKPOOVTIKEIUEVX, TTOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON
TWV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TV EMOQOV TNG MMATOPIOG WMOPEl VO €XEl WG CUVETTEIX
EYKAUPOTA 1) TTUPKOYIK.

Ze mepImTwon AavOxGUEVNG XPONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX& OO TNV PIMTATAPic. ATTO(PEU-
YETE K&OE €idoug eMaPn. Z& TIEPIMTWON XKOUCING EMAPNG, EEMAUVETE pe vepo. E&v Ta uyp&
£pBouV O€ EMAPH PE T UATIX OAG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TQX UYPG TNG UIMTATAPIOG
EVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV €pEBIGHOUG 1 EYKAUPOTX OTO JEPUAL.

Mnv XPNGCIPOTIOIEITE UITXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UTOTAPIES
TIOU €XOUV UTToOTel INUIG 1) JETATPOTIEG UTTOPEl VO OUUTTEPIPEPBOUV AMPOPAETITA KOl VO TIDOKOXAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOHOU.

Mnv eKOETETE TNV PMXTXPIX O PWTIX I} OE TOAU UYNAEG Beppokpacieg. H uTiX i} oI Beppokpaoia
avw Twv 130 °C (265 °F) propei va TPoKaAETEe! £kpnEn.

AKOAOUBNOTE OAEG TIG OBNYIEG YIX TN POPTION KXI PNV QOPTICETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TICOMEVO EPYAXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPAOIMV TIOU XVXPEPETXI OTO TTAPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv Xpriong. H AavBaopevn gopTion 1 N OPTION EKTOG TOU EMTPEMOUEVOU EUPOUG BEPLOKPATING
UITOPEI VO KATXOTPEWE! TNV UTTATOPIO KO VO GUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZepPig

>

AVOOETETE TNV ETTNIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
HE XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me auTdv Tov Tpomo SixopoadileTan OTI Ba diatnpenBei n
aoPAAEIC TOU epyaheiou.

Mnv cuvTnpEiTE TTOTE PMTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTooTEl {nuI. K&Be ouvTrpnon umarapiov Ba TTpemel
VO TIPXYUGTOTTOIEITAI HOVO IO TOV KATAOKEUXOTH | Ttd €E0UaiodoTnuéEVa apPIg.
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2.2 Ymodei&eiq xoPAAEING yix SpaImava

» Kpoar&re TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OTO TIG HOVWUEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYOOIEG KATX TIG OTTOIEG N BidaX EVOEXETAI VA £POEI OE EMAPH PE KAXAUPHEVA NAEKTPIKX KOAWDIXK.
H emagr Tng Bidag e KaxAwd10 TTou BpioKeTan UTTO T&aN UMOpEi va BECEI UTTO TXON GKOMN KO TO HETOAIK
MEPN TOU epyaAeiou Kol Vo TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEjCx.

2.3 Mp060OeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX VIO KXTCXBiSI0K

AGPAAEIX TTIPOCHOTIWV

» XpPNOIUOTTOIEITE TO TIPOIOV POVO OE TEXVIKG XYOYN KATXOTAON.

»  Mnv IPOYUOTOTIOIEITE TTOTE TTPATTOINCEIG ] HETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.

» XpnoluoTToIEiTE TIG TPOOBETEG XEIPOAXPEG TTOU TOPAAGBOTE LT e TO epyaleio. H amwAeix Tou eAéyxou
MITOPEi VO TIPOKOAEDEI TPXUPGTIOHOUG.

» AlaTnpeiTe TIG XEIPOAXPESG OTEYVEG KO KAXBOPEG,.

»  Kpar&te TO epyaA€io oo TIG UOVWUEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTOV EKTEAEITE EPYQTIEG KATA TIG
OTI0iEQ TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EVOEXETAI VO EPBEI OE EMAPH PE KOAUPPEVD NAEKTPIKE KaADSIO. H emagpn
pE KOA®DIO TTOU BPIOKETAI UMTO T&ON WMOPEi Vo BECEl UTTO TRON OKOPN Kl T METOAAIKG pépn Tou
epyaheiou Kal va TIpokaAéael nAekTpormAngia.

»  ATTOQUYETE VO OKOUUTTXTE TTEPITTPEPOUEVD EEXPTAUOTA - Kivduvog TpaupaTiopou!

»  DopATE KOTX TN XPNON TOU €PYOAEIOU KOTGANAX TIPOOTATEUTIKX YUOMX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG,
WTOXOTTIOEG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KOl EAXPPIG UXOKK OVOTTVONG.

»  DopATE TIPOOTOTEUTIKA YAVTIN GKOMN KOI KOT& TNV OVTIKATHOTOON €EXPTNUGTWY. H €magn pe To
€EXPTNUA UMTOPE] VO TIPOKOAETEI TPAUUOTIOUO OO KOTIM KOl EYKAUUOTA.

» XpnOIUOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUONK. T BpaUoUOTa TOU UAIKOU WTTOPEI VO TIPOKOAECOUV TPOUMXTI-
OpOUG OTO OMUX KX OTX PATICK.

»  BeBaiwBeite TpIv TNV EVOpEN TNG EPYOTING YIG TNV KXTNYOPIo KIVOUVOU TNG okdvNg TToU dnuIoUpYEITa
KOT& TNV €pYOoia. XpnoIPOTOINOTE ETAYYEMIOTIKA NAEKTPIKI OKOUTION e ETTIONUO EYKEKPIUEVN KOATN-
YOpIOTIOiNGn TIPOOTACING, TTOU VO OVTOTTOKPIVETOI OTOUG TOTTIKOUG KQXVOVIOWOUG TIPOOTACIG Omd Tn
oKOVN. ZKOVN UNK®V OTTwg ooB&dWV PE TIEPIEKTIKOTNTO 0 MOAUBGO, opiouévwy eIdMV EUAOU, UMTETOV
/ TOIXOTTOI GG / TTETPWUARTWVY TIOU TIEPIEXOUV XOAXIEG KO OPUKTMV KABWNG KO HETXAWY UTTOPE] VOt ivail
emBAAPAG YI TNV UYEIRK.

»  ®poVTIoTE YIX KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYROING KOl POPATE EVOEXOUEVWG MAOKX TIPOOTACIOG TNG
QVOTIVONG, N OTTOIX VO €ival KATGAANAN YIX TNV ek&OTOTE OKOVN. H €Ma@n fi n €l0Tvor) 0KOvNG UITopei
VO TIPOKOAEDE! OAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KO/ TTOOOEIG TOU OVOTVEUOTIKOU GUOTHPOTOG TOU XPROTN 1
ATOUWV TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX €D 0KOVNG, OTTWG YIX TTHP&SEIYUa  oKOvN omd Spu 1 ofi&
BewpoUVTOI WG KAPKIVOYOVQ, 18iwg € oUVOUROUO Ue TTPOOBETEG ouaieg emeEepyaiag EUAOU (XPWUATICK,
UNK& TipooTawoiog EuAeiag). H epyaoia pe UNKE pe oiavTo emTpEémeTon Povo omd eEeIDIKEUNEVO
TTPOCWTTIKO.

»  KaveTe DIoAEIMUOTa oI TNV EpYOOI KABWG KO XOKMOEIG YIa KOAUTEPN KIUATWON TwV SAKTUAWY 00G. e
TTOPATETOPEVN EPYOOIX EVOEXETAI VX TIPOKANBOUV OO KPOGXOHOUG TTPOBAAUOTH O KIOPOPT QYYEIXK 1
OTO VEUPIKO OUOTNUX OTAX SAXTUAG, OTO XEPIX 1) OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKN XCPAAEIX

» EAéyETe TnVv mepioxn epyaciag TpIV oo TNV EVOPEN TNG EPYXTING YIX KOAUMMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
OWANveg aepiou Kol Udpeuong. Amd eEwTepik& PETOAIKE pépn 0TO epyaheio pmopei vor TIpokAnBei
NAEKTPOTANEI, €AV TI.X. KOT& A&BOG TIPOKaAETETE {NUIK OE Eva NAEKTPIKO KOA®DIO.

EmpeAng XEIpIOPOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EPYAAEiwV

» ATevepyorToinaTe opeowg To NAEKTPIKO epyaheio, OTavV To epyaheio kKOMIOel. To epyaleio pmopei va
EKTPATTE TIPOG TO TTIAGKL.

» TepIPEVETE PEXPI VO OTOUATAOE! TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.

2.4 EmipEANG XEIPIOHOG KOl XPHON EMAVXPOPTIOHEVWV UTTATAPIDV

» TpoogETe TIg e181kEG OBNYIES VIO TN METAPOPX, TNV KTTOBKEUON KAl TN AEITOUPYIa TWV EMAVAQPOPTILOpE-
VOV Praropiov Li-lon.

»  Kpar&Te TIG EMavVaQOPTIZOHEVEG UMTATAPIEG HOKPIG OO UYNAEG Bepokpaoieg, &uean NIk akTIvoBo-
Nox KO QWTIG.

» Agv EMTPEMETAI VO XTTOCUVOPUOAOYEITE, Vo oUpTTIELETE, VO BepuaiveTe TTOvw oo Toug 80°C 1 va KaiTe
TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG.
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»  MnV XPNOILOTIOIEITE KXl PNV QOPTIETE EMAVOPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG, TTOU EXOUV XTUTINBEI, EXOUV TTETE!
amd UYPog PeYaAUTEPO TOU evOG HETPOU 1) EXouv UTTooTel &AAou €idoug Inui&. ETKoIvwveiTe oe auTr TV
TepINTwon MavTa Ye To o&pPig Tng Hilti.

»  Ed&v n pmoarapio kaiel UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTTATE, EVOEXETAI VX €XEl UTTOOTE {NUIX. ToTToBETrOTE
TO TIPOIGV OE EVaX LN EUPAEKTO ONUEIO OE ETTAPKI AMOOTAON OO EUPAEKTO UNIKK, OTTO OTTOU UTTOPEITE VOt
TO TIXPOTNPEITE KO GPFOTE TO VO KPUWOEL. ETTIKOIVWVEITE 0 QUTH TNV TIEPITTWON TTAVTX e TO GEPPIG
Tng Hilti.

3 Neprypagr

3.1 ZuvomTIKA Tapouciaon TpoiovTog il

Took

Znueio ouvdeong epyaheiou/agecoudp (oUv-
deon aopaAiong)

AYKIOTPO YEVIKAG XProNng

Eicaywyn aépa yio wuEn poTép

XeipohoBn

Eioaywyn agpa yix yugn poTép

AlokoTTNG evalayng Se§100Tpo-
PNG/apIoTEPOOTPOPNG AEITOUPYITG HE
KAEIdWPX

Koupri pavd&Awong yio ouveyr AeiToupyio
AIoKOTITNG EAEYXOU (e NAEKTPOVIK pUBUIoN
aTPOPKV)

AykioTpo Zaovng

‘EvOeIEn KAT&OTOONG GOPTIONG KXl BAXBOV
(emavaopTIZdpevn pmoTapia Li-lon)
Koupm& amaopaNiong YIo ETOVAQOPTI-
Copevn pmoTopia

0dnyog B&Boug diaTpnong

LED Aeukd yiot pwTIOUO TOU XWPOU EPYTING

@6 ® 606 e 0Pee® 6

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TIPOIOV TTOU TIEPIYPXPETAI EiVal Evar KXBOONYOUUEVO LE TO XEPI EMAVOPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO

Yl Xprion 0g ouoTAUOTS §Npdig dOUNang.

To epyaheio mpoopifovTal yia To Bidwua Kol To EeRidwua PIdwvV oe avdAoya UNIKE Kol TI&Xn UNKWV og

ouoThuoTa ENpag ddunong. Mpémel va xpnoipomolouvTal Bideg Enpag ddUNong dIKUETPOU €wg 4,2 mm Kol

urkoug €wg 55 mm.

Aev emTpéneTal n enegepyaaio eMBAABOV YIX TNV UYEIX UNK®V (TT.X. OHIOVTOG)

» XpnoIPoTToIEiTE I QUTO TO TTPOTOV POVO TIG eEMaVaPOPTIZOpEVEG pmaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g
TUTOU B 22.

>  XPNOIPOTIOIEITE YIX AUTEG TIG EMAVOPOPTICOUEVES UTTATAPiEG HOVO Toug popTioTeG Hilti Tng oeipdq C4/36.

3.3 ‘Ev8eIEn KATAROTAONG POPTIONG

H kat&oTaon @opTiong Tng prmarapiag Li-lon epgavifeToan peT& ormod eAa@po METNUG Tou/evdg TIANKTPOU
amaoQ&AIoNG (To TTOAU pEXP! VO auoBavBeiTe avTioTaon).

Kar&oToon Znuooia

4 LED av&Bouv. Kar&oTtaon eopTiong: 75 % éwg 100 %
3 LED av&pouv. KaraoTaon opTtiong: 50 % €wg 75 %
2 LED av&Bouv. KoaraoTtaon eopTiong: 25 % £wg 50 %
1 LED av&pel. Kar&oTtaon ¢opTtiong: 10 % ¢wg 25 %
1 LED avaBooBrvel. KaraoTaon ¢opTtiong: < 10 %




LIS

‘OTav gival TOTNPEVOG O DIKKOTTTNG EAEYXOU KOl €0G KOI 5 DEUTEPOAETTTAN OPOU APriOETE TOV DIAKOTTTN
eAéyxou Bev ivail SUVATN N EPEAVION TNG KATROTAONG GOPTIONG.

3.4 ‘ExTaon mopadoong

Koroopidi §np&g dounong, odnyieg xpriong
MepioodTEPX, EYKEKPIUEVD YI TO TIPOiOV 00g ouoThuaTa Ba Bpeite oto Hilti Store ) otn dielBuvon:
www.hilti.group.

3.5 MPooTaCIx KITO UTTEPPOPTION KOl UTTEPBEPUAVON

To kaTooBidl ENpdg SOUNONG TTPOOTOTEUETAI WE TNV GUTOUXTN OTTEVEPYOTIOINGN OO UTIEPPOPTION KOl
urepBéppavon.  Mia uep@OpTIoN 1 UTePBEPUAVON UTTOSNAWVETOI UE TO QVOBOOBNONO TWV TECOXPWV
LED. ‘OTav evepyoToIgiTE TO KATOXRIdI PET& OO PI UTIEPBEPUOVON UE TOV DIGKAOTTTN EAEYXOU, UTTOPEI V&
TTPOUCIXOTOUV KXBUOTEPIOEIG OTNV EVEPYOTTOINOT.

4 TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIK&

4.1 KaroaBidi

OVOUXOTIKN T&on 216V

B&pog kupiou epyaleiou cUppwva ue EPTA- 1,0 kg

Procedure 01/2003

OVOUXGTIKOG XPIBUOG OTPOPWV XWPIG PopPTio 0/min ... 5.000/min
Took Ahev /"

Mnkog Bidag <55mm
Ai&ueTpog Bidog <4,2mm
OgpUOKPAOI AEITOUPYIG -17°C ... 60°C
OepuoKpaoia armodrkeuong (xwpig emavagopTi- | —20 °C ... 70 °C
Touevn prmaTapic)

4.2 Emava@opTI{OUEV PITATAPI

T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOUEVNG HITAXTAPING 21,6V

OgppoKpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYix -17°C ...60°C
OepUOKpPaoiax Ao KeuoNng -20°C ...40°C
OEPHOKPATIX UITATAPIAG GTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG KpaSXou®V KaT& EN 62841

O1 aVOPEPOUEVEG OTIG TIPOUTEG 0BNYieG TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPXDOXKOUWY £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
HIx TUTTOTTOINUEVN PEBODO YETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIa Tn GUYKPION PETOEU NAEKTPIKOV
epyaheiwv. Eivan emiong kar&AANAeg yio TIpOXEIPN EKTIUNGCN TwV EKBETEWV.

T AVOPEPOUEVT TTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou. E&v woTo00
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoipomoinBei oe GANEG EQUPUOYEG, HE DIGPOPETIKE €EXPTAMOTA 1 e €ANITIR
ouVTHPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV T aTOIXEI. TO YeyovOg uT UITOPEi VO AUENTEI ONUAVTIKS TIG EKOETEIG
oe OAn TN diI&pKeIa TOU XPOVOU £pYATiag.

Mo 1o akpIPNG ekTiunon Tng €kBeang Ba TPEMel v GUVUTIOAOYIZOVTOI KOI O XPOVOI, GTOUG OTToIoUg Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYXAEIO 1) AEITOUPYE Hev, MG BeV XPNOILOTIOIEITOI TIPXYUOTIK&. TO yeyovog auTd
UTTOPE VO PEIDOEI TNUOVTIKA TIG EKBEDEIG OE OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTITG.

KoBopioTe mpdoBeTa ETPO AOPOAEING VIO TNV TTPOCTATIC TOU XprioTn omd Tnv emdpaon Tou BopuBou Ka/n
TWV KPaOXOUWY, OTIWG YIX TIOPGOEIyUa: ZuvTrpnon NAEKTPIKOU epyaleiou Kol eExpTnudTwyv, SiaTrhpnon
XEPIWV O€ KAVOVIKI BEPUOKPOATia, OPYARVWON TwV OTASIWV EPYRTING.

NAnpogopieg BopUBou
Emimedo oT&Oung nxou (Ly,) 82,5 dB(A)
AvokpiBeix emmedou oT&OUNG NXou (Ky,) 3 dB(A)




LIS

Eminedo nxnTiknig mieong (L) 71,5 dB(A)

AvokpiBeia emmédou nXnTIkAG misong (K,,) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TIUEG KPXSXOUMV

TiuR kpadaouwv yix Bidwuax Xxwpig kpouon (a,) 0,9 m/s?

AvokpiBeix Bidwuarog (K) 1,5 m/s?
5 MpoeToluacix Epyaciog

/\ TMPOZOXH

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU oImd OKOUOIX EVOpEN AsiToupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN
yroropia.

> AQAIPEDTE TNV UITXTOPIQ, TTPIV TIPAYHTOTTOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO I AVTIKATAOTIOETE AEETOUNP.

MpoaogETe TIG UTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOIOV.

5.1 DOopPTIOTE TNV PITATXPI

1. AlaBaoTe TIpIv ammo TN GOPTION TIG 0DNYIES XPrONG TOU GOPTIOTH.

2. BeBaiwbeiTE OTI Ol EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KO TOU QOPTIOTN Eival KOBOPES K
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIUEVO POPTIOTH.

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpRUNATIONOU OO BPaXUKUKAWHA 1) TITWON THG MTATAXPIaG!
» BeBauwbeite OTI Sev UTIAPXOUV EEVO QVTIKEILEV OTIG EMAPEG OTNV UIMTATAPIN KO OTIG EMXPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UTTOTAPICK.
> BeBauiwBeite OTI N eMavaQopTIZOUEVN UTTATXPIX KOUUTTIMVE! TIGVTA GWOTA.
1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TTIP®TN B€0n g AeiToupyia.
2. TomoBeTrOoTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIX OTN BAON TOU EPYOAEIOU, JEXPI VO KOUUTIMOE! aioBnTd.
3. Beauwbeite OTI €dpalel KOAK N UMTOTOPIX.

5.3 APaipeon EMAVXPOPTIZOMEVNG UITATAPING

1. MoTnoTe Ta MARKTPO AMAXOPGAIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPIC.
2. TpoPnETeE TNV IMATOPIX OO TO EPYOAEIO.

5.4 Tomo8£TnoN dyKIGTPou LWVNG (TTpocipeTIKS) B
Me To &YKIOTPO WVNG WMOPEITE V& OTEPEWVETE KATXANAX NAEKTPIKX gpyaleia oTn {ovn. Mmopei va
TOTTOBETNBEI YIo LETOPOPK OTN SEEIX KOl OTNV GPIOTEPN TTAEUPE.

/\ NPOZOXH
Kiv8uvog TPXUNATIONOU OO TITWOTN NAEKTPIKWV EPYAAEiwV!
» BeBauwbeite mpiv omd Tnv EvapEn TNG epyaaiag OTI Eival KOAK OTEPEWUEVO TO &YKIOTPO TNG {wvng.
1. TomoBeTrioTe TO AYKIOTPO LWVNG.
2. ZTepe®OTE TO NAEKTPIKO epyaheio 0TO &yKIOTPO {WvNg.
3. EA&yETe TNV OPOAr OTEPEWTN TOU &YKIGTPOU {OVNG KOl TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

5.5 TomoB£Tnon Kopdoviou XoPAAEiag

Mo TNV amopuyr nUIGV TIPOTEIVETA, OE EPYXTIEG O YNAK GNUEIX, N XProN eVOG KOPDOVIOU XOPAAEING.
Karé TNV epyaoia e To TTPoiov, TIPETEl VO AXUBAVETE OTTWwodNTTOTE UTToWn TIG €BVIKEG 0dnyieq yix
epyooieg o UYog.
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» TepdaTe TN BNAIG TOU KOPSOVIOU KOPaAEING YUPW oo To TTODI TOU gpyadeiou Ko TPABNETE TO &KPO pe
TO KAEIBi KOPOWTTIVEP PECT OO QUTH TN BNNIK.

5.6 AcPaANG EpYaCiaG HE AYKIOTPO WVNG KXI XYKIOTPO YEVIKIG XPHONG

» BeBaiwbeite TpIv oo TNV EVOPEN TNG EPYXCIG OTI ivail KOAX OTEPEWMEVO OTO KATOXBISI TO AYKIOTPO
wvng Kol To &YKIOTPO YEVIKNG XPNONG-

» XPNOIUOTIOIEITE TO &YKIOTPO YEVIKNAG XProNG MOVO YIX 000 XPOVIKO SIXOTNUX Eival amapaiTnTo. ATTOBETETE
HE aaQAAEIX TO KATOXRIDI, &V DEV TIPOKEITAI VXX TO XPNOIUOTIOINOETE YIX HEYXAUTEPO XPOVIKO DIKOTNHOK.

5.7 AVTIKATEOTXON EEXPTAPATOG TOTTOOETNONG

TpoaBrETe Tov 0dnyd B&BouUG Kol eEAeUBEPOOTE €TOI TN OUVIEDN OXOP&KAIONG.

MiEoTE TO TOOK TTEPIOTPEPOVTAG EAAPPS KOVTPO OTO KATOOBIdI Kol DITNPAOTE QUTH TN B€0N.
AQaipéaTe e To GANO XEPI TO EEXPTNUX TOTTOBETNONG.

TomoBeTrOTe TO €MBUPNTO EEXPTNHX TOTIOBETNONG OTO TOOK K&l THETTE TO WEXPI VO TEPUATIOEI KOVTPX
OTO KATOOBIO!I.

.

5.8 AcEI66TPOPN/APICTEPOGTPOPN AsiToupyia 7]

ﬂ 27N peoaia BEaN, 0 DIKKOTITNG EAEYXOU €ival UTTAOKOPIOUEVOG (PPOYT) evepyoTIoinang).

» PuBuioTe Tov SIOKOTITN evaAAayng de€I00TPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AeiToupyiag oe Oe§idoTpoen N
aploTePOOTPOPN AgIToupyic.

6 Epyacia

/\ MPOZOXH
Kivduvog Znuig armo A&Bog XeipIopo!
»  Mnv xeipileoTe TOV DIGKOTITN YIX TN GOPA TTEPITPOPNG /Ko TNV emMAOYT AeIToupyiag kaTd Tn AeiToupyia.

MpoogETe TIG UTOBEIEEIG AKTPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

6.1  TomoB&Tnon Bidov E

/A] MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog amd nAekTpikd peupa Kivduvog nhekTpomAngiog, edv KaT& Tnv TomoBETnon PIdwv TeTUXETE
KPUUUEVO KOADDIO KOl TRUTOXPOVOL ’KOUUTTAOETE TNV UTTOJOXT TNG MUTNG ri Tov 0dnyo BaBoug.
»  Kpardre 70 KaToBidl KaT& TNV TOTTOBETNON KOI 0paxipean BISwWV POvo armd Tn AxBr ouykp&Tnong.

O¢oTe To KaTORIdI oe SeEIOaTPOPN AeiToupyia.

BeBaiwbeite 0TI N umarapia BpiokeTan oe BEON AeITOUPYIXG.

E@apudoTe Tn Bidax aTn pUTN Ko ToToBeTroTe TN Bida 0TN 0woTr B€0N 0TO UMTOOTPWUA.
PuBpioTe ToV 0pIBUO OTPOPWV HE TO TIANKTPO EAEYXOU.

Hop =

6.2 Apaipeon B1dwv

AgaipéaTe Tov 0dnyo Baboug.

©¢oTe TO KATOOPIdI 0E XpIoTEPOOTPOPN AEITOUPYiCK.

E@oapudoTte To kKaTooBidl pe TN YUTN Mavw oTn Bida kol pubuioTe Tov apIBPO OTPOPWY e TO TIANKTPO
eAEyxou.

4. EmavorornoBetrioTe Tov 0dnyo B&Boug PET TNV apaipean Twv BIdwv.

wn =

6.3 Evepyormoinon Tng cuvexoug Asitoupyiog

» EvepyoroinaTe Tn ouveyn Aeiroupyia.
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6.4 Amevepyorroinon TnG GUVEXOUG AEIToupyiag

» TligoTe TO DIAKKOTITN EAEYXOU.
» To Koupri pavOGAWONG EMOTPEPEI TNV KPXIKN Tou BEan.

6.5 Znueio clvdeong epyaheiou koa 0dnyol B&Boug [l

1. TpapngTe Tov 0dnyo BaBoug kai eAeuBepwaTe £TOI TN GUVOECN OPEAIONG.
2. AmopakpUveTe Tov 0dnyo BABOUG oo To epYaAEio, TPOPBWVTAG TOV TIPOG T PTTPOCT.

ﬂ Tov eAeUBePO GEOVO UTOPEITE VO TOV XPNOILOTTOINOETE VIO TO EENG:
ZeBidwpa p1og oTpaP& BIdwpeVNg Bidag Ue aploTePOOTPOPN AeiToupyic,
AVTIKOTROTOON HUTGV,
AVTIKOTROTOON UTTOSOXWV IO HUTEG,
ANayn og Aeiroupyia deopidag,
EmavaronobETnon BIdav.

7 PpovTida Ko cuvTipnon

74 DpovTida Ko GuvTrPNoN

A\J MPOEIAOMNOIHEH
Kiv8uvog TpXUNXTIOHOU oo TOTOBETNHEVN PITaTapio !
> [piv ammd K&OE £PYATIX PPOVTIBOG KAI GUVTIPNONG OPAIPEITE TIGVTX TNV PrTaTapio!

®povTida Tou epyaxheiou

e ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKXBNTEL.

e KoBopioTe TIG OXIOUEG EPIOHOU TTPOCEKTIKA [E UIG OTEYVH] BOUPTOCK.

e KoBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE EVa EAPPOG BPeEYHEVO TTavVi. MV XpnolUoTTolgiTE UNIK& QPOVTIdaG pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXKETAI VO TIPOGBAXAAOUV TO TIAXOTIKA HEPN.

dpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UITXTAPIWV Li-lon

e AXTNpEiTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITOTOPIo KXBaPr Kol amaAAaypgvn oo Addio: Kokl Yp&oo.

*  KoaBapilete To TEPIBANUO HOVO PE Eva EAaPP®G BPEYUEVO TTaVI. MV XpNOIPOTTOIEITE UNIKG GPOVTIDNG HE
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, SIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUY TG TIAXGTIKK UEPN.

e ATOQUYETE TNV EIOXOPNON UYPXTIiXG.

ZuvTripnon

o EAEYXETE TOKTIKG OAG TG OPOATA PEPN YIX TUXOV ZNUIEG KO T OTOIXEIR XEIPIOMOU WG TIPOG TNV XMPOTKOTITN
AeIToupyiat.

e Ze mepinTon UGV f/kol dUCAEITOUPYIGY, PNV XPNOIUOTIOIEITOI TO TIPOidV. AvaBEéoTe opEowg TNV
emiokeun) oTo oépPig Tng Hilti.

¢ MeTd amd epycaaieg pPOovTIONG Kol GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHAUOTA TIPOOTACIOG KO EAEYETE
Tn AeIToupyia Toug,.

Mo pioe a0 AgIToupyiae XPNOIUOTIOIEITE JOVO YVAOIX XVTOAOKTIKE Kol avaAWOIUS. Eykekpipgva
O EPAG OVTOAMOKTIKE, GVOAOOIUG KO OGEETOUNP YIX TO TIPOIOV 00G Ba BPeiTe OTO TTANCIEOTEPO
Hilti Store 1) oTn dieuBuvon: www.hilti.group.

7.2 MeTa@OP& KOl AMOBKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV
MeTapop&
/\ TNPOZOXH
AKOUOCIO EVEPYOTIOINON KXTX TN METAXPOPK !
> METOQEPETE TAX TTPOIOVTA GOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!
> AQAIPEDTE TIG EMTAVAPOPTI{OUEVES PTTATOPIES.
> MnV PETAPEPETE TTOTE EMAVAPOPTICOPEVEG PTTATOPIEG XUDNV.
> MeT& amo peyaAUTepng JIGPKEIG HETOPOPX N} armoBrikeuan, EAEYETE TIPIV amTO TN XPron To epyaieio Ka
TIG UTTOTAPIEG VIO {NMIEG.



Amo6fnkeuon
/\ MPOZOXH

AKOUOIX TTPOKANON NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
»  AMOBNKeUETE TX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTOBETNEVEG!

» ATOBNKeUETE TO EPYAAEIO KA TIG PUTATOPIEG KATX TO SUVATO O SPOOEPO KA OTEYVO XDPO.
» ToTE unv amoBnKeUETE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OTOV RAIO, EMAVK 0E KXAOPIPEP N TTOW MO

TCOIOK.

» ATOBNKEUETE TO €PYOAEIO KO TIG EMAVOQOPTIZOUEVEG PMTATOPIEG OE ONUEIO OTO OTIoI0 Ogv €Xouv
TPOoRaON TAISIX KOl AVOPUODI KTOMOL.
»  MeT& amd peyahUTepng dIXPKEIRG ATTOBRKEUOT, EAEYETE TIPIV OTTO TN XPRON TO EPYOAEIO KOl TIG UITATAPIES

VIO QUG

8 Bonfsix yix mpoBARpaTa

Ze BA&BeG TTOU BeV AVOPEPOVTAI OE KUTOV TOV THIVOKK 1) DEV UTTOPEITE VO AMTOKXTAOTHOETE OVOI 0O,
ameuBuvBeite oTto oepPig TG Hilti.

BA&GBN

MOéavn «uTicx

Auon

To kaTooBidl 5ev AeIToupyei.

H pmarapic gival armopopTIoHEVN.

>

dopTioTe TNV pmaTOpic.
— oehida 126

H pmarapia dev givan otn Bon
AeiToupyiog.

TomoBeTHOTE TNV EMAVAPOPTI-
Copevn pnarapia. — oeAida 126

To karooBidl dev AeiToupyei
kol éva LED avaBooprivel.

H pmaTapia €xel oxedov adeitoel.

TomoBeTroTE PIX QOPTIOUEVN
EMOVOPOPTIOUEVN UTTATAPICK.

dopTioTE TNV WTTOTOPIC.
- oehida 126

H emavagopTi{ouevn Pmaropio
eival oAU ZeoTn 1) TTOAU KpUQ.

dépTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN
MITOTOPI OTNV TIPOTEIVOUEVN
BepuokpaTia AeIToupyiaG.

To karoopidl dev AeiToupyei
ka1 TEooepa LED avaBoopr)-
VOuv.

EvepyoroigiTal n mpooTacia utep-

PopTIONG.

AgnoTe eAelBepO TOV DIKKOTITN
€AEYXOU KOl TTXTHOTE TOV EQVAL.
MeiwoTe To QopTio.

H Bida dev eivai Bidwpevn
Teleiwg Kol TO gpyaheio oTa-
HOTAEL

EmovopopTIZOpeVn PITOTAPIC TIOAU

aduvapn.

TomoBeTrOTE M TTO 10XUPN
Hilti emavagopTiouevn prara-
piat 2 B22/3.0Ah.

Agv umr&pxel n SuvaTOTNTO
mieong Tou JIaKOTITN eAEyXoU
1 €XEl UTAOKAPEL.

dpayr) evepyotioinong evepyorioin-

pévn.

PuBpiote Tov JIOKOTITN
evalayng SegidoTpo-
PNG/apIcTEPOTTPOPNG
AeiToupyiag oe SeEI0GTPOPN 1
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYiCK.

H Bida dev propei va TomroBe-
TNBei, TpOAO TIou AeIToupyei
TO KOTOOBIdI

Eivan emAeypgvn A&Bog pop& mepi-

oTPOPNG.

Me Tov JIaKOTITN eVOAOYAG YIo
OEEIO0TPOPN/XPIOTEPOTTPOPN
AelToupyia €MAEETE TN OWOTH

POP& TIEPIOTPOPNAG.
O apIBUOG OTPOPWV HEIDVE- H prmarapia givan amogopTiopévn. | »  PopTioTe TNV UMOTAPIA.
TOI EXPVIKA TIXOX TTOAU. — oehidax 126

H prmarapio adei&del o ypri-
Yopa a6 O,TI ouvABwG.

Kar&oTtaon prarapiog ox1 1I9avIKr.

Aigyvwon oTo o€pPig Tng Hilti 1)
QVTIKATXOTOON UTTATAPIOG.

H pmarapior dev KOUUTQVE!
AoONTE KAVOVTOG "KAIK".

MpogEoxeq AaPAANIONG OTNV PTTO-
TOPI AePWUEVEG.

KaBopioTe TIg TPOeEoxEQ
AOQANIONG KOl KOUUTTIOOTE TNV
pmaTapia aTn 6€on AsiToupyicg.

‘Evrovn aU&non Beppokpa-
oiag oTo KaToaBidI ) aTNV
prmoTopio.

HAekTpIkn BA&BN

ATTEVEPYOTIOINOTE AUECWS TO
KOTOOBIdI, aPaIPEDTE TNV
MITOTOPI KO ETTIKOIVWVIOTE
pe To o€pPig Tng Hilti.

EMnvik& 129
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BA&Bn MOéavn auTic AUon
‘Evrovn awgnon Beppokpa- To KaToaBidl £xel UTTEPPOPTIOTEI » EmAEETE évar KaToORIdI TTOU
0i0g 0TO KXTOOBidI ) TNV Aoyw unépBaong Tou opiou Xpr- €ivail KATAANAO YIx TIG amTaiTh -
UITOTOPIC. ong. O€IG TNG EQOPHOYNG.

9 Ai1&Be0N OTK ATTOPPIMPATX

& To epyoheior TG Hilti givon KATXOKEUKOUEVO GE HEYXAO TTOCOGTO O oVakUKAGOIHG UAIK. MpoiimoBeon
YIX TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG S1owPIoHOG Twv UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapoaauBavel
TO MOANIO 0O EPYQAEIO YIak QvaKUKAWGT. PwTroTe To 0€pPIg 1) Tov cUPBouAo TwArnoewv Tng Hilti.
ATTOPPIYN UITXTAPIOV

AT akaTGAANAN BIGOECN TWV UMTATRPIWV OTO ATTOPPIUPOTO EVOEXETAI VXX TTPOKANBOUV KivBUVOI Yo TNV uyeio
oo eEepxOpeva aEPIX 1 UYP&.

> Mnv amoaTEANETE EMAVOPOPTICOUEVEG UITATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIK!

> KohUyTe TIG OUVOECEIG HE VX HIN OYWYIHO UAIKO, YIO VO XTTOPUYETE BPOUKUKADUOTO.

>  MeT&ETE TIG PMTATAPIEG £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAIBSIGV.

» AnoppiyTe Tnv pmaTapio oTo Hilti Store f ameubuvBeite otnv appddia mixeipion diIXBeoNg aMmoppIY-
UATWV.

> Mnv TETATE T NAEKTPIKX EPYOAEIX, TNG NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KQI TIG EMAVAPOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG OTOV KAJO OIKIGKMOV OIMOPPIMUATWY!

10 RoHS (0dnyix yia Tov TEPIOPIGUO TNG XPHONG ETMKIVEUVWV OUGIWV)

>Toug akOAouBoug ouvdEapoug Ba BpeiTe Tov Tivaka eTTKivouvwy ouciwv: gr-hilti.com/r10495308
‘Evav oUvdeopo yia Tov mrivaka RoHS Ba Bpeite 0To TEAOG aUTAG TNG TeEkUNPiwong wg Kwdikd QR.

11 EyyUnon KATooKeuxoTn

» T EPWTNOEIG OXETIKA LE TOUG OPOUG eYYUNONG &eUBUVBEITE OTOV TOTIIKO OUvePY&TN TNG Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacioé adatai

1.1 A dokumentumrol
» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyltt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.




A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sérlléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

@ Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

d.? Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod
o

ﬁ Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

B | Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak
3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhatd
munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
L gyarazataban lévé szamokra utalnak
1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
1O eljarnia.

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbolumokat hasznalhatjuk:

Np | Nevleges Uresjarati fordulatszam

RPM | Fordulat percenként

——= | Egyenaram

D A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkdiili adatatvitelhez hasznalhaté.

Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben kozolt adatokat.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
maodon sérdilt.

®0 Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.
LY
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14 Termékinformaciok

A EI™a] termékeket kizardlag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik veluk, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Szarazépitési csavar- | SD 5000 A-22
behajto gép
Generacio: 02
Sorozatszam:

1.5 Megdfelel6ségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségink tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban haszndlt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol Gzemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony g6zdket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
ked6 csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az noveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hiuzza ki a halézati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata

csokkenti az aramiités kockazatat.




>
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Hasznaljon hibaaram-védékapcsolo6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
téné lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szdllitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kbzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett bedllitdé szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uzemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritdciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott Uigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok csavarozékhoz

» Munkavégzéskor tartsa az elektromos kéziszerszamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva, ha a
munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe iitk6zhet. Ha a csavar elektromos fesziiltséget
vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerulhetnek, és ez elektromos aramitéshez
vezethet.

2.3 Csavarbehajtora vonatkozo6 kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a gépen.

» Haszndlja a géppel egyiitt szdllitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellendérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A markolatot tartsa mindig szarazon és tisztan.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket taldlhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszliltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

» Kerllje a forgo részekkel valé érintkezést - sérilésveszély!

» A gép haszndlata soran mindig viseljen megfelelé védészemiiveget, véddsisakot, fulvédot, véddkesztylt
és konny( légzémaszkot.

» A szerszamcsere kdzben is viseljen védokeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériléseket okozhat.

» Viselien védészemiveget. A szildnkok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A munka megkezdése el6tt tisztazza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi el6éirasok-
nak. Olomtartalm( festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartamu
kdvezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkatertlet j6 szell6zésérél és sziikség esetén viselijen az adott porhoz megfeleld
légzOmaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartdzkodoknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy l1égzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tdlgyfa
vagy a blikkfa pora rékkelt6, kiiléndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyditt
haszndljak azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.
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» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejll munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kuls6é fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kozben véletleniil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam ledlljon.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolésara és lizemeltetésére vonatkozo kiilénleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hdmérséklettdl és a tiztol.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maédon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagba, ahol megfigyelhetd, és hagyja lehdini. llyen esetben
feltétlenll forduljon a Hilti Szervizhez.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés [l

Tokmany

Gép/tartozék csatlakozas (csappantyus zar)
Univerzalis kampo

Levegdbeszivas a motor hitéséhez

Markolat

LevegObeszivas a motor hiitéséhez
Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsol6 bekap-
csolasgatléval

Rogzitégomb folyamatos lizemeltetéshez
Inditokapcsolo (elektronikus fordulatszam-
\_/_ezérléssel)

Ovkampo

Toltésallapot-kijelzd és hibajelzd (Li-ion akku)
Akku kireteszel® gombijai

Mélységiitkdzd

Fehér LED a munkakdrnyezet megvilagitasa-
hoz

PEROOG O QPOOEEEO

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy kézzel vezetett és akkumulatoros UizemU elektromos kéziszerszam szarazépitési
hasznalatra.

A gépet csavarok megfelelé anyagokba vald behajtasara és kicsavarozasara, szarazépitési hasznalatra
terveztliik. Maximalisan 4,2 mm atméréji és 55 mm hosszisagu szarazépitd csavarokat kell hasznalni.
Egészségkarosité anyagokat tilos megmunkalni (pl. azbeszt).

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltOkészuléket hasznaljon.
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3.3 Toltésallapot-kijelzo

A Li-ion akkumulator toltttségi allapotat a/az egyik kireteszeld gomb enyhe megnyomasaval (maximum az
érezhetd ellenallasig) jelenitheti meg.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kodzott
3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott
1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott
1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

Mukdodtetett inditokapcsolod esetén és az inditokapcsolé elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi
allapot kijelzése nem lehetséges.

3.4 Szallitasi terjedelem

Szarazépitési csavarbehajtd gép, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: www.hilti.group.

3.5 Védelem tulterhelés és tilmelegedés ellen

A szarazépitési csavarbehajtot automatikus lekapcsolas védi a tulterhelés és a tulmelegedés ellen. A tulter-
helést vagy tulmelegedést a négy LED villogasa jelzi. Ha a csavarbehajtot tiimelegedés utan Ujra bekapcsolja
az inditékapcsoléval, akkor a gép késleltetve indulhat el.

4 Miszaki adatok

4.1 Csavarbehajto

Névleges fesziiltség 216V

Az alapgép EPTA-Procedure 01/2003 szerinti 1,0 kg

tomege

Névleges liresjarati fordulatszam 0 ford./perc ... 5 000 ford./perc

Tokmany Bels6 hatlapu '/,"-es

Csavarhossz <55 mm

Csavaratméré <4,2mm

Uzemi hémérséklet -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet (akku nélkiil) -20°C .. 70°C

4.2 Akku

Akku lGizemi fesziiltsége 21,6V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomds- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
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Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartédsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (L,,,) 82,5 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 71,5 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek

Rezgéskibocsatasi érték, iités nélkiili csavarozas (a,) 0,9 m/s?

Csavarok bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

/N VIGYAZAT

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézddjon meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkészilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a tdltdkésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett tolt6berendezésben toltse fel.

5.2 Az akku behelyezése

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!
» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.
»  Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzul.
1. Az els6 Uzembe helyezés elétt toltse fel teliesen az akkut.

Helyezze az akkut a készilléktartéba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

N

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.4 Ovkampé felszerelése (opcionalis) &

Az dvkampo segitségével az dvre rogzitheti a megfeleld elektromos kéziszerszamot. Felszerelhet6 a jobb és
a bal oldalon térténé hordashoz is.

/N VIGYAZAT
Sériilésveszély lees6 elektromos kéziszerszamok miatt!
» A munka megkezdése elétt ellendrizze az dvkampd biztos régzitését.

1. Szerelje fel az dvkampét.
2. Rogzitse az elektromos kéziszerszamot az dvkampon.
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3. Ellendrizze az dvkampd és az elektromos kéziszerszam stabil régzilését.

5.5 Biztonsagi kotél felszerelése

A karok elkeriilése érdekében magasban végzett munkaknal ajanlott biztonsagi kétél hasznalata.
A magasban végzett munkakra vonatkoz6 nemzeti iranyelveket a termékkel végzett munka soran
feltétlendl be kell tartani.

» Vezesse a biztonsagi kotél fllét a gép laba koril és huzza at a kotél karabineres végét a fulon.

5.6 Biztonsagos munkavégzés az 6vkampoval és az univerzalis kampéval
» A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az évkampd és az univerzalis kampd biztonsagosan a
csavarbehajtéra van-e rogzitve.

» Az univerzalis kampét csak addig hasznalja, amig sziikséges. A csavarbehajtot biztonsagosan tegye le,
ha hosszabb ideig nem hasznalja.

57  Beilleszthetd szerszam cseréje &

Huzza meg a mélységltkdzot, és ezaltal oldja a csappantyus zarat.

Nyomija meg a tokmanyt kissé elforgatva a csavarbehajtoval szemben, és tartsa meg ebben a helyzetben.
A masik kézzel vegye ki a beilleszthetd szerszamot.

Helyezze a kivant beilleszthet szerszamot a tokmanyba, és nyomja itkdzésig a csavarbehajtéba.

Eal Sl

5.8  Jobbra/balra forgas [l

ﬂ Kdzépallasban az inditdkapcsold blokkolva van (bekapcsolas elleni reteszelés).

» Allitsa a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolot jobb vagy bal forgasiranyra.

6 Munkavégzés

/\ FIGYELEM
Sériilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kdzben ne mikoddtesse a forgasirany- és/vagy a funkcidvalasztd kapcsoldt.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Csavar behajtasa §

A FIGYELMEZTETES

Elektromos aram miatti veszély Aramiités veszélye, ha a csavarok behajtdsa soran takarasban 1évé
vezetéket talal el és ugyanakkor a bittartéhoz vagy a mélységlitk6zéhoz ér.

» A csavarok behajtésa és kihajtasa soran csak a markolatnal fogja a csavarbehajtét.

Allitsa be a csavarbehaijtét jobb forgasiranyra.

Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku munkapozicidban van.
Helyezze a csavart a bitre, majd helyezze a csavart az aljzatra.
Szabalyozza be a fordulatszamot az inditdkapcsoléval.

Eal Sl

6.2 Csavar kihajtasa

Huzza le a mélységuitkdzot.

Allitsa be a csavarbehajtét balra forgasra.

Helyezze a csavarbehajtét a bittel a csavarra, és szabalyozza be a fordulatszamot az inditokapcsoléval.
A csavarok kihajtasa utan a mélységutkodzét helyezze fel Ujra.

Eal Sl



6.3 Folyamatos ilizemeltetés bekapcsolasa[§

» Kapcsolja be a folyamatos Gizemet.

6.4 Folyamatos lizemeltetés kikapcsolasa

» Nyomja be az inditékapcsolét.
» Ardgzitbgomb visszatér kiinduldhelyzetébe.

6.5  Gép és mélységiitkozo csatlakozasa

1. Huzza meg a mélységiitkdzét, és ezaltal oldja a csappantyus zarat.
2. Elérefelé huzza le a mélységlitkdzét a géprol.

A szabadda valt orsoval a kdvetkezd miveleteket hajthatja végre:
behajtott csavar kihajtasa balra forgassal,

bitcsere,

bittarté cseréje,

valtas taras lzemmodra,

csavarok utélagos meghuzasa.

7 Apolas és karbantartas

7.1 Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a szildrdan tapadé szennyezédést.

* Széraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmi &poldszert, mivel az
karosithatja a mlGanyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

* Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mlkodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden véddéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mUkodését.

A biztonsagos lUzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

7.2 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa
Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.
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>

>

Az akkukat soha ne szallitsa mlesztve.
Hosszabb szallitast kdvetéen ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.

Tarolas
/\ VIGYAZAT
Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

>

>

>

>

A terméket mindig behelyezett akku nélkdl tarolja.

Lehetdleg hlvos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

Soha ne térolja az akkut tGz6 napon, futtesten vagy liveglap mogott.

A gépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szdmara nem hozzaférhetd
maodon tarolja.

Hosszabb tarolast kdvetden ellenérizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel el6tt.

8 Segitség zavarok esetén
A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.
Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A csavarbehajtdé nem miko-
dik.

Lemerdilt az akku.

>

Toltse fel az akkut. — Oldal 137

Az akku nincs munkapozicidban.

>

Helyezze be az akkut.
- Oldal 137

A csavarbehajté nem mu(ko-
dik, és egy LED villog.

Az akku majdnem lemertilt.

Helyezzen be egy felt6ltott
akkut.

Toltse fel az akkut. — Oldal 137

Az akku tul forrd vagy tul hideg.

Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

A csavarbehajtd nem mUko-
dik és négy LED villog.

A talterhelés elleni védelem miko-
désbe lép.

Engedije el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.
Csokkentse a terhelést.

A csavar nincs teljesen be-
hajtva, és a gép leall.

Az akku tul gyenge.

Helyezzen be egy erésebb Hilti
akkut (= B22/3.0Ah).

Az inditdkapcsol6 nem nyom-
haté be, ill. blokkolva van.

A bekapcsolasgatlo aktivalva van.

Allitsa a jobb/bal forgasirany-
valté kapcsolét jobb vagy bal
forgasiranyra.

A csavar nem hajthato be, bar
a csavarbehajté mukodik.

Hibas a forgasirany beallitasa.

A jobb/bal forgasiranyvaltéval
dllitsa be a helyes forgasiranyt.

A fordulatszam hirtelen eré-
sen leesik.

Lemerdiilt az akku.

Toltse fel az akkut. — Oldal 137

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Az akkumul&tor allapota nem opti-
malis.

Végeztessen diagnosztikai
vizsgdlatot a Hilti Szerviznél,
vagy cseréltesse ki az akkut.

A tartaly nem régzul hallhaté
kattanassal.

Az akku patentfiilei szennyezettek.

Tisztitsa meg a reteszeket, és
hagyja bekattanni az akkut
munkapozicidba.

Erés héfejlédés a csavarbe-
hajtén vagy az akkumulato-
ron.

Elektromos hiba

Azonnal kapcsolja ki a csa-

varbehajtét, vegye ki az akkut
és lépjen kapcsolatba a Hilti
szervizzel.

A csavarbehajtot a felhasznalasi
hatarértékek atlépésével tulterhel-
ték.

Valasszon olyan csavarbehajtot,
amely az alkalmazas kivanalma-
ihoz megfelel.
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9 Artalmatlanitas

A & Hilti készillékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszdgban mar visszaveszi hasznalt készllékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszerUtlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas
johet létre.

» Sériilt akkut ne kiildjdn csomagkuildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz616 iranyelv)

A kdvetkezd linkeken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r10495308
A dokumentacio végén talalhaté QR-kédon keresztil elérhetd a RoHS tablazat.

11 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ z produktem; urzadzenie przekazywac¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.



LIS

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

=|{%

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

3

[ 13
>3

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

-
el
©

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

(=
=/

@)! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

RPM | Obroty na minute

——= | Prad staty

N | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
& jest uszkodzony w inny sposéb.

14 Informacje o produkcie

Produkty [ el ®5all przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.

NN
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» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Whkretarka montazowa | SD 5000 A-22

Generacja: 02

Numer seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdéw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kt6-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
oso6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywa¢é przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwigkszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
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ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuije sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktore mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.
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» Nie stosowac¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wkretarki

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

23 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytgcznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche i czyste.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktdrych urzgdzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze
doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowaé porazenie
pradem.

» Nie dotyka¢ obracajgcych sie elementdw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

» Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajgca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektorych materiatow, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektére
rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadbac o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytdw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajgcy azbest moze by¢ obrabiany wytgcznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcow, dioni lub nadgarstkéw.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czegsci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.
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Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze doj$¢ do

bocznego wychylenia urzadzenia.
» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

2.4 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzegaé¢ szczegdlnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-

latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-

$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury

powyzej 80°C ani palic.

» Nie uzywac¢ ani nie fadowa¢ akumulatoréw, ktore zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac

sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
od materiatéw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowac¢ akumulator. W takim przypadku nalezy zawsze

kontaktowac sie z dziatem Hilti Serwis.

3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia
Uchwyt narzedziowy
Ztacze urzadzenia/akcesoriow (potaczenie
zapadkowe)

Zaczep uniwersalny

Wiot powietrza do chtodzenia silnika
Uchwyt

Wilot powietrza do chtodzenia silnika
Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokada
wiaczenia

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej
Wiacznik (z elektroniczna regulacja obrotow)
Zaczep do paska

Wskaznik stanu natadowania i zaktécenia
(akumulator Li-lon)

Przyciski odblokowujace akumulator
Ogranicznik gtebokosci

Biata dioda do o$wietlania strefy roboczej

SISICICICIOIOMSICICICICINOIC)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczne elektronarzedzie akumulatorowe do uzytku wewnatrz pomieszczen.

Urzadzenie przeznaczone jest do wkrecania i wykrecania wkretéw w odpowiednie materialy wewnatrz

pomieszczen. Nalezy stosowaé wkrety montazowe o $rednicy do maks. 4,2 mm i dtugosci do 55 mm.
Nie wolno obrabia¢ materiatéw zagrazajacych zdrowiu (np. azbestu)

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 22.
» Do tadowania akumulatoréw uzywaé wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.3 Wskaznik stanu natadowania

Stan natadowania akumulatora Li-lon wy$wietlany jest po lekkim naci$nieciu przycisku odblokowujacego

(maksymalnie do wyczucia oporu).

NN



Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%
Swieci sie 1 LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

W trakcie naciskania wtacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

3.4 Zakres dostawy

Whkretarka montazowa, instrukcja obstugi
Wiecej produktow systemowych, dopuszczonych do uzytkowania z Panstwa produktem znajduje sie
w centrum Hilti Store lub pod adresem: www.hilti.group.

3.5 Ochrona przed przecigzeniem i przegrzaniem

Funkcja automatycznego wytgczania chroni wkretarke montazowa przed przecigzeniem i przegrzaniem.
Przecigzenie lub przegrzanie jest sygnalizowane przez miganie czterech diod LED. W przypadku ponownego
wigczania wkretarki po przegrzaniu za pomoca wiacznika moze doj$¢ do opoznienia wiaczenia.

4 Dane techniczne

41 Wkretarka

Napiecie znamionowe 21,6V

Ciezar urzadzenia podstawowego zgodny z pro- | 1,0 kg

cedurg EPTA 01/2003

Znamionowa jatowa predkos$é obrotowa 0 obr./min ... 5000 obr./min
Uchwyt narzedziowy Gniazdo szesciokatne '/,"
Dtugosé wkretéw <55 mm

Srednica wkretow <42 mm

Temperatura robocza -17°C ... 60 °C
Temperatura sktadowania (oprécz akumulatora) | -20 °C ... 70 °C

4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ...40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukciji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaly zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

L LEETTITHT —
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W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L) 82,5 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
Poziom emisji cisnienia akustycznego (L,,) 71,5 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,,) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan

Warto$¢ emisji drgan, wkrecanie bez udaru (a,) 0,9 m/s?
Nieoznaczono$¢ wkrecania (K) 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika.

5.2 Zaktadanie akumulatora

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.
» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sig styszalnie zablokowat.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

5.4 Montaz zaczepu do paska (opcjonalnie) B

Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowaé wiasciwe elektronarzedzie do paska. Moze by¢
on uzywany dwustronnie, przez osoby prawo- i leworeczne.
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez upadek narzedzia.
» Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe mocowanie zaczepu do paska.

1. Zamontowac¢ zaczep do paska.
2. Zamontowac elektronarzedzie do paska.
3. Sprawdzi¢, czy elektronarzedzie jest na pewno prawidtowo przymocowane do paska.
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5.5 Montaz linki zabezpieczajacej

W celu unikniecia szkdd podczas prac na wysokosciach zaleca sie stosowanie linki zabezpieczajace;j.
Podczas pracy z urzadzeniem koniecznie przestrzega¢ krajowych wymogoéw dotyczacych prac na
wysokosci.

» Poprowadzi¢ zaczep linki zabezpieczajacej wokét stopki urzadzenia i przeciagna¢ koncéwke z karabin-
czykiem przez ten uchwyt.

5.6 Bezpieczna praca z zaczepem do paska i zaczepem uniwersalnym

» Przed przystapieniem do pracy upewnic¢ sie, ze zaczep do paska i zaczep uniwersalny sg prawidtowo
przymocowane do wkretarki.

» Z zaczepu uniwersalnego nalezy korzysta¢ tylko w miare potrzeby. Jesli wkretarka nie bedzie uzywana
przez diuzszy czas, nalezy odtozy¢ ja w bezpieczny sposoéb.

5.7  Wymiana narzedzi &

1. Pociagna¢ za ogranicznik gtebokosci, zwalniajac tym samym potaczenie zapadkowe.

2. Nacisna¢ na uchwyt narzedziowy, obracajac go lekko w kierunku wkretarki i utrzymac te pozycje.
3. Druga reka wyjac narzedzie.

4. Umiesci¢ zadane narzedzie w uchwycie narzedziowym i docisna¢ je do oporu w kierunku wkretarki.

58  Bieg w prawo/lewo [

ﬂ W potozeniu srodkowym wiacznik jest zablokowany (blokada wiaczenia).

» Ustawi¢ przetacznik biegu na bieg w prawo lub w lewo.

6 Praca

/\ UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieprawidtowe zastosowanie!
» Nie naciska¢ wiacznika kierunku obrotow i/lub wyboru funkcji podczas pracy urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1  Osadzanie wkretow §

Zagrozenie przez prad elektryczny Porazenie pradem w przypadku natrafienia przy osadzaniu wkretéw na
ukryte przewody i jednoczesnego dotkniecia uchwytu na bity lub ogranicznika gtebokosci.
» Przy osadzaniu i wykrecaniu wkretow trzymaé¢ wkretarke wytacznie za uchwyt.

Ustawi¢ wkretarke na bieg w prawo.

Upewnic sig, ze akumulator znajduje sie w pozycji roboczej.
Nasadzi¢ wkret na bit i ustawi¢ wkret na podtozu.

Za pomoca przycisku sterujacego wyregulowac predkosé obrotowa.

o=

6.2 Wykrecanie wkretow

Zdja¢ ogranicznik gtebokosci.

Ustawi¢ wkretarke na bieg w lewo.

Wkretarke wraz z bitem przytozy¢ do wkreta i wyregulowac predko$¢ obrotowa za pomoca przycisku
sterujacego.

4. Po wykreceniu wkrgtéw ponownie natozy¢ ogranicznik gtgbokosci.

L LEETTITHT —
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6.3 Wiaczanie pracy ciagtej £
» Wiaczy¢ tryb pracy ciagtej.

6.4 Wytaczanie pracy ciagtej

» Wcisna¢ wiacznik urzadzenia.
» Przycisk blokujacy powraca do pozycji wyjsciowe;.

6.5 Ziacze urzadzenia i ogranicznik gtebokosci

1. Pociagna¢ za ogranicznik gtebokosci, zwalniajac tym samym potaczenie zapadkowe.
2. Zdja¢ ogranicznik gtebokosci z urzadzenia ku przodowi.

Zwolnione wrzeciono mozna wykorzysta¢ do nastepujacych zadan:
wykrecanie Zle osadzonego wkretu z wykorzystaniem biegu w lewo,
wymiana bitow,

wymiana uchwytu do bitow,

przejscie na tryb pracy z magazynkiem,

powtdrne osadzanie wkretéw.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

71 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

AA\| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Ostroznie usung¢ przywierajgce zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od oleju i smaru.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materialy eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czgsci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

7.2 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami
Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulatory.



>

>

Nie transportowa¢ akumulatoréw luzem.

Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !

>

>

>

>

Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym.

Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostgpne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

Przed uruchomieniem urzadzenia po diuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

8 Pomoc w przypadku awarii
W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
sam usuna¢, nalezy skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.
Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Wkretarka nie dziata. Akumulator jest roztadowany. » Natadowaé¢ akumulator.

— Strona 148
Akumulator nie znajduje sig w po- | » Wiozy¢ akumulator.
zycji roboczej. — Strona 148

Wkretarka nie dziata i miga
dioda LED.

Akumulator jest prawie roztado-
wany.

Wiozy¢ natadowany akumula-
tor.

Natadowa¢ akumulator.
— Strona 148

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury robocze;j.

Wkretarka nie dziata i migaja
cztery diody LED.

Zadziatat mechanizm przeciwprze-
cigzeniowy.

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wiacznik. Zmniejszy¢ obcigze-
nie.

Wkret nie jest catkowicie osa-
dzony i urzadzenie zatrzymuje
sie.

Zbyt staby akumulator.

Wsadzi¢ mocniejszy akumulator
Hilti > B22/3.0Ah.

Wiacznik nie daje sie wcisnac
lub jest zablokowany.

Aktywowana zastata blokada wita-
czenia.

Ustawi¢ przetacznik biegu na
bieg w prawo lub w lewo.

Wkret nie daje sig osadzi¢,
mimo iz wkretarka pracuje.

Ustawiony zostat niewtasciwy kie-
runek obrotéw.

Za pomoca przetacznika biegu
w prawo/lewo ustawi¢ zadany
kierunek obrotu.

Nagty spadek predkosci ob-
rotowe;j.

Akumulator jest roztadowany.

Natadowa¢ akumulator.
— Strona 148

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Nieoptymalny stan akumulatora.

Przeprowadzi¢ diagnoze w
serwisie Hilti lub wymieni¢
akumulator na nowy.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Zabrudzone zaczepy akumulatora.

Wyczys$ci¢ zapadki zatrzaskowe
i zatrzasng¢ akumulator w
pozycji roboczej.

Silne nagrzewanie sie wkre-
tarki lub akumulatora.

Usterka elektryczna

Natychmiast wytaczy¢ wkre-
tarke, wyja¢ akumulator i skon-
taktowac sie z serwisem Hilti.

Polski 151
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie

Silne nagrzewanie sie wkre- Whkretarka jest przeciazona w wy- » Wybra¢ wkretarke, ktéra odpo-

tarki lub akumulatora. niku przekroczenia granicy zasto- wiada wymogom zastosowania.
sowania.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub u doradcy handlowego.

Utylizacja akumulatorow

W razie nieprawidtowej utylizacji akumulatoréw, wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

@ » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

10 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszymi linkami znajduje sig¢ tabela substanciji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r10495308
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacji jako kod QR.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 YKasaH1A K AOKYMeHTaLluu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

HAL

UmnopTep ¥ yNonHOMOYEHHanA U3roToBUTENEM OpraHu3aLua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn Ouctpubbtown JITA", 141402, MockoBckan o6nacTb, r. XWMKM, yn. JleHuHrpaackas, c1p. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHckaa obnacTtb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i1 kM, 2 (okono A. Cno6oaka), nometleHve
1-34
¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcTaH, uhaekc 050011, r. Anmarsl, yn. Myrayesa 4
¢ (KG) Kuprusckana Pecnybnuka
OcOO "T AND T", 720021, KblprbiacTaH, Buiukek,yn. Mépaumosa 29 A
* (AM) Pecnybnuka ApmeHusa
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKMPOBOUHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHMM.
Jata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnMuKy Ha 060pyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTW No aapecy: www.hilti.ru
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CneywnanbHblx TPEOOBaHUI K YCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMIOPTUPOBKHU U UCNONL30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauum, HeT.

Cpok cny6bl u3aenua coctasnnaet 5 ner.

*  O3HaKOMLTECh C ATUM JOKYMEHTOM Nepes Ha4anom paboTsl. ATo ABNAETCA 3a10roM 6e3onacHoi paboTbl
1 6ecnepeboiiHoi aKcnyaTauuu.

CobntonanTe yKkasaHus Mo TEXHWKE 6e30MacHOCTM W NpedynpeXkatolue yKasaHud, NpuBoAUMble B
[laHHOM [IOKYMEHTE U Ha U3AENUM.

XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyatauuu Bceraa PaAoM C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U NepenaBanTe anek-
TPOWHCTPYMEHT ByAyLuUM BnazenbLam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHHe K 3HaKaM (yCNOBHbIM 0603HauYeHHAM)

1.2.1 MMpeaynpexpaarowime ykasaHua

Mpeaynpexaartolyme yKasaHusa Cnyxar Anfa npeaynpexaeHusa 06 onacHOCTAX Npu 0BpaLleHni ¢ MalMHON.
Mcnonb3ytoTea crneaytowme CurHasbHble Crosa:

OMACHO !
» ObLee 0603HaYEHUE HENOCPEACTBEHHON OMACHOW CUTyaLmMm, KoTopas BReveT 3a COBOM TAXenbIe TpaBMbl
unun CMepTeﬂbeIVI ncxoa.

ﬂ NPEOYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OObuwee o6o3HAUEHWE MOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOO0W TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO!

» OOee 0603HAYEHME MOTEHLWUANLHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpas MOXKET MOBneub 3a COOOW nerkue
TPaBMbl MM NOBPEXAEHUe 0060PyaAOBaHHA.

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aToM pykOoBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNeAyHoLUe CUMBONbI:

@ I'Iepeu ncnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCnyataymu.

YKaszaHua no sKcniyarauuu u apyraa nonesHaa uHdopmauua

|~

‘:0
<

OG6palileHure ¢ Matepuanamu, NPUroaHbLIMKU ANnA BTOPUYHOM NepepadoTku

ﬁ He BbIBpackiBaiiTe anekTpoyCcTPOICTBA U aKKyMYNATOPLI BMECTE C OBbIYHBIM MyCOpPOM!

1.2.3 CumBonbl Ha M306pameHmnax
Ha n3o6paxkeHunsx UCNonb3yoTCA CReayoLwme CUMBOIbI:

E 3TM uMdpPbI yKasbIBalOT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKEHUE B Hauane 4aHHOro PyKoBOACTBA.

HyMepaums Ha U306parkeHnax oToGparkaeT NOPALOK BLINONHEHNA PaBoUMX onepaLui U MOXET
OT/IMYaTLCA OT HyMepaLmK, UCMONb3YEMON B TEKCTE.

Homepa noauumit ucnonbaytotca B 0630pHOM H30BparkeHnn. B 0630pe n3aenua oHK yKasbiBatoT
Ha HOMepa B 9KCMMKaLMK.

! | 3rot sHak pomkeH npuenedb 0coBoe BHUMAHNE NONb3OBATENA NPU 0BPALLEHNN C USAENHEM.

I ==
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1.3 CUMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT MHCTPYMEHTa

1.3.1 CumBOnbl Ha U3AENUU
Ha usnenum moryT ucnonb3oBatbCs crefyoLue CUMBObI:

Ng | HomuHanbHaa 4actoTta BpalyeH1s Ha XON0CTOM Xo4y

RPM | 060pOTOB B MUHYTY (06/MUH)

——= | [1oCTOAHHBIN TOK

S

YcTpoitctBo noanepxusaet texHonorno NFC, coBmectumyto ¢ nnarpopmamu iOS u Android.

Li-ton | JIUTUIA-UOHHBIA aKKyMynATOp

Cepwua UCnonb3yeMblX IMTUI-UMOHHBIX akkymynaTopoB Hilti. Cobntoaaiite ykasaHua, npuBeeHHbIe
B rmase Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEHMIO.

®4 HuKoraa He UCNONb3yiTe aKKyMynATOP B KAYECTBE YAAPHOrO UHCTPYMEHTA.

4 He ponyckaiTte naaenna akkymynatopa. He ncnonbayite akkymynarop, KOTOPbIA NOfy4un nospe-
S | xaenun Bonencteme yAapa Ui Kakum-nm6o MHeIM 06pasom.

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wspenva [CRll®aalll npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCUOHANLHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM JOMKHI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOAHOMOUYEHHLIM W 0BYYEHHLIM NePCOHaNoM. STOT nepcoHan
ZONXeH NPOWATU CneumanbHbiii MHCTPYKTAX MO TexHWKe Ge30macHoCTM. WCnonb3oBaHue M3fenvs W ero
OCHaCTKM He MO Ha3HAYEHWIO WM ero SKCyaTaumA HEoOyYeHHBIM MEepCOHanoM MOTYT NPeACTABATh
ONacHOCTb.
Tunosoe 06o3HaUEHNE W CEPHIiHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
» [lepenuLumnTe CepHitHEIi HOMED B HWXEPUBEAEHHYIO TABNHUHYIO GOPMY. [laHHbIE U3AENHA HEOBXOAUMbI
MpyY 0BPALLEHUH B HALLE NPEACTABUTENLCTBO WM CEPBUCHBIN LEHTP.
YKasaHusa K usgenuro

LLlypynosepT anq SD 5000 A-22
padoT no cyxomy

marepuany

Mokonenue: 02

CepwiiHblii HOmep:

1.5 HeKknapayua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacTtoAwmm Mbl ¢ NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABNAEM, YTO JAHHOE M3AeNne COOTBETCTBYET AENCTBYHOLLIMM
AMpeKTMBaM 1 Hopmam. Konuio Aeknapaunm COOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOrO JIOKYMEHTA.
TexHuueckan JOKYMEHTauuA (OPUriHabl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanus

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykasaHHA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKa3aHUA N0 TEXHUKE 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLMH, IKOCTPaLnU
U TEXHUUYECKME AaHHble, KOTOpble NPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTy. HecobnioaeHue
NPUBOAUMBIX HUXKE YKA3aHWUH MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO BNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY M/MMN TAXKENBIM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHWA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKLMK ANA CreayroLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit fanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy ot
QNEKTPUYECKON CETH (C KaBenem NeKTPONUTaHKA) U OT akkymynaTopa (6e3 Kabena aNeKTPOoNUTaHuS).

154 Pycckuii 2242465 H“”l




BesonacHocTb pa6ouero MecTa

» CneguTe 3a UACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsanok Ha pabouem
MECTE UNK NNIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBIM Cly4aAM.

» He ucnonbayinte aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30He, rAe UMEHTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNK Nbinb. [1pK paBoTe INEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCNIIAaMEHHTb Mbllb WK Napbl/rasbl.

» He paspewante pneTAM M NOCTOPOHHMM npubnuxartbcAa K paboTarowemy 3neKTpo-
YCTPOWCTBY/3NEKTPOMHCTPYMEHTY.  OTBnekanacb OT paboTbl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb Hazd
NEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» CoeauvHUTENnbHaA BUNIKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa AONMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3JIEKTPOCETH.
He un3meHAnTe KOHCTPYKuuO Bunku! He ucnonb3ynte nepexonHbie BUIKKM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alyUTHbIM 3a3eMneHueM. KMcnonb3oBaHne OpUrMHANbHBIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHXKAET PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» WUsberaiTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMMEeHHbIMU MOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTONUTENbHLIMU NPUGOPaMM, raso-/SNEKTPONNACTUHAMHU W XONOAWNIbHUKaMK. [1pu KOHTaKTe C
3a3eMNEHHbIMU NPeAMETaMy BO3HUKAET NOBbILLIEHHbIA PUCK MOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [MpepoxpaHanTe aNEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOXAA UNU BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynstate nonagaxus
BOZbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb aNeKTPONUTAHWA HE NO HA3HAUEHWUIO, HaNPUMepP ANA NEPEHOCKU dneK-
TPOUHCTPYMEHTa, €ro NoABELUMBAHWA MNWU ANA BblAEPrMBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTe kabenb aNeKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLMXCA AeTanen/y3noB. B pesynbtate NOBpeXKAEHUA WM CXecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboThbl C 3N1€KTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AyXe, MPUMEHANTE TONbKO
YANMHUTeNbHble Kabenu, KoTopble pa3peLleHo UCMOoNb3oBaTh BHE NOMELeHU. KcnonbsosaHue
YANMHUTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro ANA UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NOpayKeHua
QNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu unsbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BAAXHOCTH HE NPefacTaBnAeTCA
BO3MOMHbBIM, UCNONIb3YWTE aBTOMAaT 3aLuTbl OT TOKA YyTEUKHU. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3awutbl OT
TOKA YTEUKM CHWXKAET PUCK NOPAXKEHNA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTenbHbl, CeanTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CePbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTechb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNM Bbl YCTanu UK HaxoAUTeCb noa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNu MeaMKameHToB. HesHauuTenbHas ownbKa npu HeBHUMATENb-
HoW paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYMHON CePbE3HOro TPaBMUPOBAaHUS.

» Wcnonb3yWTte cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLMThbI M BCeraa HajileBanTe 3alMTHbIe O4YKH. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANLHOM 3aLUMTLI, HANPUMED PECUpaTopa, 3alMTHOW 06YBM HA HECKONb3ALLEN
NOAOLLBE, 3aLMUTHON KACKM WK 3aLLUTHBIX HAYyLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTU OT BUAA M YCIOBUI SKCnyaTtauum
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPaBMUPOBaHMA.

» MHsberaiite HenpeagHaMEPEHHOrO BKIFOUEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIKNIFOUEH, NMPeXae YeM NOAKNIOUYUTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUI0 U/UNU BCTaBUTb
aKKyMynAToOp, NOAHMMATb UM NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
ONEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel HaXOAWTCA Ha BbIKMOYATENE MW KOrAa BKIHOUYEHHbBIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIOYAETCA K SNEKTPOCETHU, MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyyYasaM.

» [Mepen BKAIOUEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA YAanUTE PerynMpoBOYHbIE MPUCNOCOBneHua unu ra-
€YHble Knrouu. Pabounit UHCTPYMEHT WMNM TaeuHbld KoY, HaxoAALWMicA BO Bpallaloliencs yacTtu
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NPUUYMHOMN NOMyYEHUA TPABM.

» Crapaitecb usberaTb HeecTeCTBEHHbIX N03 NpuU pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
NnonoMeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
AEHHbIX CUTYyaLUAX.

» Hocute cneyonewnay. He HaneBaiiTe oueHb cBoBoaHyo ogexay unu ykpawenusn. O6eperaiite Bo-
NOChl, OAEXAY U 3aLUTHBIE NepyYaTKU OT BPaLLalOLMXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. CBoGoAHanA
oAexaa, yKpaLlleHWA U ANUHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMM,

» Ecnu npegycmMoOTpeHO noacoeAMHeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHua u cbopa nbinu, yéeantech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3HAYeHUIO. Mcnonb3oBaHKWe nblneyaanaoLwero
annapara CHWXaeT BpeaHOe BO3AeWCTBUE NbifN.

» He npe6biBaiiTe B NOMHOK yBepeHHOCTH B cobcTBeHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMM TeXHWUKU 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, fa)e eCnv Bbl ABAAETECh ONbITHbIM
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nonb3oBaTesieM NIeKTPOUHCTPYMEHTA. HeOCTOpO)KHOe o()pau.leHMe MOXXET B TeYEHWe Aonen CEKyHAbI
cTatb I'IpVILWIHOVI nonyyeHna TAXKeNbIX TpaBM.

WUcnonb3oBaHue n o6cnyMmMBaHUe aNEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Ucnonb3yiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUYEeHHbIN MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna obecneynT 6onee BbICOKOe
KayecTBo 1 6esonacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ncnonb3yiTte 3aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCTPaABHbIM BbIKNtOUaTenem. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHWUE WK BLIKIIOYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U AOMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [pexne yem NPUCTYNUTb K PEryNMpoBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NPUHaANEeMHOCTEN Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAU aKKYMYSATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHas Mepa NpefoCTOPOXHOCTU MO3BOSNUT NPEAOTBPATUTL HENPEeAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAOCTyNHbIX AnA aeter. He nosso-
NAWATE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT IULAaM, KOTOPbIE HE O3HAKOMJIeHbl C HUM MNU HE YUTanu
3TU MHCTPYKUMUKU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBNAT COB0M ONACHOCTb B PYKaxX HEOMbITHBLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpawantech C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHagnexHoctamu. [posepainte Ges-
ynpeuHoe ¢$yHKLMOHUPOBaHUE NOABUKHBIX YacTeM, NNEerKkoCTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHUIH, KOTOopble Mornu 6bl OTpULaTeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BailTe NOBPEMAEHHbIe YacTH INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT AO ero UCMonb3oBaHUA. [1pUunHOM
MHOTMX HECHYaCTHbIX CrydaeB ABNAETCA HECOONOAEHNWE NPABUI TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUSA BNEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneanTtb 3a TeMm, UTOGbI peXyLYUe MHCTPYMEHTbI GbiiM OCTPBIMU U YUCTBIMU. 3aKu-
HUBaHWE COAEPXKALLMXCH B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnstb.

» [puUmeHANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTHI U T. A.
COrnacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBanTe npu aTom paboune ycnoeus U XxapakTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcnonb3osBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONaCHbIM
cUTyauusm.

» 3amacneHHble PYKOATKW M NOBEPXHOCTHU ANA XBaTa HEMEANIEHHO OUYMLLaiTe — OHU AOMKHBI ObiTh
CYXMMH U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTU ANA XBaTta He obecneuvBaroT GesonacHoe
ynpaBfieHNEe U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTyaUUaAX.

Ucnonb3sosaHne n o6cnymmBaH1e akKyMynATOPHOFO MHCTPYMEHTa

» 3apa}anTe akKyMynATOPbl TONbKO C NOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [pu UCMONbL3OBAHWK 3APAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3aPAAKM HECOOTBETCTBYHOLLMX EMY TUMOB
aKKYMYNATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3ropaHHs.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OpUrHHanbHble aKKYMYyNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE CMEeLUanbHO ANA 3Toro
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaHWe ApYyrix akKyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M OnacHo-
CTH BO3ropaHus.

» Heucnonb3ayemble aKKyMynATOPbI XpaHUTE BAANU OT CKPEMNOK, MOHET, KNkouen, reo3aen, Lypynos
WK APYrUX MENKUX MeTannMyecKux npeameToB, KOTOPble MOryT CTaTb NPUUMHOW 3amblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMblKaHWEe KOHTAKTOB aKKyMyNATopa MOXET MPUBECTU K OXKOram Ui BO3ropaHuio.

» [pu HeBepHOM O6palLeHUH C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. HUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuM. MpuU cnyyaiHOM KOHTaKTe cMoiTe BoAoi. Mpu nonanaHWu aneKTponuTa B rnasa
HeMeaneHHo o6paTuTech 3a MOMOLYbIO K Bpauy. BLITEKWWA 13 aKKyMynaTopa 3MeKTPONUT MOXET
NPUBECTU K PA3APAXKEHUIO KOXKM UK OXKOTaM.

» He ncnonb3ayiTe NoOBpeMAEHHbIN UM U3MEHEHHbIN aKKyMYNATOpP. [OBPeXXAEHHbLIE UK UBMEHEHHbIE
aKKYMYNATOPbl MOTYT GYHKLMOHUPOBATL HENPEACKA3yeMO U CTaTb MPUYMHOM BO3ropaHus, B3pbiBa Unu
TPaBMUPOBaHHA.

» He noaeepraiTe akKyMynATOp BO3AEWUCTBUIO OTHA MIIM CIIULLUKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb v
Temneparypa cBbille 130 °C MoryT cnpoBoLuMpOBaTh B3pbIB akKyMynaTopa.

» CobnioganTe BCe yKasaHUA NO 3apAAKe U HUKOTAa He 3apAXanTe akKyMynAaTop UK akKKyMynaTop-
HbI MHCTPYMEHT BHE TEMMEepaTypHOro AvMana3oHa, yKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO dKChnarauuu.
HenpasunbHasa sapaaka/zapaaka BHE yKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO JKCMyatauuu TemnepatypHoro
JAuanasoHa MOryT NPUBECTH K paspyLUEHHO akKyMynaTopa W NOBbLILLIAKT ONacHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepAnTe PEMOHT CBOEro 3fIeKTPOUHCTPYMEHTa TONIbKO KBanu¢pULMpOBaHHOMY nepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacT. OTMM 0GecnedynBaeTCs NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-

CTpymMeHTa B 6€30MacCHOM COCTOSHHM.

156 Pycckui 2242465 H“”l




LIS

» Kareropuuecku sanpeljaeTcA BbIMOMHATbL OGCNyHMMBaHWE NOBPEMAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TEXHUYECK1e PaboTbl C aKKyMyNATOPaMKU AOMKHbBI BbIMOMHATLCH TOMILKO MPOU3BOAWUTENEM WM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 YKasaHusa no TexHuke 6esonacHoCTH ANnA WypynosepTa

» [pu onacHocTH NoBpemAeHHUA 3aBopayMBaeMbiM LUYPYNOM CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKU AEpPHUTE
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 32 U3ONIMPOBaHHbIe MOBEPXHOCTU. [IpK KOHTakTe Liypyna C TOKONPOBOAOM
He3alUMLEHHbIE METANIMYECKUE YaCTU ANEKTPOUHCTPYMEHTa HAaXOAATCA NOJ HANPFAXKEHUEM, YTO MOXKET
NPUBECTH K yAapy 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

2.3  [ononHuTenbHble yKazaHUA Mo TeXHMKe 6esonacHocTH npu paboTe ¢ LypynoBepTom

BesonacHocTb nepcoHana

» Hcnonbayite aNEeKTPOUHCTPYMEHT TONIbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTORHUM.

» BHeceHue W3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MM €ro MOAMOMKALMA KaTeropuyecku
3anpeLyaroTcA.

» Hcnonbayite AONONHUTENbHLIE PYKOATKW, KOTOPbLIE BXOAAT B KOMMIEKT NEKTPOUHCTPYMeHTa. MoTtepsa
KOHTPONA HaZA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTH K TPaBMaMm.

» Cneaute 3a TeM, YTOObI PYKOATKM ObIAM CYXUMMU U YACTLIMM.

» [lpK ONacHOCTM NOBPEXAEHNA PABOUUM MHCTPYMEHTOM CKPLITOW 3NEKTPONPOBOAKN AEPIKUTE SNEKTPO-
MHCTPYMEHT 3a M30/IMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTM AnA XBata. [1pW KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALLEH NUHUen
MeTaNMyecKne YacTu NEKTPOUHCTPYMEHTA TaKkKe HaxOAATCA NOA HaNPAXXEHUEM, YTO MOXKET NMPUBECTH
K yAapy 9NeKTPUYECKUM TOKOM.

» He npuKacaiiTtecs K BpaLlaroLMmca Aetanam/ysnam 3neKTpOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUpoBaHusal

» [pu paboTe C BNEKTPOWHCTPYMEHTOM HaAeBaiTe MOAXOAALUME 3aALUUTHBIE OYKM, 3aLUMTHYHO KacKy,
3aLUMTHBIE HAYLLIHWUKK, 3aLLMUTHLIE MEPYATKU W NIETKUIA pecnuparop.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA HaZeBanTe 3aluTHblE Nnepyatku. Cobnioaante OCTOPOKHOCTb MPU
3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTHU K MOPe3am 1 OXKoram.

» [lonb3ayiTechb 3aWwmMTHIMM Oukamu. OCKONKM Matepuana MoryT TpaBMMpPOBaTb TEJO 1 rnasa.

» [epea Hauanom paboTbl BLIACHUTE MO MaTepuany 3arOTOBKM KNacc ONacHOCTM BO3HWUKAMOLLEH Mbiu.
[nAa paboTbl C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM UCTONb3YITE CTPOUTENLHBIN (MPOMBILLNEHHBIM) MbINECcoC, CTENeHb
3aLYKUTEl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM Mblnes3aluTsl, AEUCTBYIOLMM B MeCTe akcnnyartauun. lMbinb,
BO3HUKatoLasa npu oB6paboTKe NaKOKPACOUHbLIX MOKPbLITUIA, COAEPXKAaLUMX CBMHEL, HEKOTOPbIX BWUAOB
APEBECHHbI, 6ETOHA/KUPMUYHOM M KAMEHHOW KNaZKM C YacTMLamu KBapua, MUHEPASOB, a TakKe MeTanna
MOXET NPEeACTaBIATL ONACHOCTb ANA 300POBbA.

» ObecneybTe ONTUManbHYIO BEHTUNALMIO paBoyeit 30HbI U NPU HEOBXOAMMOCTU HaZileBalTe pecnupartop,
KOTOPbI NOAXOAWT ANA 3aLLUThl OT KOHKPETHOrO BUAA NbNK. BAbIxaHWe yacTuy Takow NIk UK KOHTaKT C
Hell MOXKET CTaTb NPUYMHON NOABNEHUA annepruyecKknx peakuuin u/mnu sabonesaHuin AbixatenbHbIX NyTen
KaK y nonb3oBaTtens, Tak Uy HaxoAfLMXcA No6nm3ocTv nuy. HekoTopele BMALI MK (HanpumMep, Mbiib,
BO3HMKatoLaa npu obpaboTke Ayba unu Byka) cumTatoTC KaHLEPOreHHbIMU, OCOBEHHO B KOMBMHALWK
C AOMOMHUTENBHLIMWA MaTepuanamu, WCnonb3yeMbiMU And 06paboTKU APEBECHHbI (CONlb XPOMOBOW
KWUCNOTHI, CPeAcTBa 3aluThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ ac6ectocoepcaliM MaTepuanom LOMKHbI
AONYCKaTbCA TONBKO CMeLnUanucTbl.

» Yro6Bbl BO BpeMA paboThl PyKu He 3aTekanu, Bpems OT BpEMEHU AenaiTe ynpakHeHuaA Ana paccnabnexus
1 pasMMHKKM nanbLes. Mpu AnuTenbHOM paboTe BO3HUKatOLLME BUOPALMU MOTYT MPUBECTU K HAPYLLIEHUAM
KPOBOCHABEHUA COCYAOB UK B HEPBHLIX OKOHYAHWAX NanbLeB/KUCTENR PYK UK B 3aNACTbAX.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» [epen Hauyanom paboTbl NpoBepAiTe paboyee MEeCTO Ha HaNMuMe CKPLITOW SNEKTPOMNPOBOAKM, raso- 1
BOAOMNPOBOAHBIX TPYO. OTKPbITble METANNUYECKUE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHU-
KaMW 9NEeKTPUYECKOTrO TOKa, EC/U CIy4YaiHO 3a/leTb ANEKTPONPOBOAKY.

BepexHoe obpalyeHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUibHaA IKCnyaTauua

» HemeaneHHO BbIKNtOYaTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT B Cllyyae 6lIOKMPOBKU paBoyero MHCTpyMeHTa. OneKkTpo-
MHCTPYMEHT MOXXET YBOAWUTb B CTOPOHY.

» Jloxautecb, NoKa 3MEeKTPOMHCTPYMEHT MONIHOCTbIO HE OCTAHOBWTCA, MNpEeXAe YeM OTNOXWTb ero B
CTOPOHY.

24 AxKypaTHoe o6pallyeHHe C aKkKyMyNATOPaM1 U UX NPaBUABbHOE UCNONb30BaHUe

» Cobniofaiite cneyuanbHble NPeAnucaHns no TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHMIO U AKCTITyaTaLuy NUTUA-UOHHBIX
aKKyMYNIATOPOB.
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» XpaHuTe akKyMynAaTopbl Ha 6€30MacHOM PacCTOAHWW OT UCTOYHUKOB BbICOKOWM TeMnepatypbl/orHa U He
noasepraite Ux NPAMOMY BO3AENCTBUIO CONTHEYHOTO U3NTyYeHUs.

» 3anpelyaeTca pasbupartb, cAaBnMBaTh, HarpeBaTb A0 Temnepatypbl cBbilwe 80 °C unu cxuratb akkymy-
NATOPbI.

» He ucnonb3yite Unu He 3apsxxaiTe akkyMynAaToOpbl, KOTOpPblE NOABEPrasuch yaapam, naaanu ¢ BbICOTbI
6onee 0AHOro MeTpa UK Nonydanu kakme-nmoo UHble NoBPeEXAEHUs. [p1 BOZHUKHOBEHWUM TaKOW CUTYaLuu
Bceraa obpatyaitech B GnmKainlLnii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

»  CAMLWKOM CUMbHbIA HAarpeB akKyMynatopa (Takow, YTO A0 HEero HeBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AedeKT. [lomecTuTe usgenve B noxapobesonacHoe MECTO Ha AOCTATOYHOM PACCTOAHUM
OT BOCMIAMEHSAIOLLMXCA MaTepranos, rAe Bbl CMOXETE KOHTPONMPOBATb CUTYaLUIO, U AaiTe eMy OCTbITb.
Mpyn BO3HMKHOBEHWUM TAKOM CUTyaLuK Bceraa obpalyantech B 6nmxaiLunii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

3 OnucaHue

3.1 0630p uspenms fl

3aXMMHO NaTpoH

MepexoaHUK AnA SNEeKTPOUHCTPY-
MEeHTa/NPUHAANEXHOCTEN (COeAnHeHne ¢
3aLLeNKowM)

YHuBepCanbHblii KPOYOK

3abop BO3ayxa ANA OXNaXAEHWA ABUraTens
PykonaTtka

3abop Bo3aAyxa AnA OXNaXXAEHUA ABUratens
Mepekntoyatens NPaBoro/nesoro BpaLleHus
C GNOKUPOBKOM BKHOUEHUA

CTonopHas KHOMKa AnA pexMma Hernpepbis-
HoW paboTsl

Berikntouarens (C 9NeKTPOHHON PerynnpoBKon
YacTOThbl BpaALLEHHA)

KpenexHbiin Kproyok

MHavkaTop ypoBHA 3apAaa U HeMCNpPaBHOCTH
(MMTMIA-MOHHOIO akKyMynaTopa)

KHONKK Ae6NOKMPOBKK akkyMynaTopa
OrpaHnyuTenb rnyOuHb

Benblii cBETOAMOA ANA OCBeLLeHusa padouen
30HbI

® QPOeE 6

@6 06 ©

3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JaHHoe u3nenve NpeacTaBnaeT coBon PyYHON akKyMyNATOPHbIA SNEKTPOUHCTPYMEHT And paBoT No CyxoMmy
marepwuany.

OH npenHasHayeH ANA 3aBOPaYMBaHWA M BbIBOPAYMBAHMA LUYPYNOB B COOTBETCTBYIOLUME Marepuansbl,
ucnonb3yemble AnA OTAENOYHbIX PaboT (Hanpumep, runcokaptoH). CneayeTt Mcnonb3oBaTb LWypynbl AndA
CyXOro CTpouTenbCTBa AMaMeTPOM A0 4,2 MM W ANMHOK A0 55 MM.

O6paboTka onacHbIX ANA 340POBbA KOHCTPYKLMOHHBIX/CTPOUTENBHLIX Matepuanos (Hanpumep, actecrta)
3anpeujaetca.

» [lnA aTOroO M3AEnMA UCMONbL3YHTE TONBKO NUTUIA-MOHHBIE akkymynaTopsl Hilti cepun B 22.

» [InA 3apaaku 3TUX akKyMynAaTOpOB MCMOMb3yrTe TONbKO 3apaaHblie yeTponctaa Hilti cepun C4/36.

3.3 UHauKaTop ypoBHA 3apaaa

YpoBeHb 3apAaa  JIMTMA-MOHHOMO aKKyMymnAiTopa OTOBpaKaeTCs MOCfe NErkoro Hakatua  KHOMKK
(8€)61OKMPOBKM (A0 OLLYTUMOrO COMPOTUBAEHUS).

CocrofHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe cBeToANOAA. YposeHb 3apaaa: ot 75 % ao 100 %

[opAT TpU cBeToanoaa. Yposehb 3apaaa: ot 50 % 1o 75 %

[opAT aBa ceBetoanoaa. YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % a0 50 %

opwuT oanH ceeToanoA. YpoBseHb 3apsaaa: ot 10 % o 25 %
NN
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CocTofHue 3HaueHue
Mwraet oanH cBetoavoa. YpoBeHb 3apaga: < 10 %

Mpwu Ha)xaToM BbIKNOUATENE WM B TEYEHME MaKC. 5 C mocne ero OTnycKaHua 3anpoc YpOoBHA 3apsaaa
HEBO3MOMEH.

3.4 KomnnekTt noctasku

LLlypynosepT anA paboT no cyxoMy marepuany, pykoBOACTBO NO SKCnyatauum
Jlpyrne cuCTeMHble NMPUHAANEXHOCTU, AOMNYLUEHHblEe ANA UCMONMb30BAHWUA C 3TUM M3AENMEM, Bbl MOXeTe
HaWTh B Hilti Store unu Ha caiite wwwe.hilti.group.

3.5 3awmTa oT neperpysku U neperpesa

LIJypynosepT ana pa60T no Ccyxomy marepuany ocCHalleH (')yHKLIMeVI ABTOMAaTUYECKOro BbIK/IKOYEHUA AnA
3almMTbl OT Neperpysku U neperpesa. I'IeperpysKa WU neperpes CUrHanusnpyeTcAa NnocpeacTtsoOM MuUraHvAa
YyeTblpex CBETOANOLOB. Ecnu LYPYynoBepPT BHOBb BKIKOYAETCA Nocne neperpesa C NOMOLLbHO BblKKO4arend,
BO3MOXXHa 3a4eP>KKa ero BKIK4YeHUA.

4 TexHUUYecKue AaHHble

4.1 LLlypynoBsepTt

HomuHanbHoe HanpAxeHue 216B
Macca 6asoBoro MUHCTpyMeHTa cornacHo metogy | 1,0 kr
EPTA 01/2003

HomuHanbHaA yacToTa BpallleH1A Ha XONI0CTOM 0 06/MWH ... 5 000 06/MuH
xoay

3aMUMHON NaTpoH BHyTPEHHH# LWeCTUrpaHHuK '/,"
AnuHa wypynos <55 mm

HunameTtp wypynos <42 Mm

Pa6ouan Temneparypa -17°C ...60°C
Temnepatypa xpaHeHus (6e3 akkymynsaTopa) -20°C ... 70°C

4.2 AKKymynaTop

Pa6ouee HanpaKeHWe akKyMmynaTopa 216 B

TemnepaTtypa OKpymarowen cpeabl NPy 3KcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTtypa XxpaHeHUA -20°C ... 40°C
TemnepaTypa akKymynAaTopa B Hayane 3apAaku -10°C ... 45°C

4.3 HaHHble no wymy 1 Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNeHWA M BMOpaLUuu Obinn U3MEPEHbI COracHo CTaH-
[apTM3NPOBaHHOM NpoLleaype M3MEPEHUa M MOryT UCNOMb30BaTbCA ANA CPABHEHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB
mMexay cobon. OHu TakXKe NOAXOAAT AN NPeABaPUTENLHON OLEHKWU BPEAHbIX BO3AEHUCTBUN.

YKasaHHble iaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 00N1aCTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
QNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTCA AnA APYruX Lenein, ¢ ApyrumMu pabounmMu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMK
WU B Crllyyae ero HeyAOBNETBOPUTENIbHOrO TEXHUYECKOTrOo OBCHY)KXUBAHMUA, AaHHbIE MOrYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue 3TOro B TEYEHWE BCEro nepuoaa paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUYUTENbHOE
yBenu4yeHne BpeaHbIX BO3AENCTBUN.

J1nA TouHOro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AENCTBUI CNeayeT TakKe YUnUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKIOYEHHOM COCTOAHWK Ui paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOTO B TEYEHUe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpEeaHbIX BO3AEHCTBUNA.

MpumuTe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacCHOCTU ANA 3aLLWTLI NONb3oBaTena OT BO3AEMCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lyma u/mMnu Bubpaumii, Hanpumep: TEXHUYECKOE 0BCTY)KUBAHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBoUnX (CMEHHBbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHasa opraHusauua pabounx npoLeccoB.
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JaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOH MOLLYHOCTH (L) 82,5 nb(A)
MorpelwHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)
YpoBeHb 38yK0oBOro gasneHus (L;,) 71,5 ab(A)
MorpewwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AaeneHus (K, ,) 3 nb(A)

O6wme 3HaueHus Bubpaymu

3HaueHue Bubpauynu npu 3asopaunsanuu 6es yaapa (a,) 0,9 m/c?
MorpewHocTb Npu 3aBopaunBaHuu (K) 1,5 m/c?
5 MoaroToeka Kk paboTe

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHUA BCeACTBHUE HenpeagHaMepeHHOoro nycna!

» [lepea ycCTaHOBKOW akKymynaTopa yéeautech B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT BbIK/IO-
YeH.

» Tpexkae yem NPUCTYNUTb K PEryNIMPOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA WK 3aMeHe NMPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKYMYNATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaite YKa3aHuA No TexXHUKe 6e3onacHoCTH 1 npeaynpexaaroLine ykasaHuda, npusoaMmble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha usaenuu.

5.1 3apAaKa akkymynaTopa

1. MNepea 3apAaKoi usyunte pykOBOACTBO MO SKCMyaTaLmm 3apaaHoro yCTponcTaa.
2. Y6eauTtechb B TOM, UTO KOHTaKTbl aKKyMynAaTOpa U 3apsAAHOro YyCTPOMCTBA YACTLIE U CyXHE.
3. 3apsxaiTe akkyMynaToOp TONbKO B AONYLLEHHOM K 3KCMnyatauuv 3apaaHOM YCTPOWCTBE.

5.2 YcTaHOBKa akKymynatopa

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHWUA UNU NafeHUA akkymynaTopa!l

> I'Iepeu yCTaHOBKOVI aKKymynatopa yﬁe,ﬂMTer B YACTOTE €ro KOHTaKTOB U KOHTAKTOB MHCTPYMEHTa.
» Bceraa nposepsiTe, NpaBuAbHO M 3aPpUKCUPOBAH akKyMynaTop.

1. MNepea nepBbiM BBOAOM B SKCMyaTaLyMio NOMHOCTBIO 3apAAUTE aKKYMYNATOP.

2. YcTaHOBUTE U 3adUKCUPYWTE aKKYMYyNATOP B KPEMNNEHWM Ha SNEKTPOUHCTPYMEHTE (NpW NpaBufibHOM
dUKCaLWN CrbILLEH XapaKTePHbIi LLEMNYOK).

3. [MpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMM aKKyMYyNATOPa.

5.3 U3BneyeHue akkymynatopa

1. HaxXmuTe KHOMKK (4e)6NOKMPOBKM akkyMynaTopa.
2. W3BnekuTe akkyMynatop uU3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

5.4 YcTaHOBKa KpenemHoro Kprouka (onyus) B

C NOMOLLbIO KPENEXHOTO KPHOUYKa COOTBETCTBYHIOLLME SNIEKTPOUHCTPYMEHTBI MOXHO 3aKpPenuTb U HOCUTbL NpK
cebe Ha pemHe. KpenexHbli KpIOUOK MOXHO YCTaHOBWTb Kak Cnpasa, TaK W cnesa.
/\ OCTOPOXHO
OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNeACTBUE NaA€HUA ANIEKTPOUHCTPYMEHTOB!
> I'Iepen Havyanom paéo‘n:.| yéeﬂMTer B TOM, 4YTO erl‘le)KHbIVl KPHYOK HaZAEeXXHO 3aKpenseH.

1. YcTaHoBWTE KPENeXHbIA KPIOYOK.
2. 3akpenuTte CBOW 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha KPEMNEXHOM KPHOYKe.
3. TpoBepbTe HAAEXHOCTb GUKCALMMU KPEMEXXHOTO KPIOYKA U 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
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5.5 MoHTax npeAoXpaHUTENbHOro Tpoca

Bo usberkaHne noBpeXAEHU NpU BbIMOMHEHWN PaBoT Ha AOCTATOYHO BONbLLLIOW BBICOTE PEKOMEHAY-
eTCA UCMOoNb30BaTh NPEAOXPaHUTENbHBIN TPOC.

Crporo cobntoaanTte HauuoHanbHbIE AMPEKTUBLI MO BLINOMHEHUIO PaBOT Ha AOCTATOMHO GOMbLUION
BbICOTE NPK UCMONb30BaHUKU JAHHOTO ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

» O6BeauTe 0AWH KoHey npeaoxpaH1TeIbHOro Tpoca C YWKOM BOKPYr OCHOBaHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa U
NPOTAHWUTE APYron KOHEL C YCTaHOBMIEHHBLIM KapaéMHOM yepes yLKo.

5.6 BesonacHan paboTa ¢ KpenemHbIM 1 YyHUBEPCANbHBIM KPHOUKaMH
» [epen Hauanom paboTbl ybeautecb B TOM, UYTO KPEMEXHbIA W YHUBEPCAsbHbIA KPIOUYKM HAAEMHO
3aKpenseHbl Ha LypynoBepTe.

> MCI’]OHbSyVITe yHMBepCaﬂbeIVI KPHUYOK, NMOoKa B 3TOM eCTb HeoBXo0AUMOCTb. XpaHVITe LypynoBepT B
6esonacHoM MecCTe, eC/iM Bbl HE 6yueTe MCNONb30BaTb €ro B TedeHne A0Nroro BpeEMeH!.

5.7 3ameHa pa6ouero MHCTpyMeHTa

1. ToTAHyB 3a orpaHuuuTensb ryGuHbl, Pa3énokMpyiTe COEAMHEHUE C 3aLLENKON.

2. TpwKMHUTE 3XKMMHOW NaTPOH C NIETKMM NPOBOPAYMBAHMEM K LUYPYMNOBEPTY U YAEPXKMBAWTE €ro B 9TOM
MONOXEHNH.

3. [pyroi pyKoi CHUMHUTE paBounii UHCTPYMEHT.

4. BcTaBbTe Hy)XHblit paBounii UHCTPYMEHT B 32)KMMHO# NaTPOH M MPUXXMKUTE ero A0 yrnopa K LLypynoBepTy.

5.8 WU3meHeHHe HanpaBneHuA Bpallenus (peeepc) [l

ﬂ B cpeaHeM nonoyxeHuu BeikNtouatenb 3a610KMPOBaH (BNOKUPOBKa BKIKOUYEHHS).

» YCTaHOBWTE NepeKnoyaTenb NPaBoro/NEBOro BPaLLEHNUA B NOIOXKEHUE NPABOrO UM NEBOTO BPaLLEHHA.

6 BoinonHeHue pabor

/\ BHUMAHUE
OnacHocTb noepexaeHUA BcrnencTteMe HenpasuiibHOro o6pau.|erwm!
» He Ha)kumaiiTe nepekntoyaresb HanpasieHns BPaLLEHUA M/Mnu pexxuma Bo Bpems padoTbl.

CobntopaiTte ykasaHus No TexHUKe 6e30nacHOCTU 1 Npeaynpexaaiolue yKasaHus, NPMBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE U Ha U3AENUU.

6.1 YcTaHoBKa wypynos B

OnacHOCTb BCEeACTBUE ANEKTPUUECKOro Toka OnacHOCTb yAapa aNeKTPUUYECKUM TOKOM B Criyyae nospe-
YKAEHWA NPU 3aBOPaYMBaHWM LLYPYNOB CKPLITOM 3NEKTPONPOBOAKKU U OAHOBPEMEHHOMO KacaHWA aepkarens
OUT UNK OrpaHUUUTENSA FNYOUHBI.

» [pu 3aBOpaUMBaHWM 1 BbIBOPAUMBAHUM LLYPYNOB AEPIKUTE LLYPYNOBEPT TOMLKO 38 PYKOATKY.

MepeBeauTe LypynoBepT B PEXKUM NPABOro BpaLeHuA.

Y6eauTtech B TOM, YTO aKKyMynaTOp HAXOAUTCA B PaBOUYEM MONOMKEHUH.
YcTaHoBHTE LypYn Ha GUTY U MO3ULMOHUPYHTE LUYPYN HA OCHOBaHMK.
OTperynupyiTe 4acToTy BpaLLeHHa C NOMOLLbIO BbIKIOYaTens.

L

6.2 BbiBOpauuBaHue Lwypynos

CHUMUTE OrpaHuumuTenb ryGuHb.

MepeBeauTe WypPynoBepT B PEXWM NEBOIO BPaLLEHNS.

YcTaHoBUTE LYPYNOBEPT BMeCTe C GUTOM Ha LUypyn U OTPETyNIMpYyMTe YacToTy BpalyeHUs C NOMOLLbIO
BbIK/tOUaTENA.
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4. Tocne BbIBOPAUMBaHMUA LLYPYNOB CHOBA YCTAHOBUTE OrPaHUUMUTENb MyOUHBbI.

6.3 BKAOYEHWE peXuMa HenpepbiBHOW paboTs! [

> BKIOUNTE PEXUM HENPepPLIBHOM PaBOoTI.

6.4 BbIKNIOUEHNE PeKMMa HenpepbIBHON paboTbl

» HaxkmuTe BbIkNOYaTenb.
> CTOI'IOpHaH KHOMKa BEPHETCA B CBOE UCXOAHOE NMONOXKEHHe.

6.5 MecTo coeavHEHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U OTpaHHuMTEnA ry6uHbI [

1. ToTAHYB 3a orpaHuuuTENb ryOUHBI, Pa3BNoKUPYITE COeAMHEHNE C 3aLLENKOM.
2. ToTaAHyB BNepea, CHUMUTE OrpaHUUUTENb MYOUHBI C SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ Mocne aTOro CTaHOBUTCA BO3MOXXHBIM:
BbIBOPAYMBAHWE 3aKPYUYEHHOTO Lypyna B PEXXUME NEBOr0 BPaLLEHUS;
3amMeHa 6ur;
3ameHa aep)xarenen 6ur;
nepeknoyYeHne B peXkum padoTel C MarasvHomMm;
ZIONONTHUTENBHOE 3aBOPAYMBAHME LLYPYMOB.

7 Yxon v TexHuueckoe obcnymusanue

71 YxoAa 1 TexHuuecKkoe o6cnyxusaHue

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [epea npoBeaeHWeM MtoBbIX PaBoT Mo yxoay 1 0OCNYKUBAHUIO BCEraa U3BneKaite akkymynatop!

YxoA 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM

e OCTOPOXXHO yAanawuTe HanMNLWYyo rpasb.

*  OCTOPOXHO OuMLLaiTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3N CYXOW LLETKON.

e OunwaiiTe KOpMyC TOMBKO C UCNONb30BaHUEM CrErka yBnaXKHEHHON TKaHU. He ucnonb3yite cpeactsa no
YX0AY C COAEPIKaHNEM CUIIMKOHA, TaK KaK OHWM MOTYT NOBPEeAUTb NNacTMaccoBble AeTanu.

Yxon 3a NMTUN-UOHHBIMK aKKYMynATOpamMu

e AKKYMYNATOP AOMKEH BbiTb UNCTLIM, 63 CNEeA0B Macna U CMasKu.

e Ounwyaiite KOPNYC TONBbKO C MOMOLLbIO CNerka yBnakHeHHOM TKaHu. He ncnonbayiite cpeacTsa no yxoay
C COAEPXXaHWEM CUIIMKOHA, TaK Kak OHU MOTYT MOBPEAWTb MNacTMacCcoBble AeTanu.

* He nonyckaiite nonaaaHua Bnarm BHyTPb MHCTPYMEHTA.

TexHuueckoe obcnymusaHue

* PerynapHo npoBepsiiTe BCEe BMAWMbBIE 4ACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9NIEMEHTbI YNPaBieHna — Ha UcrnpasHoe GYHKUMOHUMPOBAHHWE.

*  [py NOBPEXAEHUAX /MK GYHKLMOHANBHBLIX COORAX HE UCNOMNb3YITE ANEKTPOUHCTPYMEHT. Cpasy caaBaiiTe
ero B cepBucHbIf LeHTp Hilti AnA pemoHTa.

* [ocne yxona 3a 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM W €r0 TEXHUYECKOTO 0BCY)KUBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
np1cnocoBneHna Ha MEeCTO U NPOBEPLTE UX UCNPABHOE PYHKLUMOHMPOBAHKE.

InA obecneyenns 6e30NaCHO 3KCMyaTauun UCMONb3yHTe TONbKO OPUrMHa/bHBLIE 3anacHble YacTu 1
pacxoaHble matepuansl. [JonyLeHHble HaMK 3anacHbIe YacTu, PacxoAHble MaTepuanbl U NPUHAANEXK-
HOCTM ANA faHHOro ycTponcTea Bbl MoxkeTe HaiTv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

7.2 TpaHCnopTUPOBKa U XpaHeHUe aKKYyMYNATOPHbIX dNIEKTPOMHCTPYMEHTOB
TpaHcnopTUpoOBKa
/\ OCTOPOXHO

HenpeaHamepeHHOe BKAIOYEHHUE B XOA€ TPAHCMOPTUPOBKH !
» [lpy TPaHCNOPTUPOBKE CBOMX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsbi!
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» Kateropudecku sanpeLyaercsa TpaHCNopTMPOBaTh akKyMynaTopsl 6e3 ynakosku (6ectapHbiM cnoco6om).
» [locne NpoOACMKUTENBHOM TPAHCMOPTUPOBKK NPOBEPANTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMynaTopsl nepea
MCMONb30BAHMEM Ha OTCYTCTBUE MOBPEKAEHU.

XpaHeHue
/\ OCTOPOMXHO

HenpenHamepeHHoe noBpeXAeH1e BCNeACTBUE HEUCTPABHbIX UK NPOTEeKaroLMX aKKyMYNATOPOB !
» Tpu XpaHeHWe CBOWX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [o BO3MOXHOCTH XPaHUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI B CYXOM U NpOXnaadHOM MecCTe.
» Hwukoraa He octaBsnsiite AKKYMYIATOPbI HA COMHUe, Ha Hal’peBaTeJ'lebIX/OTOI'IMTeJ'IbeIX AnemMeHTax unu 3a

CTEKNOM.

» XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMyNATOPLI B CyXOM BUAE B HEAOCTYNHOM AN AETEH U APYrUX N,
HE JONYLEHHBIX K paBOoTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, MECTE.
» [locne ANUTENLHOTO XpaHEeHWA Nepes UCMoNb30BaHUEM NPOBEPANTE INEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMyns-
TOPbI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHHN.

8 MomoLyb Npy HeMcNpPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue unu KOTOopble Bbl HE MOXETE
YCTPaHWUTL CaMOCTOATENbHO, obpaLyanTect B OnmxanLunii cepBucHbii LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

BosmoxHana npuumHa

PelueHune

LLlypynoBepT He GYHKLUMOHM-
pyer.

AKKYMYNATOP paspAXKeH.

>

3apsaante akkymynartop.
— cTpaHuua 160

AKKyMynaTop He B paboyem nono-
HKEHUN.

BcraBbTe akkymynatop.
— cTpanuua 160

LLIypynoBepT He GYHKLMOHM-
PYET M MUraeT CBETOAMOA.

AKKYMYNATOP NOYTU PA3PFIKEH.

BcTaBbTe 3apaXKEHHbIR akKyMy-
nATop.

3apAaante akkymynartop.
— cTpaHvua 160

AKKYMYNATOP CANULLKOM
rOPAYNIA/CRNULLKOM XONOAHBIN.

YMeHblUUTE/yBENNYLTE TEM-
nepatypy akkymynaropa A0
pekoMeHzoBaHHON pabouent
Temneparypsl.

LLlypynosepT He GpYHKLMOHK-
PYET U MUratoT YeTbipe CBETO-
avoaa.

Cpabotana cuctema 3alyuTsl ot
neperpysku (anekTpoasuratens).

OTnycTuTe BbIKNOYATEND U Ha-
YKMUTE ero cHoBa. YMeHbLuuTe
Harpysky.

LLlypyn BBOpayuBaeTcA He A0
KOHLA, N SGNEKTPOUHCTPYMEHT
OCTaHaBnuBaeTcA.

HeAocTatouHo MOLYHbIHA akKkyMynsa-
TOP.

YcraHoBuTe 6onee MOLLHbIA
akkymynatop Hilti = B22/3.0Ah.

Belkntouatenb He Haxuva-
eTcA/3abNoKMPOBaH.

AKTUBMPOBaHa GNOKUPOBKA BKIIHO-
yeHua.

YcTaHoBHTe nepeknioyarens
npaBoro/NeBOro BpaLleHus
B MOJIOXEHWE MPaBoro uiu
NeBOro BpaLLeHus.

LLlypyn He 3aBopaunBaetcs,
XOTA LWypynoBepT paboTtaer.

YcraHoBneHo HenpasuWibHOE Ha-
npasneHne BpalleHua.

YcTaHOBUTE C MOMOLLbLIO Ne-
peknoyarens npaBoro/neBoro
BpaLLEeHNA HYy)KHOe Hanpasne-
HUe BpaLLeHuA.

Pesko nagaeT yactota Bpa-
LEHMA.

AKKYMYNATOP PasprXKeH.

3apaaute akkymynaTop.
— cTpanuua 160

AKKYMYnNATOp paspsxaerca
ObICTpee, 4em 06bIYHO.

HeyznoenetsoputensHoe cocton-
HWe akkymynaTopa.

BbINonHUTE AMArHOCTUKY B
cepsucHoM ueHTpe Hilti vnu
3aMeHNUTe aKKyMynaTop.
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HeucnpaBHocTb Bo3moxHaA npuurHa PewueHune
Mpwu ycTtaHoBKe akkymyna- 'pA3b Ha PUKCUPYIOLKMX BBICTYNax | »  OunCTUTE BbLICTYMbI U 3aPUKCU-
TOpa HE CrbILLHO XapaKkrep- aKkKkymynaropa. py#Te akkymynatop B padoyem
HOrO Lenyka. NONOXKEHUN.
CunbHBIA Harpes Lypymno- OnekTpryeckan HeMCnpPaBHOCTb » HemeaneHHO BbIKNOUUTE LLYPY-
BepTa UM akkymynaropa. NOBEPT, U3BNEKUTE aKKyMyNA-
TOp ¥ 0BpaTUTECH B CEPBUCHbII
ueHTp Hilti.
Meperpyska WypynosepTa Bcnea- | » Bblbepute wwypynoBepT, KOTO-
CTBME NPEBbLILLEHUA NPEAENbHO pblit oTBEUaeT TpebGoBaHUAM
AONYCTUMbIX NApamMeTpoB 3KCnya- COOTBETCTBYIOLLEN 0BnacTu
Taumu. NPUMEHEHUA.
9 YTunusauyua

%5 BONLLUMHCTBO MaTepUanoB, U3 KOTOPLIX U3roToBNeHs! u3nenua Hilti, noanexuT BTOpUUHOI NepepaboTke.

Mepea ytunusauuei cneayeT TwaTenbHO PaccopTMPOBaTb Matepuanbl (AnA yAoOCTBa UX MocneaytoLed

nepepabotk1). Bo MHorux ctpanax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem GbiBLUMX B WCMONb30BaHUM

QNEKTPUYECKNUX U BNEKTPOHHBLIX YCTPOWCTB ANA yTunusauuu. JOnonHUTENbHYO WHGOPMAauUO NO 3TOMY

BOMNPOCY MOXHO NOMY4YnTh B OTAENE N0 0OCYXXMBAHMIO KITMEHTOB UIM Y KOHCYNIbTAHTOB MO NpoAaykam GUPMbI

Hilti.

YTunusayua akkymynaTopos

Bcnencteue Bbixoaa rasos UM XUAKOCTEN NPU HENPABUIIbHOM YTUNIM3ALIMM aKKYMYSIATOPOB BO3MOXHA yrposa

AnA 340pOBbA.

» He nepecbinaite NoBpPeXXAeHHbIE aKKyMynaTopsi!

» 3aKpbliBaiTe aKkKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALLMM TOK MarepuanoM, YToObl M3bexarb KOPOTKUX
3aMbIKaHWI.

> YTUIMBMPYITE aKKyMyNATOPbI TaK, YTOObI UCKNIOUUTL UX NONaaaHue B PyKu AeTen.

> YTUnusupyiite akkymynatop uyepes Gnxaiiwui Hilti Store unu obBpatutech B CrneynansMpoBaHHyto
$rpMy No yTunusauuu.

» He Bbi6pachiBaiiTe 3NEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTLI, BNIEKTPOHHBIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 00bI4HLIM Mycopom!

10 RoHS (dupekTrsa 06 orpaHMyeHUM NPUMEHEeHUA ONacHbIX BELecTs)

Mo aTMM ccbinkam AoCTynHa Tabnuua onacHbIX BewecTs: gr.hilti.com/r10495308

Ccbinky B BUae QR-koza Ha Tabnuuy onacHbIX BELLECTB CornacHo avpektnee ROHS cm. B KOHLe HacTosLiero
OOKyMeHTa.

11 FapaHTUAa npoussoauTena

» C BOnNpocamn OTHOCUTENBHO rapaHTUiHLIX yCnoBuid obpalyaiteck B Gnnxaidliee nNpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.
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1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovnda upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

/] NEBEZPECI

NEBEZPECi !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

é'::? Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato gisla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krokél na obrazku a méize se ligit od pracovnich krokd v textu.

- | Cisla pozic jsou uvedena na obrazku P¥ehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Pfehled vy-
~ | robku.

! | Tato znatka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

RPM | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

\
Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilnich se systémy iOS- a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

L LEETTITHT —
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Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym ucelem.

Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
je jinak poskozeny.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.
Typové oznaceni a sériové &islo jsou uvedeny na typovém Stitku.
» Poznamenejte si sériové ¢&islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.
Udaje o vyrobku

Montézni Sroubovak SD 5000 A-22

Generace: 02

Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mGze mit za
nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sifovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k arazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabranite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrch(, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarte pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.
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Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chrani¢. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i lékd. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v ota¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pFirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe&né a musi se opravit.

Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho prislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby nafadi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecéné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazi ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehcCeji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. PouZziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator( mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, Kklici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zplsobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
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vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout skryté
elektrické rozvody. Kontakt §roubu s vedenim pod proudem mUze uvést pod napéti i kovové dily naradi,
coz mlze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecénost osob

» Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Neprovadéjte zddné manipulace nebo zmény na naradi.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s nafadim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» Rukojeti udrzujte suché a Cisté.

»  P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za izolované
rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Nedotykejte se rotujicich dilil - nebezpedi poranéni!

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti nastroje mize dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a o¢i.

» Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. Pouzivejte stavebni
vysavac s oficialné schvélenou tfidou ochrany, kterd splfiuje mistni predpisy na ochranu proti prachu.
Prach z materidl(, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale mineraly a kov, mlze byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s ptisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. PFi del$i praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k porucham nervového systému v prstech, rukédch nebo zapéstich.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické naradi okamzité vypnéte. Nafadi se mlize vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, poCkejte, dokud se nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro pfepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
» Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.
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» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C ani palit.
» NepouZivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poskozené. V tom pripadé vzdy kontaktujte Hilti servis.
» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, miZe byt vadny. Postavte vyrobek na nehoflavé misto
v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialll, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom
pripadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

Upinani nastroje

Rozhrani nafadi / pfisluSenstvi (rychlouzaveér)
Univerzalni hak

Nasdavani vzduchu pro chlazeni motoru
Rukojet

Nasavani vzduchu pro chlazeni motoru
Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Aretacni tlagitko pro trvaly provoz
Ovladaci spinac (s elektronickou regulaci
otacek)

Hak na opasek

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)

Odijistovaci tlacitka pro akumulator
Hloubkovy doraz

Bila LED pro osvétleni pracovniho prostoru

® @
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ruéni akumulatorové elektrické naradi pro pouziti v oblasti suchych staveb.

Néradi je uréené pro utahovani a povolovani $roubll do pfislusnych materidlt v oblasti suchych staveb.
Pouzivejte $rouby do sadrokartonu do prdmeéru 4,2 mm a délky 55 mm.

Nesmi se pracovat s materialy ohrozujicimi zdravi (napft. azbest).

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové rfady B 22.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 Ukazatel stavu nabiti

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po mirném stisknuti odjistovaciho tlagitka (maximalné
k citelnému odporu).

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %
Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %
Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %
Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %
Blika 1 LED. Stav nabiti: < 10 %

ﬂ Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
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3.4 Obsah dodavky

Montazni Sroubovak, navod k obsluze

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

3.5 Ochrana proti pretizeni a prehrati

Automatické vypnuti chrani montazni Sroubovak pred pretizenim a prehfatim. PretiZzeni nebo prehrati je
signalizovano blikanim &tyf LED. KdyZ Sroubovak po prehiati znovu zapnete ovlddacim spinacem, mize pfi

zapnuti dojit ke zpozdéni.

4 Technické udaje

4.1 Montazni Sroubovak

Jmenovité napéti

216V

Hmotnost zakladniho naradi podle standardu
EPTA 01/2003

1,0 kg

Jmenovité volnobézné otacky

0 ot/min ... 5 000 ot/min

Upinani nastroje

Vnitfni Sestihran '/,"

Délka Sroubt <55 mm
Primér $roubui <4,2mm
Provozni teplota -17°C ...60°C
Skladovaci teplota (bez akumulatoru) -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize

vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plisobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L) 82,5 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,) 3 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 71,5 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Hodnota emitovanych vibraci pro Sroubovani bez pfiklepu (a,) 0,9 m/s?

Nejistota pro Sroubovani (K) 1,5 m/s?
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5 Pfiprava prace

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijeCky.

5.2 Nasazeni akumulatoru

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.

2. Nasadte akumulator do drzaku v naradi tak, aby slysitelné zaskocil.

3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pfistroje.

54  Upevnéni haku na opasek (volitelné) &

Pomoci haku na opasek mlzete vhodné elektrické naradi upevnit na opasek. Lze ho upevnit na pravou nebo
levou stranu.

/\ POZOR

Nebezpecdi poranéni padajicim elektrickym naradim!

» Pred zapocetim prace zkontrolujte, zda je hak na opasek spolehlivé upevnény.

1. Upevnéte hak na opasek.

Upevnéte elektrické naradi na hak na opasek.
Zkontrolujte bezpecné upevnéni haku na opasek a elektrického naradi.

wn

5.5 Montaz bezpecénostniho lana

Abyste zabranili poskozeni, doporucujeme pfi praci ve vyvySené poloze pouzivat bezpecnostni lano.
Pfi praci s vyrobkem se musi bezpodmine¢né dodrzovat narodni predpisy pro prace ve vyvySené
poloze.

» Vedte oko bezpecnostniho lana okolo patky pfistroje a konec s karabinou protahnéte timto okem.

5.6 Bezpecna prace s hakem na opasek a univerzalnim hakem

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte, zda hak na opasek a univerzalni hak jsou bezpe&né upevnéné na
Sroubovaku.

» Univerzalni hak pouZivejte, pouze kdyz je to nutné. Kdyz Sroubovak delSi dobu nepouzivate, bezpecné
ho odloZte.
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57  Vyména nastroje

Zatahnéte za hloubkovy doraz a uvolnéte tak rychlouzaver.

Zatla¢te upinani nastroje s mirnym pootocenim proti Sroubovaku a drzte ho v této poloze.
Druhou rukou vyjméte nastroj.

Nasadte do upinani nastroje pozadovany nastroj a zatlacte ho az nadoraz proti Sroubovaku.

Eal Sl

5.8  Chod vpravo/vlevo [l

ﬂ V prostredni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovani proti zapnuti).

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vievo.

6 Prace

/\ POZOR
Nebezpeci poskozeni nespravnou manipulaci!
» Spinac pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zasroubovavani Sroubt §

A] VYSTRAHA

Nebezpedi zpUsobené elektrickym proudem Nebezpedi Urazu elektrickym proudem, pokud pfi zasroubo-
vavani $roubl narazite na skryté vedeni a zarover se dotykate drzaku bitd nebo hloubkového dorazu.

» P¥i zaSroubovavani a vySroubovavani Sroubl drzte Sroubovak jen za rukojet.

Nastavte Sroubovak na chod vpravo.

Ujistéte se, Ze je akumulator v pracovni poloze.
Nasadte Sroub na bit a umistéte Sroub na podklad.
Ovladacim spinacem nastavte otacky.

Eal Sl

6.2 Vys$roubovavani sroubt

Vytahnéte hloubkovy doraz.

Nastavte Sroubovak na chod vlevo.

Nasadte Sroubovak bitem na Sroub a ovladacim spinacem nastavte otacky.
Po vySroubovani $roubl znovu nasadte hloubkovy doraz.

ron =

6.3 Zapnuti trvalého provozu B

» Zapnéte trvaly provoz.

6.4 Vypnuti trvalého provozu

» Stisknéte ovladaci spinac.
» Aretacni tlacitko se vrati do vychozi polohy.

6.5 Rozhrani mezi naradim a hloubkovym dorazem

1. Zatahnéte za hloubkovy doraz a uvolnéte tak rychlouzavér.

NN



2. Stahnéte hloubkovy doraz smérem dopredu z naradi.

S odhalenym vietenem mUzete provadét nasledujici prace:
vySroubovani zasroubovaného $roubu pfi chodu vlevo,
vyménu bitd,

vyménu drzakd bitd,

prepnuti na provoz se zasobnikem,

dodatec¢né Sroubovani roubl.

7 Osetfovani a udrzba

74 Osetfovani a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafizeni

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Ventilacni $térbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrante proniknuti vihkosti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7.2 Preprava a skladovani akumulatorového naradi
Preprava
/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!
» Vlyjméte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravujte volné.
» Po del8i prepravé naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.
Skladovani
/\ POZOR
NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!
» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.
» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.
» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
» Po del$im skladovani naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.
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8 Pomoc pfi poruchach

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemUizete odstranit sami, se obratte

na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Sroubovak nefunguije.

Akumulator je vybity.

» Nabijte akumulator.
— Strana 171

Akumulator neni v pracovni poloze.

» Nasadte akumulator.
— Strana 171

Sroubovak nefunguije a jedna
LED blika.

Akumulator je témér vybity.

» Nasadte nabity akumulator.

» Nabijte akumulator.
- Strana 171

Akumulator je prili§ horky nebo
prili§ studeny.

» Postarejte se, aby mél aku-
mulator doporu¢enou pracovni
teplotu.

Sroubovék nefunguije a &tyfi
LED blikaji.

Aktivovala se ochrana proti preti-
Zeni.

» Uvolnéte ovladaci spina¢
a znovu ho stisknéte. Zmensete
zatizeni.

Sroub neni pIné zasroubo-
vany a naradi se zastavi.

Akumulator je vybity.

» Nasadte silnéj§i akumulator
Hilti > B22/3.0Ah.

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Je aktivovana pojistka proti za-
pnuti.

» Nastavte prepina¢ chodu
vpravo/vlevo na chod vpravo
nebo vlevo.

Sroub nelze zasroubovat,
ackoli Sroubovak bézi.

Je nastaveny nespravny smér ota-
ceni.

» Prepinaem chodu
vpravo/vlevo nastavte spravny
smér otaceni.

Otacky nahle silné poklesnou.

Akumulator je vybity.

» Nabijte akumulator.
— Strana 171

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Stav akumulatoru neni optimalni.

» Diagnostika v servisu Hilti nebo
vyména akumulatoru.

Akumulator nezaskoci se
slySitelnym cvaknutim.

Zajistovaci vystupky na akumula-
toru jsou znecisténé.

» Vycistéte aretacni vystupky
a nechte akumulator zaskodit
v pracovni poloze.

Sroubovak nebo akumulator
se silné zahtiva.

Elektricka zavada

» Sroubovak okamzité vypnéte,
vyjméte akumulator a kontak-
tujte servis Hilti.

Sroubovak je pretizeny v disledku
prekro¢eni hranice zatizeni.

» Zvolte Sroubovak, ktery je
ptiméfeny pro pozadavky
prislusného pouziti.

9 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.
Likvidace akumulatord

V disledku nespravné likvidace akumulator(i miZe dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» PFipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

ﬁ ;

Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!
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10 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpe&nymi latkami: gr.hilti.com/r10495308
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/] NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord méze viest k lah§im ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu
ﬂ Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

9,
G
<&

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

d
2
X

@ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.23 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:
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Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych konov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuiju na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

» N

@
@)

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajlice sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

N | Menovité volnobezné otacky

RPM | Otacky za minutu

——= | Jednosmerny prud

\
Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilnych zo systémami iOS- a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

®4 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
& | inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vy$koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pou¢eny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo su uvedené na typovom $titku.
» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujicej taburky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Skrutkova¢ na montaz | SD 5000 A-22
suchych stavieb

Generécia: 02

Sériové Cislo:

15 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentécie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

NN
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2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte distotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvySuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Bezpecnost osob

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chraniée sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na
skrutky. Nastroj alebo kfu¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.
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» Neuspokojte sa pocitom falo$nej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepsiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skornezbudete naradie nastavovat, menit asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrZiavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumozniuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuac¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze viest k irazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popélenin alebo poZiaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mdzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecénostné pokyny pre skrutkovace

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod napé&tim
spdsobi, Ze aj kovové Easti naradia budu pod napatim a mézu viest k Grazu elektrickym pradom.
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2.3 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpeénost os6b

» Produkt pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na naradi nikdy nevykondavajte Upravy alebo zmeny.

» Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Rukovéti udrzujte suché a Cisté.

» Naradie drzte za izolované Uchopové plochy, najmé ak vykonavate prace, pri ktorych moze pracovny
nastroj prist do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim
spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k Grazu elektrickym pradom.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

» Pocas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
a lahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu oéi. Odlamuijici sa materidl moze poranit telo a odi.

» Pred zacatim prace si ujasnite triedu nebezpecnosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvalenou ochrannou klasifikéciou, zodpovedajiucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materialov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremena a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu $kodlivy.

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu mdze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur€ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujicim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Robte si prestavky a cvienia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhej praci sa mézu v désledku vibracii
vyskytnut poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

Elektricka bezpeénost

» Pred zacCiatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti naradia mozu spdsobit uraz elektrickym pridom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie moze vybodit.

» Skoér, nez naradie odlozite, po€kajte do jeho UpIného zastavenia.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-idnovych akumulatorov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sine¢ného Ziarenia a ohna.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, moze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorfavé miesto
s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov, kde sa da sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Upinanie nastrojov

Rozhranie naradia/prislu$enstva (rychlos-
pojka)

Univerzalny hak

Nasavanie vzduchu na ochladzovanie motora
Rukovat

Nasavanie vzduchu na ochladzovanie motora
Prepina¢ pravo-/lavobezného chodu s bloko-
vanim zapnutia

Aretacné tlacidlo pre trvalt prevadzku
Ovladaci spinac (s elektronickym ovladanim
otacok)

Hak na opasok

Indikator stavu nabitia a porich
(litium-i6novy akumulator)

Odistovacie tla¢idla pre akumulator

Hibkovy doraz

Biela LED na osvetlenie pracovného prostre-
dia

PO 66 O VPO O

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéné akumulatorové elektrické naradie na pouzivanie v oblasti suchych stavieb.
Naradie je ur€ené na skrutkovanie a uvolfiovanie skrutiek do prislusnych materidlov pri montazi suchych
stavieb. Pouzivajte skrutky do sadrokartonu do priemeru 4,2 mm a dizky 55 mm.

Materidly ohrozujlice zdravie (napr. azbest) sa nesmu spracovavat.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti typového radu B 22.

» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Indikacia stavu nabitia

Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po miernom stlaceni jedného odistovacieho tlacidla
(maximalne po citelny odpor).

Stav Vyznam

4 LED svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %
3 LED svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %
2 LED svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %
1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %
1 LED blika. Stav nabitia: < 10 %

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekind po uvolneni ovladdacieho spinaca nie je mozné
vyZiadanie informécie o stave nabitia.

3.4 Rozsah dodavky

Skrutkova¢ na montaz suchych stavieb, navod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group.

NN
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3.5 Ochrana pred pretazenim a prehriatim

Skrutkova¢ na montaz suchych stavieb je chraneny pred pretazenim a prehriatim automatickym vypinanim.
Pretazenie alebo prehriatie je signalizované blikanim $tyroch LED. Ak sa skrutkova¢ po prehriati opat zapne
pomocou ovladacieho spinac¢a, moze dojst k oneskorenému zapnutiu.

4 Technické udaje

4.1 Skrutkovaé

Menovité napétie 216V

Hmotnost zakladného naradia podl'a standardu | 1,0 kg

EPTA 01/2003

Menovité vol'nobezné otacky 0 ot/min ... 5 000 ot/min
Upinanie nastrojov Vnutorny $esthran '/,"
Dizka skrutky <55mm

Priemer skrutky <4,2 mm

Prevadzkova teplota -17°C ...60°C
Teplota skladovania (bez akumulatora) -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaéiatku nabijania -10°C ... 45°C

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénud udrzbu, Udaje
sa mézu odliSovat. Tym sa mdZze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného &asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skutoénosti sa nepouZivalo. Tym sa mdzZe podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodatoné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

Uroveii akustického vykonu (Ly,) 82,5 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L,) 71,5 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii
Hodnota emitovanych vibracii pri skrutkovani bez priklepu (a,) 0,9 m/s?
Neistota - skrutkovanie (K) 1,5 m/s?

L LEETTITHT —
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5 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze prisluSny vyrobok je vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zaCatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.

5.2 Vlozenie akumulatora

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Vlozte akumulator do drziaka naradia tak, aby pocutelne zapadol.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpe€ne vlozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlagidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.4 Montaz haka na opasok (volitelny doplnok) &

Hakom na opasok mdzZete elektrické naradie pripevnit na opasok. Namontovat sa d& na nosenie na pravej
a na lavej strane.
/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia padom elektrického naradia!
» Pred za¢atim prace skontrolujte, ¢i je hak na opasok bezpecne upevneny.
1. Namontuijte hadk na opasok.
2. Upevnite elektrické naradie na hak na opasok.
3. Skontrolujte, ¢i hak a elektrické naradie pevne drzia.

5.5 Montaz bezpeénostného lanka

Aby sa zabranilo $kodam, pri praci vo vy$sej polohe odpori¢ame pouzivat bezpeénostné lanko.
Pri praci s vyrobkom bezpodmienec¢ne dodrziavajte narodné smernice pre pracu vo vy$sej polohe.

» Prevedte sponu bezpe¢nostného lanka okolo rukovéti naradia a koniec s karabinou pretiahnite cez tuto
sponu.

5.6 Bezpecna praca s hakom na opasok a univerzalnym hakom

» Pred zagatim prace zabezpecte, aby bol hak na opasok a univerzalny hak upevneny na skrutkovaci
bezpecne.

» Univerzalny hak pouzivajte len dovtedy, pokial je to skutocne potrebné. Ked skrutkova¢ dihsi ¢as
nepouzivate, odlozte ho na bezpe¢nom mieste a bezpeénym spdsobom.

NN
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5.7 Vymena zasuvného nastroja

1. Potiahnite hibkovy doraz a uvolnite tak rychlospojku.

2. Tlacte upinanie nastrojov pri miernom otacani proti skrutkovadu a udrziavajte tuto poziciu.

3. Druhou rukou vyberte zasuvny nastroj.

4. Osadte zelany zasuvny nastroj do upinania nastrojov a zatla¢te ho az na doraz proti skrutkovacu.

5.8  Pravobezny/lavobezny chod Il

ﬂ V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

» Nastavte prepina¢ pravo-/lavobezného chodu na chod doprava alebo dolava.

6 Praca

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!
» Pocas prevadzky neaktivujte spina¢ pre ota¢anie smeru a/alebo volbu funkcie.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zaskrutkovanie skrutiek §

Ohrozenie elektrickym pradom Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom, ak pri zaskrutkovavani
skrutiek natrafite na skryto leZiace vedenia a sucasne sa budete dotykat drziaka skrutkovacich hrotov alebo
hibkového dorazu.

» Pri zaskrutkovani a vyskrutkovani skrutiek drzte skrutkovac len za rukovat.

Nastavte skrutkova¢ na pravobezny chod.

Uistite sa, Ze akumulator je v pracovnej pozicii.

Prilozte skrutku na skrutkovaci hrot a nastavte poziciu skrutky na podklade.
Ovladacim tlacidlom nastavte otacky.

Hoh =

6.2 Vyskrutkovanie skrutiek

Zlozte hibkovy doraz.

Nastavte skrutkova¢ na lravobezny chod.

Prilozte skrutkovac so skrutkovacim hrotom na skrutku a pomocou ovladacieho tla¢idla nastavte otacky.
Po vyskrutkovani skrutiek opat nasadte hibkovy doraz.

o

6.3  Zapnutie rezimu trvalej prevadzky &

» Zapnite rezim trvalej prevadzky.

6.4 Vypnutie reZimu trvalej prevadzky

» Stlacte ovladaci spinac.
» Aretacné tlacidlo sa vrati do svojej vychodiskovej pozicie.

6.5  Rozhranie naradia a hibkového dorazu

1. Potiahnite hibkovy doraz a uvolnite tak rychlospojku.

L LEETTITHT —



LIS

2. Hibkovy doraz stiahnite z naradia smerom dopredu.

S volnym vretenom mdzete vykonavat nasledujiice ¢innosti:
vytacanie zaskrutkovanej skrutky pri pouziti lavobezného chodu,
vymena skrutkovacich hrotov,

vymena drziakov skrutkovacich hrotov,

zmena na prevadzku so zasobnikom,

dodatoéné zaskrutkovavanie skrutiek.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

71 Starostlivost a idrzba/oprava

/A| VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie
* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrante.
* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce

silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové casti.
Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory
e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

e Kryt Cistite len mierne navih¢enou handrou. Nepouzivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce

silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.
e Zabrante vniknutiu vihkosti.
Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich

prvkov.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho nechajte opravit v servise

firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vdetky ochranné zariadenia

a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok

ndjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7.2 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia
Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vioZzenych akumulatorov!
» Vyberte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.

» Pristroj a akumulatory po dihSej preprave skontrolujte pred pouzitim, &i nie su poskodené.

Skladovanie
/\ POZOR

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

Pristroj a akumulatory skladujte podra moznosti v chlade a suchu.

v vy vv
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Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.
Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, i nie st poskodené.
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Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie s uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obrafte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Skrutkova¢ nefunguje.

Akumulator je vybity.

>

Nabite akumulator.
- strana 182

Akumulator nie je v pracovnej pozi-
cii.

Vlozte akumulator. — strana 182

Skrutkovaé nefunguje a blika
LED.

Akumulator je takmer vybity.

Pouzite nabity akumulator.

Nabite akumulator.
— strana 182

Akumulator je prili$ horuci alebo
prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

Skrutkova¢ nefunguje a bli-
kaju Styri LED.

Aktivuje sa ochrana proti pretaze-
niu.

Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho stlaéte. Znizte zatazenie.

Skrutka nie je Uplne zaskrut-
kovana a naradie sa zastavi.

Akumulator je vybity.

Pouzite silnej$i akumulator Hilti
2 B22/3.0Ah.

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Je aktivované blokovanie zapnutia.

Nastavte prepina¢ pravo-
/favobezného chodu na chod
doprava alebo dolava.

Skrutka sa neposuva do pod-
kladu napriek tomu, ze skrut-
kovac bezi.

Je nastaveny nespravny smer ota-
Gania.

Prepinacom
pravo-/lavobezného chodu
nastavte spravny smer
otacania.

Otacky naraz prudko po-
klesnu.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator.
- strana 182

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimalny.

Dajte vykonat diagnostiku
v servise Hilti alebo vymente
akumulator.

Akumulator nezaskoéi s po-
¢utelnym zacvaknutim.

Zaskakovacie vyénelky na akumu-
latore su znecistené.

Vydistite zaskakovacie vy&nelky
a akumulator nechajte zaskogit
do pracovnej pozicie.

Intenzivne vytvaranie tepla
v skrutkovaci alebo v akumu-
latore.

Elektricka porucha

lhned' vypnite skrutkovag, vy-
berte akumulator a kontaktujte
servis firmy Hilti.

Skrutkovaé bol pretazeny kvoli
prekroceniu hranice pouzitefnosti.

Zvolte skrutkovag, ktory je
primerany poziadavkam pri
takomto spdsobe pouzivania.

9 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.
Likvidacia akumulatorov

Neodborna likvidacia akumulatorov méze ohrozit zdravie unikajicimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do rdk deti.
» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu

odpadu.

i » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

Slovencina 185
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10 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucimi odkazmi najdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r10495308
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obrafte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

/] OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.

/A, UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tesSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lak$e tjelesne ozljede ili
materijalnu $tetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljiede¢i simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije
gy

»9 | Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

13

i Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:
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Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda

» N

(=
=/

e

Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeci simboli na proizvodu:

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

RPM | Okretaji u minuti

== | Istosmjerna struja

Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
koja je udarena ili na neki drugi nacin oStecena.

®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
4
!

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sliedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja nasSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Zavrta¢ za suhu SD 5000 A-22
gradnju
Generacija: 02
Serijski broj:
15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehnic¢ka dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrudje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slucaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlac¢enje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podes$avanje ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozZaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odje¢a i rukavice budu
§to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom
» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.
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» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac¢ iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proé¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske ru¢ke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri€énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuc¢ina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lijeénicku pomo¢. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostec¢ene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije OdrZzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodacg ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za zavrtac¢

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih vijak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

23 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

» Proizvod koristite samo ako je u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na alatu.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.
» Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.



LIS

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod
napon te dovesti do elektri¢nog udara.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe alata nosite odgovarajuce zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne
rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zaStitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne nao¢ale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o&i.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro¢ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo strué¢no osoblje.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri€nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice oStetili elektricni
vod.

Pazljivo rukovanije i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne suncéeve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom slu¢aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sucelje uredaj/pribor (ravasti spoj)
Univerzalna kuka

Usisavanje zraka za hladenje motora
Rukohvat

Usisavanje zraka za hladenje motora
Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada
Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom regula-
cijom broja okretaja)

Pojasna kuka

Indikator stanja napunjenosti i pogreSaka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Gumb za deblokadu akumulatorske baterije
Grani¢nik dubine

Bijela LED dioda za osvjetljenje radnog okru-
Zenja

SIGICICICMICIOMCICIOIOICIONS

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéni akumulatorski elektri¢ni alat i namijenjen je za uporabu u suhoj gradniji.

Alat je namijenjen za uvrtanje i otpustanje vijaka u odgovarajuée materijale u suhoj gradnji. Treba koristiti
vijke za suhu gradnju do promijera 4,2 mm i do duzine 55 mm.

Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest)

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Indikator stanja napunjenosti

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije prikazuje se nakon laganog pritiska na tipku za
deblokadu (maksimalno dok ne osjetite otpor).

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100 %
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

Kod pritiska na upravlja¢ku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

3.4 Sadrzaj isporuke

Zavrta¢ za suhu gradnju, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

3.5 Zastita od preopterecenja ili pregrijavanja

Zavrta¢ za suhu gradnju automatskim se iskljucivanjem stiti od preopterecenja i pregrijavanja. Preopterecenje
ili pregrijavanje signalizira treperenje Cetiri LED diode. Ako se nakon pregrijavanja zavrtaé ponovno ukljugi
pomocu upravljacke sklopke, moze doc¢i do kasnjenja uklju€enja.
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4 Tehnicki podaci

4.1 Zavrtaé

Dimenzionirani napon 21,6V

Tezina osnovnog stroja prema 1,0 kg

EPTA-postupku 01/2003

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu 0 o/min ... 5.000 o/min

Stezna glava alata Unutarnji $esterobridni naglavak '/,"
Duzina vijka <55 mm

Promijer vijka <4,2mm

Radna temperatura -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja (bez akumulatorske -20°C ... 70°C

baterije)

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuc¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektrinog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacija o buci

Razina zvuéne snage (L) 82,5 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,) 3 dB(A)
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L,,) 71,5 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

Vrijednost emisije vibracije za vijéanje bez udaraca (a,) 0,9 m/s?

Nesigurnost vijka (K) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

NN



2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

N

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4  Montaza pojasne kuke (opcionalno) 2

S pojasnom kukom mozete pri¢vrstiti odgovarajuce elektrine alate na pojas. Pojasna kuka moze se montirati
za no$enje na desnoj ili na lijevoj strani.
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed pada elektri¢nih alata!
» Prije po¢etka rada provijerite da je pojasna kuka sigurno pri¢vr§éena.

e

Montirajte pojasnu kuku.
2. Pri¢vrstite elektri¢ni alat na pojasnu kuku.
Provijerite siguran prihvat pojasne kuke i elektricnog alata.

1

5.5 Montaza sigurnosnog uzeta

Radi sprje¢avanja oStecenja preporu€uje se uporaba sigurnosnog uzeta kod radova na povisenom
polozaju.

Obavezno se treba pridrzavati nacionalnih smjernica za radove na povisenom polozaju tijekom rada s
proizvodom.

» Uvedite spojnicu sigurnosnog uzeta oko podnoZja stroja i provucite kraj s karabinerom kroz spojnicu.

5.6 Siguran rad s pojasnom kukom i univerzalnom kukom

» Prije poCetka rada uvijerite se da je pojasna kuka i univerzalna kuka pri¢vr§¢ena na zavrtacu.

» Univerzalnu kuku koristite samo dok je potrebna. Zavrta¢ sigurno odlozZite ako ga dulje vrijeme ne
koristite.

5.7 Zamijena vijéanog pribora 3]

1. Povucite grani¢nik dubine i njime popustite racvasti spoj.

2. Pritisnite steznu glavu alata uz lagano okretanje o zavrta¢ i drZite taj polozaj.

3. Drugom rukom izvadite vij¢ani pribor.

4. Postavite Zeljeni vij¢ani pribor u steznu glavu alata i pritisnite ga o zavrta¢ dok se ne uglavi.

5.8  Desni/lijevi hod [

ﬂ U srednjem polozaju upravljacka je sklopka blokirana (blokada ukljuc¢ivanja).

» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.
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6 Rad

/\ POZOR
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemoijte pritisnuti preklopnik za smijer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Uvrtanje vijaka §

/A] UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektri¢ne struje Opasnost od udara struje, kada se prilikom postavljanja vijaka naide na
skrivene elektri¢ne vodove ili se istovremeno dodirnu drza¢ nastavaka ili grani¢nik dubine.
» Prilikom postavljanja ili odvrtanja vijaka drzite zavrtac isklju¢ivo za rukohvat.

Podesite zavrta¢ na desni hod.

Pobrinite se da akumulatorska baterija bude u radnom polozaju.
Postavite vijak na nastavak i pozicionirajte vijak na podlogu.
Broj okretaja regulirajte pomoc¢u upravljacke tipke.

ronp =

6.2 Odvrtanje vijaka

Skinite grani¢nik dubine.

Podesite zavrta¢ na lijevi hod.

Postavite zavrta¢ s nastavkom na vijak i regulirajte broj okretaja pomocéu upravljacke tipke.
Nakon odvrtanja vijaka ponovno montirajte grani¢nik dubine.

pop =

6.3 Ukljuéivanje neprekidnog rada 6]

» Ukljucite neprekidni rad.

6.4 Iskljucivanje neprekidnog rada

» Pritisnite upravljacku sklopku.
» Gumb za fiksiranje vraca se u svoj pocetni polozaj.

6.5 Sucelje uredaja i graniénika dubine

1. Povucite grani¢nik dubine i njime popustite racvasti spoj.
2. Grani¢nik dubine skinite sprijeda s uredaja.

Sa slobodnim vretenom mozete izvoditi sliedece primjene:
odvrtanje pomi¢nog vijka u lijevom hodu,

zamjenu nastavka,

zamjenu drza¢a nastavaka,

promjenu na nacin rada sa spremnikom,

premijestanje vijaka.

7 Ciséenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje i odrzavanje

/A] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja
e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
* Proreze za prozraCivanje pazljivo o€istite suhom ¢etkom.

NN
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¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Izbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do oSte¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7.2 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja
Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duZeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oStec¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje

/\ OPREZ
Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguc¢nosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provjerite je li uredaj oStecen odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

8 Pomo¢ u slu€aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem

Hilti servisu.
Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Zavrta¢ ne radi. Akumulatorska baterija je ispra- » Napunite akumulatorsku bate-
Znjena. riju. — stranica 192
Akumulatorska baterija nije u rad- » Umetnite akumulatorsku bate-
nom poloZaju. riju. — stranica 193
Zavrta¢ ne radi i LED dioda Akumulatorska baterija je gotovo » Umetnite napunjenu akumula-
treperi. prazna. torsku bateriju.
» Napunite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 192
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Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

Zavrta¢ ne radi i LED dioda Akumulatorska baterija je prevruéa | » Akumulatorsku bateriju dove-

treperi. ili prehladna. dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

Zavrta¢ ne radi i Cetiri LED Zastita od preoptereéenja se oda- | » Pustite upravljacku sklopku i

diode trepere. ziva. ponovno je aktivirajte. Smanijite
opterecéenje.

Vijak nije potpuno pomaknut i | Akumulatorska baterija je preslaba. | » Umetnite jacu Hilti akumulator-

stroj se zaustavlja. sku bateriju = B22/3.0Ah.

Upravljacka sklopka se ne Blokada ukljucivanija je aktivirana. » Preklopnik za okretanje na

moze pritisnuti odn. blokirana desno/lijevo podesite na desno

je. ili na lijevo.

Vijak se ne moze pomaknuti Podesen je krivi smjer okretanja. » Podesite ispravan smjer okre-

iako zavrta¢ radi. tanja pomocu preklopnika za
okretanje na desno/lijevo.

Broj okretaja se iznenada Akumulatorska baterija je ispra- » Napunite akumulatorsku bate-

smanijuje. Znjena. riju. — stranica 192

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Dijagnoza kod Hilti servisa ili

prazni brze nego $to je uobi- | optimalno. zamjena akumulatorske baterije.

¢ajeno.

Akumulatorska baterija ne¢e | Zadrzne spojnice na akumulator- » Ogcistite zadrzne spojnice i

uskodciti u mjesto s Gujnim skoj bateriji su zaprljane. uglavite akumulatorsku bateriju

"klikom". u radni polozaj.

Snazan razvoj topline u zavr- | Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite zavrtag, iz-

tacu ili akumulatorskoj bate- vadite akumulatorsku bateriju i

riji. kontaktirajte Hilti servis.

Zavrtacg je preopterecen zbog pre- | » Odaberite zavrta¢ koji je primje-
koracenja granice primjene. ren zahtjevima primjene.
9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje akumulatorskih baterija

Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze do¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja
plinova ili tekuéina.

» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

i » ElektriCne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkovima naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r10495308
Link za RoHS tablicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaGetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poSkodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

#@9 | Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

i Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznaduijejo slike na zaCetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu
T Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
7 | Pregled izdelka

@)! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

L LEETTITHT —
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RPM | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

N
Izdelek podpira brezZi¢ni prenos podatkov, ki je zdruZljiv z napravami iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-

glavju Namenska uporaba.

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 | Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

14 Informacije o izdelku

Izdelki [ Rl ™5 so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska $tevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vija€nik za suhomon- | SD 5000 A-22
tazno gradnjo

Generacija: 02

Serijska Stevilka:

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.
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Elektriéna varnost

>

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganije elektriénega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vlecenje
vti¢a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zaS¢itnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izklju¢eno. Ce med
prenaSanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektriécno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodija ali vijacni klju¢. Orodije ali
klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naé¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

L LEETTITHT —



LIS

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas¢obe. Ce so rogaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzrogi opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomog¢. Iztekajoca tekoCina lahko povzro€i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrodijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popraviljajte. VVsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblaséen serviser.

2.2 Varnostna opozorila za vijacnik

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektricnimi vodi, elektri¢no orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektriéni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vijacnik

Varnost oseb

» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

» Rocaja morata biti suha in Gista.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektricnimi vodi, orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost
preide tudi na kovinske dele orodja in povzrogi elektriéni udar.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna zascitna ocala, zas¢€itno ¢elado, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice
in lahko masko za za&¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

» Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajo¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim za$¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zaSgiti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.
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» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zasgito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$¢ito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljS$em delu lahko
vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektri¢na varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzro€ijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poSkodujete elektricni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektri¢énimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektriéno orodje takoj izkljugite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne smernice za transport, skladiS€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako druga¢e posSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. OdloZite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in po¢akajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

A 2 A 4

3 Oznaka

3.1 Pregled izdelka

Vpenjalna glava

Vmesnik orodje/pribor (zasko¢na zveza)
Univerzalen kavelj

Sesanje zraka za hlajenje motorja

Rocaj

Sesanije zraka za hlajenje motorja

Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z za-
poro vklopa

Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje
Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem
Stevila vrtljajev)

Kavelj za pas

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Gumbi za sprostitev akumulatorske baterije
Omejevalnik globine

Bela LED-dioda za osvetlitev delovnega oko-
lia

PR 06 Ve QPO

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je roéno vodeno akumulatorsko elektri¢no orodje, namenjeno uporabi pri suhomontazni
gradniji.

Orodje je namenjeno privijanju in odvijanju vijakov v ustrezne materiale pri suhomontazni gradnji. Uporabljati
je treba vijake za suhomontazno gradnjo premera do 4,2 mm in dolzine do 55 mm.

Obdelovanije zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno

» Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.
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» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.

3.3 Indikator napolnjenosti

Napolnjenost litij-ionskih akumulatorskih baterij se prikaze po rahlem pritisku gumba za sprostitev (najve¢ do
obc&utnega upora).

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %
Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %
Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %
Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %
1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: < 10 %

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odgitavati.

3.4 Obseg dobave

Vija¢nik za suhomontazno gradnjo, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group.

3.5 Zascita pred preobremenitvijo in pregretjem

Vija¢nik za suhomontazno gradnjo se pri preobremenitvi in prevgretju samodejno izklopi. Preobremenjenost
ali pregrevanje sta prikazana z utripanjem Stirih LED-diod. Ce vijacnik po pregretju vklopite s krmilnim
stikalom, lahko pride do zakasnitve vklopa orodja.

4 Tehniéni podatki

4.1 Vijaénik

Nazivna napetost 216V

Teza osnovnega orodja v skladu s postopkom 1,0 kg

EPTA 01/2003

Stevilo vrtljajev v prostem teku 0 vrt/min ... 5.000 vrt/min
Vpenjalna glava Inbus nastavek '/,"
Dolzina vijaka <55 mm

Premer vijaka <4,2 mm

Delovna temperatura -17°C ... 60 °C
Temperatura shranjevanja (brez akumulatorske -20°C ... 70°C
baterije)

4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C
Temperatura skladis$¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob za¢etku polnjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolocene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri€nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.
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Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba uposStevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjsa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mog¢i (Ly,) 82,5 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,) 3 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 71,5 dB(A)

Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev

Emisijska vrednost tresljajev pri vijacenju brez udarcev (a,) 0,9 m/s?

Negotovost pri vijacenju (K) 1,5 m/s?
5 Priprava dela

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri€ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sliSno zaskoci.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

5.4 Montaza kavlja za pas (dodatna oprema) &

S kavljem za pas lahko ustrezno elektri¢no orodje pritrdite na pas. Kavelj za pas lahko namestite za no$enje
na levi ali desni strani.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi padajocega elektricnega orodja!
» Pred zacetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.

1. Montirajte kavelj za pas.
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2. Elektri¢no orodje pritrdite na kavelj za pas.
3. Preverite, ali sta kavelj za pas in elektri€no orodje zanesljivo pritriena.

5.5 Montaza varovalne vrvi

Da se izognete poskodbam, priporo¢amo, da pri viSinskih delih uporabljate varovalno vrv.
Pri viSinskih delih, kjer uporabljate izdelek, morate obvezno upostevati nacionalne predpise.

» Zavihek varovalne vrvi povlecite okrog podnoZzja orodja in povlecite konec z varovalom skozi zavihek.

5.6 Kavelj za pas in univerzalni kavelj zagotavljata varno delo
» Pred za¢etkom del se prepricajte, da sta kavelj za pas in univerzalni kavelj pravilno pritriena na vijacniku.
» Univerzalni kavelj uporabljajte le, dokler je treba. Varno odloZite vijacnik, e ga dlje ¢asa ne uporabljate.

5.7 Menjava natiénega nastavka &

Povlecite za omejevalnik globine in s tem sprostite zasko¢no zvezo.

Rahlo vrtite vpenjalno glavo in jo pritisnite ob vijacnik ter jo zadrzite v tem poloZaju.

Z drugo roko snemite nati¢ni nastavek.

Zeleni natiéni nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga do prislona potisnite ob vijagnik.

ronp =

5.8  Vrtenje v desno/levo [

ﬂ V srednjem poloZzaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.

6 Delo

/\ POZOR
Nevarnost poskodb zaradi napaéne uporabe!
» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Privijanje vijakov &

/A, OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega toka Nevarnost elektricnega udara, ¢e pri privijanju vijakov tréite ob skrite
napeljave in se isto¢asno dotaknete drzala nastavkov ali omejevalnika globine.

»  Pri privijanju in odvijanju vijakov drzite vijacnik izklju¢no za rocaj.

Vija¢nik nastavite na vrtenje v desno.

Prepricajte se, da je akumulatorska baterija v delovnem polozaju.
Vijak namestite na nastavek in vijak postavite na podlago.
Stevilo vrtljajev uravnavajte s krmilnim stikalom.

pop =

6.2 Odvijanje vijakov

Snemite omejevalnik globine.

Vija¢nik nastavite na vrtenje v levo.

Vija¢nik z nastavkom nastavite na vijak in s krmilnim stikalom uravnavajte Stevilo vrtljajev.
Ko odvijete vijake, znova namestite omejevalnik globine.

rop =

6.3  Vklop neprekinjenega obratovanja §
» Vklopite neprekinjeno delovanje.
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6.4 Izklop neprekinjenega delovanja

» Pritisnite na krmilno stikalo.
» Blokirni gumb se vrne v svoj prvotni polozaj.

6.5 Vmesnik orodje in omejevalnik globine

1. Povlecite za omejevalnik globine in s tem sprostite zasko¢no zvezo.
2. Omejevalnik globine snemite z orodja v smeri napre;j.

ﬂ S spros¢enim vretenom lahko opravljate naslednje naloge:
Odvijanje privitega vijaka z vrtenjem v levo,

menjava nastavkov,

menjava drzal nastavkov,

menjava na nacin dela z vlagalnikom,

nastavitev vijakov.

7 Nega in vzdrzevanje

741 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja
* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.
* Prezracevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

* Za cCiSGenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlaZzeno krpo. Za &iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno ¢ista in nemastna.

* Za CiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zascitne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

7.2 Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij
Transport
/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» Izdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.
» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo
do kak3nih poSkodb.
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Skladiséenje
/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekoc¢ina. !

>

vy v v.v

Izdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!

Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

Akumulatorskih baterij ne pu$cajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povrSinami.

Orodje in akumulatorske baterije skladiSCite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljS§em skladi§€enju najprej preverite, ali je morda
prislo do kak$nih poSkodb.

8 Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na
nas servis Hilti.
Motnja Mozen vzrok Resitev
Vija¢nik ne deluje. Akumulatorska baterija je izpra- » Napolnite akumulatorsko bate-
znjena. rijo. — stran 203
Akumulatorska baterija ni v delov- | » Vstavite akumulatorsko baterijo.
nem polozaju. - stran 203
Vijaénik ne deluje in LED- Akumulatorska baterija je skoraj » Vstavite napolnjeno akumula-
dioda utripa. prazna. torsko baterijo.

» Napolnite akumulatorsko bate-
rijo. — stran 203

Akumulatorska baterija je prevro¢a | » Akumulatorsko baterijo segrejte

ali prehladna. na priporo¢eno delovno tempe-

raturo.

Vijaénik ne deluje in stiri LED- | Vklopi se za$¢ita pred preobreme- | » Izpustite krmilno stikalo in ga

diode utripajo. nitvijo. ponovno vkljucite. ZmanjSajte
obremenitev.

Vijak ni popolnoma privit, Mo¢ akumulatorske baterije je pre- | » Vstavite Hilti akumulatorsko

orodje se ustavi. nizka. baterijo = B22/3.0Ah z vecjo
mocjo.

Krmilnega stikala ni mogoc¢e | Zapora vklopa je aktivirana. » Stikalo za preklop vrtenja v

pritisniti oz. je blokirano. levo/desno prestavite na vrtenje

v desno ali levo.

Vijaka ni mozno priviti, Ceprav | Nastavljena je napacna smer vrte- | » S preklopnim stikalom za vrtenje

vija¢nik deluje. nja. v desno ali levo nastavite
pravilno smer vrtenja.
Stevilo vrtljajev nenadoma Akumulatorska baterija je izpra- » Napolnite akumulatorsko bate-
mocno pade. znjena. rijo. - stran 203
Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Pregled akumulatorske baterije
izprazni hitreje kot obi¢ajno. najboljse. naj opravi Hilti-jev servis ali
pa akumulatorsko baterijo
zamenjajte.
Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko€ni mehanizem in
namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. akumulatorsko baterijo znova
namestite v delovni polozaj.
Mo¢no segrevanje vijacnika Elektricna napaka » Vija¢nik takoj izklopite, odstra-
ali akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in
se obrnite na servis Hilti.
Vijacnik je preobremenjen zaradi » Izberite vijagnik, ki je primeren
prekora¢ene meje obmocja upo- stopnjo zahtevnosti uporabe.
rabe.
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9 Odstranjevanje

& Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno

uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso

odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Odstranjevanje akumulatorskih baterij

Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali

iztekajoce tekocine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-
vanje odpadkov.

=

g » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

o)

10 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

Na naslednjih povezavah boste nasli preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r10495308
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

OerMHaHHO PbKoOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauyusa

1 JaHHu 3a AOKYMeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AOKyMeHTauuA

Mpeau BBBEXAAHE B eKcnioarayMa npoyeTeTe HacToALaTa AoKyMeHTauuA. Tosa e npeanocTtaBska 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuitHa ynotpeoa.

CbbnioaaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT U NPEAYNPEXAEHWe B HACTOALLATa JOKYMEHTALUUA U BbPXY
npoayKra.

CbxpaHsBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3@ EKCMNoarauma BUHar 3aefHo C NPOAYKTa U NpeaasaiTe NpoayKTa Ha
Zpyrv nuua camo 3aefiHO C HAaCTOALLOTO PBLKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu o603HaueHun

1.2.1 MMpeaynpeautenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHua npelynpexzaaBar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msanonseat ce
CNEAHWUTE CUTHANHU JyMMU:

/| onAcHocT

OMACHOCT!

» OrtHacs ce 3a HEMOCPeACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW 10 TEXKW TeNeCHU HapaHABaHWA Uin
CMBPT.

& NPEOYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !

» OTHaca ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXXe Aa IOBe/le 10 TEXKN TENEeCHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.
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/\ NPEANA3NUBOCT

NPEANA3IUBOCT !

» OTHacsa ce 3a Bb3MO)KHaA onacHa CUTyauuAa, KOATO MOXKe Ja AoBeAe A0 NEeKN TeeCHU HapaHABaHWA Uin
MarepuasnHu WeTu.

1.2.2 CwumBONMU B JOKYMEHTaUuATa
B HacToAwata AOKyMeHTaumA ce U3non3eat CneaHuTe CUMBONU:

©
H

Mpeau ynotpeba npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauus

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa uHpopmMauus

9
&

BopaseHe ¢ peunKknupyemMmun matepuanu

i He uaxBbpnaiTe eneKkTpoypean u akyMynatopu B GUTOBUTE OTNaAbLM

1.2.3 CumBonu BbB purypure
BbB purypute ce n3nonssar clneaHuTe CUMBOSU:

E Tesu uicna npenpatjar KbM CbOTBETHATa PUrypa B HAYaNoTO Ha HACTOALLOTO PBHKOBOACTBO

Homepauuata Bb3NpousBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3MbIHEHWE Ha PaBoTHUTE CThINKK B U306pa-
YKEHWETO 1 MOXKE Aia Ce pasnuuyasa OT PaBoTHUTE CTBMKK B TEKCTA

MosnunoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB durypara Mpernea v npenpawjar KbM HoOMepara Ha
~ | nerenpara B Pasgen MNpernea Ha npoayKkTa

w

(=
=)

\s

@! Tosu 3Hak TpﬂﬁBa Aa npeavssuka Bawerto cneyrvanHo BHMMaHWe npu pa60Ta C npoAyKTa.

1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykta Mo)Xe Aa ce M3non3ear CneHUTe CUMBOJIK:

N | O6opoTh Ha NpaseH XoA Npyu n3mepBaHe

RPM | O60opoTh B MUHYTa

——= | MNocTofAHeH TOK

MpoayKTLT NoaAbPIKa BE3KUYEH NPEHOC HA AaHHW, KOWUTO € CbBMecTUM ¢ iOS- 1 Android nnat-
dpopmu.

Li-lon | JIUTMEBO-NOHEH akymynaTop

M3nonssanu Tunose Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopu. Chonioaasaiite ykasanusata B Pasgen
Ynotpeba no npeaHasHaueHue.

He octaBsiiTe akymynartopa Aa nagHe. He usnonaeaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e

®0 Hwkora He usnonaeaite akymynatopa Karo yAapeH MexaHu3bM.
& | noBpeaeH no apyr HaunH.

14 UHndopmauua 3a npoaykra

=T Mpoayktite ca npeaHasHaueHm 3a NPOGECHOHAHM NOTPEGHTENM 1 MoraT Aa GbaaT 06CNy»KBaHH,
NOAABPXKAHU B M3NPABHOCT U PEMOHTUPaHU CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpAGBa Aa 6bAe CNeunanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HErOBUTE MPUCNOCO6-
nenusa morat Aa 6bAat onacHW, ako GbAAT eKCnNoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan

WK ako Gbaar U3Non3BaHu He No npeaHasHayeHue.

208  Bbarapcku 2242465 H“”l




O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca 0TéenA3aHn BbpXy TUnoBaTta Tabenka.

» [lpeHeceTe cepuitHWA HOMep B NpeAcTaBeHaTta no-Aony tabnuua. Bue ce Hyxaaete OT AaHHWTe 3a
NpoAyKTa, Korato ce ofpbLiaTte C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTaBUTENCTBO MM CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoAyKTa

BuHTOBEPT 32 CyX0 SD 5000 A-22
CTPOWUTENCTBO

lMokonenwue: 02

CepueH Homep:

1.5 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Hue neknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
AMpeKTMBK 1 cTanaapTv. Konue Ha [eknapauunata 3a CbOTBETCTBUE L HAMEpWUTE B KpaA Ha HacTosLlata
[IOKYMEHTaLKs.

TyK ce cbxpaHsaBa TexHnYeckaTa AOKYMEHTaLuA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wy yKkasaHuA 3a 6@30NacHOCT NPU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

/A\ NPEQYNPEXAOEHUE MNpoueTeTe BCUUKM yKasaHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUWH, UAKOCTPALUN U
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHKK, C KOUTO € CHabAeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku npu crassaqe
Ha NpUBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT ENEeKTPUUYECKW yaap, noxap W/Mmm Texku
HapaHABaHMA.

CbxpaHfABaiTe BCUYKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMHM 3a 6baewmn cnpasku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT MOHATUE "eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu OT
eneKTpuYecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unn Ao 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» TMoaabpmaiite paBOTHOTO CH MACTO YKUCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT UM HEAOCTATBYHOTO
ocBeT/ieHre B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa AOBEeAAT A0 3/0MNOMyKU.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpefa, KbAeTo UMa rOpUMHU TEUHOCTH,
rasoBe WNK nNpax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3namMeHAT nNpaxose
UK U3NapeHus.

» JpbxTe geya v CTpaHWUHM nNuua Ha GesonacHo pascToAHWe, ROKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3aryGute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAvHUTENHUAT Lencen Ha eneKkTPOMHCTpyMeHTa Tpabsa aa 6bae noaxodsw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Clyyan He ce AOMYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMEHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He U3Non3BanTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHaNHM LLENCEeNU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMmanABa pUcka OT eneKTpUYecku yaap.

» WsbareanTte gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH KaTo TpbbH, OTONNUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHULUU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha eNEKTPUUECKM yaap Ce yBenuuasa, ako TanoTo Bu e
323eMEHO.

» [peanassaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNK Bnara. [IPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NIEKTPONHCT-
pyMeHTa NoBHLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEeKTPUYECKM yaap.

» He u3nonseanTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNu, 3a KOUTO He e MpeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNU 3a M3BaXM[AaHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
MpeanassanTe CbeAMHUTENHNA NPOBOJHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose UK AsMMKeLU ce
yacTu. MNoBpeaeH! WK YCyKaHU CbeauHUTENHU NPOBOAHULM YBENWUABAT PUCKA OT ENIEKTPUUECKH yaap.

» AKo paboTuTe C eneKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTE CaMO YABLKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBbH. M3nonsBaHeTo Ha yabKUTeneH Kaben, npeaHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HAManABa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

» AKO He moxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BllaXHa cpefa, usnonssante
KNtou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3alMTa. M3nonsBaHeTo Ha Koy C BrpageHa AedeKTHOTOKoBa
3alMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yaap.
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BesonaceH HauuH Ha pa601'a

>

BbaeTe KOHLEHTPUPAHH, crieieTe BHUMaTeNIHO AeNCTBMATA CU M NOCTLNBAaiTe pasymMHo npu paboTta
C eNneKTPOUHCTPYMeHTH. He n3nonssaiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe yMOPEHH iU Ce Hamupare
noa Bb3AENCTBME HAa HAPKOTULM, anKOXON MM MeAMKaMeHTH. Camo eanH MOMEHT Ha HEBHUMAaHMe
NPV M3MON3BAHETO Ha eNEKTPONHCTPYMEHTA MOXKE a A0Beae A0 CePUO3HN HapaHABaHKA.

HoceTe nuuHu npemnasHu cpeacTsBa M paboTeTe BMHArM CbC 3aluTHM ouuna. HoceHeTo Ha
AIMYHW NPEANnasHU CPeACTBa, KaTo NpaxosalyuTHa Macka, obesonaceHn oByBKM CbC cTabuneH rpaidep,
3aLLUMTHA KACKa WM aHTUGOHM, CNOPEA BuAa U ynoTpebara Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucKa ot
HapaHABaHWA.

WU3bareaiiTe HEBONHO BKJIOUBAHE HA €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNneKTPOUHCTPYMEHTLT
€ U3KNIoUeH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeToO M/UnW akymynatopa, Npeau aAa
ro B3emaTe MNM nMpeHacATe. AKO NPW HOCEHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXKMTE MPbCTa CH BbPXY
MyCKOBMA MPEKbCBAY WM aKO CBLPIKETE BKIIOUEHWA YPEed KbM eNeKTpO3axpaHBaHeTo, ChliecTByBa
ONacHOCT OT 3/10MoNyKa.

Mpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ue CTe OTCTPaHWAM OT HEero BCHUKM
MHCTPYMEHTH 3a HaCTPOMKA WNM raeyHu KNtouoBe. MHCTPYMEHT MM KoY, KOWTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO CE 3BEHO, MOXE [1a A0Bee A0 HapaHABaHHA.

U3bareaiite Heyno6HWTe nonomeHun Ha TAnoTo. Pa6oTtete Nnpu cTabUnHO NonoMeH1e Ha TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKH €ANH MOMEHT. Taka Lie MOXKeTe ja KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBAHW CHUTYaLMH.

Pa6oTtete ¢ noaxoasawo obnekno. He paboreTe C LUMPOKM U ABAMM APEXH WUAM YKPaLLEHWA.
LpbKTe KocaTa CH, APeXHTe CH U PbKaBULUTe cU Ha Be3onacHo pasCTOAHUE OT BbPTALLM Ce YacTH.
CBOBOAHNUTE APEXH, YKPALLEHUATA MK ABAMUTE KOCK MOraT Aa 6bAarT 3axBaHaTv U yBleYeHn oT BbPTALM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOIHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBLMEHHUA 3a CbOMpaHe U 3CMyKBaHe Ha npax, ce yeepeTe,
ye Te ca BKJIIOYEHH M Ce M3NON3BaT NPaBWUNHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXE Aa Hamanm
NOPOAEHNTE OT NPAxOBe OMACHOCTH.

He ce noa uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT U He npeHebpersaiite npaeunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH AOPU U Criea KaTto MHOro Aobpe cTe onosHanu eneKTPOH-
CTPYMEHTa M CTe 0 M3NOoN3Banu MHOTOKPaTHO. HexaliHoTo AeficTBue MOXe Aa AoBede 3a YacTv oT
CEeKyHATa [10 TeXKM HapaHABaHMS.

UsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

>
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He npetosapBaiite ypena. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEroBoTo npea-
HasHaueHue. Llle pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3non3sare NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHMA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUHTO NPEKbCBaY € NnoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOUTO
He MOXXe noBeye Aa 6bae BKIHOUBaH UM U3KIHOUYBAH, € onaceH M TpsadBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
WU3BageTe wencena oT KOHTaKTa U/uUnK OTCTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puemeTe AeNCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEeMHOCTH UK NpUbUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaBa OnacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA Mo
HeBHUMaHue.

CbxpaHABanTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa €NeKTPOMHCTPYMEHTU Aanedy oT AocTbna Ha aeuya. He
JAoNyCcKaWlTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNU He ca npoyenu
HacCTOALLYMTE MHCTPYKLUUKU. B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaart
onacHH.

OTHacANTe ce TPUMIIMBO KbM E€NeKTPOUHCTPYMEHTU U npuHaanemHoctu. [poBepaBaiTe aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTU (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuHo M He 3aKnMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WU
noBpeAeHU YacTh, KOMTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na usnonseare
ypena, AanuTe NoBpefAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10MonyKkn ce AbMKaT Ha OO NOAABPIKAHM
€NIEKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpianTe pemewTe UHCTPYMEHTH BUHarn gobpe satoueHu U uuctu. [obpe noaabprkaHuTe
PEXKEeLUM MHCTPYMEHTHU C OCTPU PHOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonseante enekTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrNacHo
HacToALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPEeTHUTEe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEenu, PasiuyHu ot
npeasuaeHUTe OT MPOU3BOAMTENA, MOXe Aa A0BEeAe A0 ONacHU CUTyaLuu.

MNoaabpmanTe pbKOXBaTKMTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHU OT Macna
M CcMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasat 6e3onacHo o6cnyBaHe U
KOHTPOJ Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLK.
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WUsnonseaHe U obcnyxBaHe Ha aKyMynaTOpPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaanTe akymynaropute camo C nNpenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoWcTea. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a OnpeAeneH BuA akyMynatopw, CblLUeCcTByBa OMACHOCT OT noap,
aKo TO Ce M3Mon3Bea C APYr1 aKymynatopu.

» MHanonssaiiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopHu.
Ynotpe6ara Ha Apyr1 akyMynatopu MOXKe fa AoBeAe A0 HapaHABaHUA M OMacHOCT OT NoXkap.

» CbxpaHABalTe HEW3NON3BaHWUTE aKymynaTopu fanede OT Knamepu, MOHETH, KNro4oBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE WNMU ApyrM Ape6GHM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeAu3BUKaT KbCO
CcbeiMHEHHe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbeAMHEHWEe B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe Aa ce
nonyyart M3rapaHUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTopbT Ce M3Non3Ba HenpaBuIHO, OT HEro MOMe Aa u3nese TeUYHOCT. Wsbarsaiite
KOHTAKT C Ta3u TeYHOCT. [py1 CyyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTENHO NeKapcka nomoLy. Manusallata ot akymynaropa Te4HOCT
MOXe Z1a MPUUYMHN KOXHW Pa3apasHeHUA UK U3rapaHuA.

» He u3snonssanTte nosBpeaneH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeleHuTe unnM MoAMGUUMPAHK
aKkymynaropu Morat Aa UMar HenpeasBMAMMO NOBEeAEeHMe U Ja NPEAM3BMKAT OrbH, eKCNIo3vA uin ga
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanarainte akymynatopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OFbH UNK TBbpAE BUCOKHU TemnepaTypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeansBuKaT eKCrnnosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeXaaHeTo U HUKOra He 3apemaaiTe akymynatopa unu
aKymynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NocoYeHnsa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTayua TemnepartypeH
obxBar. HenpasunHOTO 3ape)aaHe UK 3apeXxaaHeTo U3BbH AoMyCTUMUA TeMMepaTypeH o06xsar Moxe
/a paspyLun akymynatopa 1 Aa NoBuLLM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAaHe Ha noxXap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa ce U3BBPLUBA CaMO OT KBanudpULUMpaH1 CReLUanucTm
M CamMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. [10 TO3M HAUYMH Ce rapaHTMpa 6€30MacHOCTTa Ha CbXPaHEeHNeTo
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiTe nospeAeHU akymynaTtopu. LlsnoctHara noaapwbkka Ha axkymynatopure
cneasa Aa ce M3BBLPLUBA CaMO OT NMPOM3BOAMUTENSA MW OT OTOPU3UPAHM LEHTPOBE 3a 0OCNY)KBaHe Ha
KIINEHTH.

2.2 YKasaHusa 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT

> ﬂp'b)KTe €JIEKTPOUHCTPYMEHTa 3a U30JIMpaHUTe NOBBPXHOCTU 3a XBaljaHe, Korato UsBbpLUBaTe
neﬁuocni, NP KOUTO BUHTBHT MOXe€ Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONpPOBOAUMOCT. KOHTaKTbT Ha BUHTA
C TOKOBOZ€EL NPOBOAHUK MOXXE Aa NOCTaBu NOA HanpexXeHue CbLyo U MeTanHUTe YaCctu Ha ypeaa u aa
AoBeZie 40 Bb3HUKBAHE Ha €/IeKTPUYEeCKU yaap.

23 JonmbnHUTENHHU YKa3aHH1A 3a 6esonacHocT 3a BUHTOBEPT

BesonaceH HauMH Ha paboTa

» M3nonsBsaiite ypeaa caMo B TEXHUYECKM U3NPABHO CBHCTOAHME.

» HuKora He “3BbpLUBAKTE MaHWMyNnaLu1 UAM NPOMEHM No ypeaa.

» W3anonagaiiTe AOCTaBEHWUTE 3a€AHO C ypeaa AOMbIHUTENHN PBKOXBATKW. 3arybarta Ha KOHTPON MOXe Aa
fAoBeAe 0 HapaHABAHUA.

» [loanbpKaiTe PbKOXBATKUTE CyX1 U YACTH.

» [lpbXKTe ypeaa 3a WM30NMpaHUTE MOBBPXHOCTU 3a XBallaHe, ako M3BbpLUBaTe AEHHOCTM, NPU KOUTO
CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXKe Ja nonajHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTLT C TOKOBOAELLM
NPOBOAHWLM MOXe [ia MOCTaBW MOA HanpeXeHWe CbLO M MeTanHu YacTu Ha ypena v Aa Aoseae A0
Bb3HUKBaHE Ha eNEeKTPUYECKM yaap.

» W3bareaiiTe AonMpa A0 BBPTALUM CE YACTH - OMACHOCT OT HapaHABaHe!

» [lpu ekcnnoarauma Ha ypeaa HoceTe MOAXOAALUM 3ALUMTHU OYMNa, 3aLUUTHA KacKa, aHTUPOHK, 3aLUUTHU
pBbKaBULM M NEKa MackKa 3a AuxaTesnHa sawura.

» [NpunoamAHaTa Ha MUHCKTPYMEHTU HOCETE CbLLO 3aLLUMTHU PbKaBULK. JJonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT
MOXXe fja AoBeje [0 NOPEe3HU PaHu 1 UsrapaHua.

» M3nonssaiite 3awmra 3a ounte. OTNOMKUTE OT Marepuana Morar Aa HapaHAT TANOTO M ounTe.

» [pean HayanoTo Ha paboTHUA NMPOLEC ce OCBEAOMETe 3a CTEMEHTa Ha OMACHOCT Ha OTAENALYMA ce NpU
pabotara npax. WanonseaiTe NPOMMLLNIEH NPaxoynoBUTEN C OPULMANHO paspeLleH Knac Ha 3aluuTta,
KOMTO OTroBapA Ha MEeCTHWUTe Hapeabw 3a 3awuTa Ha paboTelyuTe oT npax. MpaxoBe OT MaTepuany, Kato
cbabpKaLa onoso 60A, HAKOM BMAOBE AbpPBECHHA, OETOH/3nAapus/cKana, KOUTo CbhAbPKaT KBapL U
MUHEpanu, KakTo 1 MeTanu, Morar Aa 6baat BpeAHH 3a 34paBeTo.
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» Torpwkete ce 3a A06POTO NPOBETPABaHE HA PABOTHOTO MACTO M MPH HY)KAA HOCETe MacKa 3a AuxaresnHa
3awWwmTa, KOATO € MOAXOoAsla 3a CbOTBETHUA npax. [lpu AoMMp WM BAMIWBAHE Ha npax morar Aa
BBb3HUKHAT anepruuHn peakumm u/mnu 3abonaBaHuA Ha AUXaTeNHUTE MbTULAa Ha noTpeduTens Wiau Ha
HamupaLuTe ce B 61130CT Nnua. HAkou npaxoBe, Kato npax oT Ab6 UK ByK, ce cuuTar 3a KaHLEePOreHHH,
oco6eHo B KOMOBMHaUMA ¢ f06aBkK 3a AbpBOOOPabOTKa (XpoMar, CpeACcTBa 3a 3aluTa Ha AbPBECHHA).
AsbecTocbabpralmMaT Matepuan Tpa6Bea Aa ce 06paboTea camo OT CrieynanucTy.

» [lpaBeTe pabOTHM Nays3n M ynparkHeHWA 3a NofoBpsABaHe Ha KPbBOOOpALLeHWeTO B nNpbCTuTe. [pu
nPoABbMKUTENHA paboTa BuBpauuMTe MoraT Aa NPeAU3BUKAT HAPYLLEHWA HA KPbBOHOCHWTE CbAOBE WK
HepBHaTa cucTeMa B 061acTTa Ha CTaBuTe Ha NPBLCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

BesonacHocT npu paboTta ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» [peau HauanoTo Ha paboTHUA NpoUec NpoBepeTe paboTHATA 30HA 32 CKPUTU ENIEKTPUYECKM NMPOBOAHULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAMU. BBHLUHO Nexalyure MeTasHv eNeMeHTU Ha ypea MoraT Aa NPUUUHAT eNeKTPUYECKH
yAap, ako No HEBHUMaHWE NOBPEAUTE TOKOMPOBOAHMK.

IPUKNUBO OTHOLUEHHE KbM ENEeKTPOUHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

> U3KNIOYETE ENEKTPOUMHCTPYMEHTA HE3ABABHO, KO MHCTPYMEHTBT BN0KMpa. YPEAbT MOXKE Aa CE OTKIOHU
HacTpaHu.

» [peau Aa cBanuTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA, U3YaKaiiTe, JOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

2.4 TPUKNMBO OTHOLLUEHHE KbM aKyMynaToOp1 U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaifTe creyuanHuTe HOpPMaTMBHWM pasnopeadu 3a TPaHCMOPT, CbXPaHEHWEe W eKcrnoarauus Ha
NIUTUEBO-MOHHM aKyMynaTopu.

» JpbKTe akymMynatopuTe Aaneye OT BUCOKM TeMnepaTtypu, NpAKa CbHYeBa CBETIMHA U OrbH.

» AKymynatopuTte He TpsibBa Aia ce pasrnobssart, CMauKBar, Aa ce Harpasar Haa 80°C unu aa ce nuarapsar.

» He n3nonssaiite UM He 3apexaaiTe akymynatopu, KOUTO ca Ounu yaapeHu, MaaHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT eAnH MeTbpP UK ca Bunu NOBPEeAEeHU Mo APYr HauuH. B To3u cryyait BUHaru ce cebp3saiite ¢
Bawwus Hilti cepBus.

> AKO aKymynatopbT € MHOrO ropely Ha nunaHe, Toh Moxe Aa uma aedekt. [loctaBeTe npoaykra Ha
HesananMMo MACTO, AOCTaTbYHO OTAANEYEHO OT 3ananumu Matepuani, KbAeTo TOW Moxe Aa Gbae
HabntofaBaH, ¥ ro ocTaBeTe fa ce oxnaau. B To3u cnyuait BuHarv ce cebp3Bsaiite ¢ Bawwusa Hilti cepsus.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [l

MaTpoHHKK

MHTepdencHO yCTPONCTBO/MPUHAANEKHOCTH
(Bpb3Ka 3a 6bP30 NPUCHEAUHABAHE)
YHuBepcanHa Kyka

BcmykBaHe Ha Bb3Ayx 3a OxnaXkaaHe Ha ABu-
ratens

Pbroxsatka

BcmykBaHe Ha BBb3Ayx 3a OXNnaxaaHe Ha ABH-
ratens

MpeBkntoyBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
BnokvMpoBKa cpeLly BKItoUYBaHe

Brnokupaly 6yTOH 3a NPOABMKUTENEH PEXUM
Ha paboTa

Kntou 3a ynpaBneHue (C eneKTpoHeH peryna-
TOp Ha oBopoTuTe)

Kyka 3a konaH

MHAnKaTop 3a CbCTOAHME Ha 3apexaaHe u
rpeLuKa (MMTMeBo-MOHEH akymynatop)

ByToHu 3a AeBnokupaHe Ha akymynaTtop
LObn6okomep

Csetoaunos 6sn 3a ocBeTneHue Ha padoTHaTta
cpena

® ®

==
-
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3.2 Ynorpe6a no npegHasHaueHue

OnucaHUAT NPOAYKT NPeACTaBNABA aKyMyNaTOPEH ENEKTPOUHCTPYMEHT C PbYHO 3aABUKBAHE 32 NPUNOXKEHNE
B CYXOTO CTPOMTENCTBO.

YpeabsT e npeaHasHaveH 3a 3aBMBaHe U pa3BMBaHe Ha BUHTOBE B CbOTBETHU MaTepuaru B CyXOTO CTPOUTENC-
TB0. TpAGBa Aa Ce U3MNoN3BaT BUHTOBE 3a CYXO CTPOUTENCTBO C AMAMETHP A0 4,2 MM U C AbMXKMHA A0 55 MM.
3acTpaluasaliy 3apaBeTo Matepuani (Hanp. asbecT) He Tpabsa Aa 6baat o6paboTsann

» 3a TO31 NPOAYKT M3MON3BanTe CaMo NMTUEBO-MOHHUTE akymynatopu Ha Hilti ot Tun B 22.

» 3a Tean akymynartopu uanonssaite camo sapaaHuTe yctpoictea Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 UHAauKauMA 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe

CbCTOAHNETO Ha 3apeXKaaHe Ha IMTUEBO-MOHHUA akyMyniaTop Ce MHAMKMPA Ced NeKO HaTucKaHe Ha ByToH/a
3a fe6nokupaHe (MakCMMyM 0 yCellaHe 3a 0CesaeMo ChPOTUBIIEHHE).

CbcTofiHWe 3HaueHue

4 cBeToaMoAaa CBETAT. CbcToAHue Ha 3apexaaHe: 75 % ao 100 %
3 cBeToanoa CBeTAT. Cbcronnne Ha 3apexxaaHe: 50 % Ao 75 %
2 cBeToavoa CBeTAT. CbeToAHKe Ha 3apexaaHe: 25 % Ao 50 %
1 cBeToaMoA CBETU. Ccroanue Ha 3apexaaHne: 10 % no 25 %
1 cBeTtoaMoa mura. CbcronaHue Ha 3apexxaaHe: < 10 %

Mpu 3a8eiCTBaH KNtoY 32 yrpaBneHue U 40 5 CEKyHAM Cnel 0CBOGOXKAABaHE Ha Kioua 3a ynpasneHue
NPOYUTAHETO Ha AAHHUTE 38 CHCTOAHUETO Ha 3apEKAaHe CTaBa HEB3MOXKHO.

34 O6em Ha gocTaBkarta

BUWHTOBEPT 3@ CyX0 CTPOUTENCTBO, PHKOBOACTBO 32 eKcnnoataums

Jpyrn cuctemMHn NpoAyKTH, paspelleru 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group.

3.5 3awmTa cpelly npeToBapeaHe W NnperpaBaHe

BMHTOBEPTLT 3a CyxO CTPOMTENCTBO € 3alyUTeH CpeLly NpeToBapBaHe W NperpABaHe C aBTOMAaTMYHO
usknouBaHe. MpeTtoBapBaHeTo UK NPErpABaHETO CE CUrHaNU3UpaT Ypes MUraHe Ha YeTMpUTe CBEToAnoAA.
AKO cnea nperpsABaHe BUHTOBEPTLT CE BK/HOYBA OTHOBO C MOMOLLTA Ha Kloya 3a ynpasreHue, MOXe fa ce
CTUrHE A0 3aKbCHEHWE NMPW BKIOYBAHE.

4 TexHUYEeCKU AaHHU

4.1 BuHTOBEPT

HomuHanHo HanpexeHue 216B

Terno Ha ocHoBeH ypea B cboTBeTcTBUEe ¢ EPTA- | 1,0 kr

Procedure 01/2003

0O60poTy Ha Npa3eH XoA Npu 3MepBaHe 0 06/mMuH ... 5 000 06/MuH
MaTpoHHUK BbTpeLueH wectocteH '/,"
dbnxuHa Ha BUHTa <55 mMm

AdunameTbp Ha BUHTA <42 Mm
ExcnnoaTtayMoHHa Temneparypa -17°C ... 60 °C
Temnepartypa Ha cbxpaHeHue (6e3 akymynatop) -20°C ...70°C

4.2 Axymynatop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 21,6B
Temnepartypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C

I ==
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Temnepartypa Ha CbxpaHeHHe -20°C ...40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeMaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 UHbopmaLmna 3a Lyma M CTOWHOCTH Ha BUGpauyunTe cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MepeHn B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha U3MepBaHe M MoraTt Aa GbAat U3non3saHu npu
CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH NMOoMexay WM. Te ca NoAXOAALM W 3a NpeaBapuTEnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTLT Ce U3Non3Ba 3a APYri NPUNOXKEHUA, C PasNUYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MAK NPK HeJoCTaTbuHa
NOAAPBIKKA, B AaHHWTE MOXKE Aa ce NOABAT OTKNOHEeHWA. TOBa MOXe 3HAuMTEeNHO Ja NMoBULLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPEe3 LiennA Nepuo Ha eKkcnioarayums.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHus TpAGBa Aa ce B3emar Npeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
ypeabT e U3KMoYeH Wian paboTu, HO HE € B peasnHa ekcrnnoarauus. Tosa MOXe 3HaYMTENHO Aa Hamanw
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHUA NPEe3 LEeNNA NEePUOA Ha excnioaTtaums.

OnpeaeneTe [OMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MACHOCT C LEeN 3awuTa Ha paboTelyus CpeLLy Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mn1 BUGpaUMUTE, KaTo HanpUMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPXKaHe Ha TONU pble, opraHu3aumsa Ha paboTHUTE Npolecu.

Undopmayua 3a wyma

Huso Ha 3ByKoBa mowHocT (L) 82,5 nb(A)
OTKNIOHEeHHWe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MowHocT (Ky,,) 3 ab(A)
EMHUCHOHHO HHUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 71,5 nb(A)
OTKNOHeHHe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 ab(A)

O6wuH cToMHOCTH Ha BUOpayuuTe

EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpayuuTe npu 3aBuHTBaHe 6e3 yaap (a,) 0,9 m/c?
OTKnoHeHue npu BuHTOBE (K) 1,5 m/c?
5 MoaroToBka Ha paborara

/\ NPEOMNA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfABaHe nopagau HEBOJIHO BKAtOYBaHe!

» [peaun noctaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepete, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KITHOYEH.

» OrtcTpaHnnaBaiiTe akymynaropa, npeau Aa BbBeXZJare HaCTPOWKM Mo ypena Wiv Aa NoAMEHATe npuHaa-
NeXXHOCTWU.

CubnionaBaitte ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpexaeHne B HacTofAljata JOKYMEHTauusa U BbpXy
npoAyKTa.

5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. Tpeav 3apexaaHeTo npoyeTete PHKOBOACTBOTO 3a eKCnnoarauua Ha 3apAaHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa U Ha 3apAaaHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXU.
3. 3apeaete akymynatopa C paspeLleHo 3apaAHO YCTPOUCTBO.

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfBaHe nopagu KbCo CbeAUHEeHUe Unu nagHan al(ymyna'rop!

» [pean nocraBAHETO Ha akymynaropa Ce yBepeTe, 4Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa W KOHTaKTUTe Ha
npoAyKrta ca NOYUCTEHU OT 3amMbpCABaHMA.

» VBepeTe Ce, Ue akymMynatopsbT Ce 3acTtonopAaBsa BUHArU npaBuiiHO.

1. Mpean NMbpBOTO NyCKaHe B eKCnnoataumus sapexaanTe akymynaropa LoKpan.
2. TocTaBete akymynatopa B Abp)Kaua 3a ypeaa, A0Karo Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTabunHOTO NONOMKEHUE Ha akymynatopa.
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5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHete 6yToHuTe 3a AeBnokMpaHe Ha akymynaropa.
2. Wssapete akymynaropa ot ypeaa.

5.4 MoHTaX Ha KyKa 3a KonaH (ony1oHanHo) 2

C KyKaTa 3a KONnaH MOoXXeTe Aa 3aKpenute noaxoaAln eneKTpoOMHCTPYMEHTU KbM KonaHa. KyKaTa 3a KonaH
MOXXe Aa 6'b£le MOHTUPaHa 3a HOCeHe OT AAcHaTa U nABata CTpaHa.

/\ MPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe nopaau nagHanu eﬂeKTpOMHchyMeHTM!

» [peawn pa 3anouHete paboTa, NPOBEPETE Aanu KyKaTa 3a KonaH € 3ApaBo 3aKpeneHa.

1. MoHTupaiTe Kykarta 3a KonaH.
2. 3akpenete Bawma eneKTpOMHCTPYMEHT KbM KyKara 3a KonaH.
3. lpoBepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpenBaHe Ha KyKaTa 3a KonaH U eNneKTPOMHCTPYMeHTa.

5.5 MoHTam Ha npeanasHo BbXe

3a pa usberHete noBpeau, nNpenopbyBame fa M3NON3BaTte NPeaAnasHo BbXKe, ako padoTute Ha
BUCOUMHA.

Mo Bpeme Ha paboTta ¢ NpoAyKTa TPABBA 3aAbMKUTENHO a Ce CbOnaaBaT MECTHUTE AUPEKTUBH 3a
ZIEAHOCTV B NOBAMTHATO NOMOMKEHHE.

» [pekapaiTe xankara Ha NPEeAnasHOTO BbKe OKOMO Kpaka Ha ypeJa u usabpnaite Kpas ¢ kapabuHata
npes Tasu xasnka.

5.6 BesonacHa paboTa ¢ KyKu 3a KoflaHU U YHUBEPCanHU KyKu

» [Mpeaw sanousaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye KYKUTE 3a KOMaH 1 YHUBEPCAITHUTE KYKK1 Ca 3APaBo 3aKpeneHm
3a BUHTOBeEpTA.

» WManonagaiiTe yHMBepcanHata Kyka camo ako Bu e Heobxoauma. CbxpaHsBaite AoGpe BUHTOBEPTA,
KOorato HAMa Zia ro u3nosnasare NPOAb/HKUTENEH Nepuoa OT Bpeme.

5.7 MoamAHa Ha CMeHAeM MHCTPYMEHT &

Wsternete Lrbnéor(omepa 1 MO TO3U HauMH ocBobozeTe BpbBb3KaTa 3a 6‘bp30 npucbeanHABaHe.

C neko 3aBbPTaHE HATUCHETE NaTPOHHUKA B MOCOKA CPeELLy BUHTOBEPTA U NOAABPIKANTE Ta3n NO3ULMA.
C apyrara pbka usBaaete CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

[MocTaBeTe )enaHMa CMeHAEeM UHCTPYMEHT B NaTPOHHUKA U HATUCHETE MHCTPYMEHTa KbM BMHTOBEPTA A0
KpanHa nosunuuAa.

oo

5.8 JfAcHo/nABO BbpPTEHE 4

ﬂ B cpeaHo nonoxeHue KNtowbT 3a ynpasneHue e 6nokupaH (6NOKMPOBKa CpeLLy BKIOYBaHE).

» [loctaBete npeBKnYyBarena 3a LIHCHO/I'IHBO BbpTEHE B NMNONIOXKEHUE AACHO UK NABO BBbPTEHE.

6 Paborta

/\ BHUMAHHUE
OnacHocT oT nospeAa nopaau norpewwHo 6opaseHe!
» [lo Bpeme Ha ekcnnoatauua He 3afeicTeaiTe GyToHa 3a MOCOKa Ha BbPTEHE W/MK M360P Ha GYHKLNUK.

CbbnioaaBaiite ykasaHusaTa 3a 6e30macHOCT M NpelynpeaeHue B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbPXY
npoayKra.
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6.1 MocTaBAHe Ha BUHTOBE §

(J NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT eneKTpUYeckn Tok ONacHOCT OT TOKOB yAap, ako Npu 3aBUBAHETO Ha BUHTOBE Ca 3acerHartu
CKPWTW NMPOBOAHWLM U CLUEBPEMEHHO UMa AOMUP O AbpXKay 3a HaKpanHWK Unu AbnooKomep.
» [pu 3aBMBaHE W pasBUBaHe Ha BUHTOBE APBIKTE BUHTOBEPTA CaMO 3a pbKoXBaTKara.

HacTpolite BUHTOBEpPTA B NONIOYKEHWE AACHO BbPTEHE.

YBepeTe ce, Ye akyMynatopbT € B padoTHa nosuuus.

MocTaBeTe BUHTA BbPXY HAKPanHUKa W NMO3ULMOHUPANTE BUHTA BbPXy OCHOBATA.
Perynupaiite o6opoTuTe C Kntoua 3a ynpasneHue.

Eal Sl

6.2 PasBuBaHe Ha BUHTOBE

Maabpnaitte Abnéokomepa.
HacTtpoiite BUHTOBEPTA B NONOXEHUE NABO BbPTEHE.

MocTaBete BMHTOBEpTA 3aeAHO C HaKpaMHUKA BbpXy BWUHTA WM perynupaite ofopotute C Kioua 3a
ynpaHneHue.
4. Cnea pasBvBaHETO Ha BUHTOBETE NOCTaBeTe AbNOOKOMepPa OTHOBO.

W=

6.3 BKNOUBaHe Ha NPOABLIKMTENEH PEXUM Ha pabora §

» Brkniovete NPOABIMKUTENHUA PEXXUM Ha paéoTa.

6.4 WsKniouBaHe Ha NPOABIIKMTENEH PeXUM Ha paboTta

» HatucHerte kntoua 3a ynpasneHue.
» BrnokupalmaT 6yTOH Ce Bpblia B M3XOAHOTO CHU MONIOXKEHHE.

6.5  Ypen uHtepdeic u ALn6okomep

1. Uaabpnaite Abnbokomepa 1 No To3n HauMH ocBoBoaeTe Bpb3aKara 3a 6bP30 NPUCHEANHABAHE.
2. Wsabpnaiite Abnb6okoMepa B NOCOKa Hanpea oT ypeaa.

Cbc cBOGOAHO BBPTALLY CE LUMUHAEN MOXETE Aia OCBHLUECTBUTE CNEAHUTE NPUNOXEHNA:
pasBuBaHe Ha MUBMECTEH BUHT B MONIOXKEHUE NIABO BbPTEHE,

CMfAHa Ha HaKpanHWLK,

CMfHa Ha AbpXKauu 3a HaKpanHULK,

CMfAHa Ha PEXXMM Ha MarasMHMpPaHo YCTPOMCTBO,

nobassHe Ha BUHTOBE.

7 O6cnymBaHe M noaApbXKa

71 O6cnymBaHe U NoaApPBKKA

(;\J NPEOYNPEXAEHUE
OnacHoOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BwHaru usBakgaite akymynatopa npeau Bcaka AeMHOCT Mo 06CnyXBaHe 1 noaapbKKal

Ipnxu 3a ypena

* OrtcTpaHABaiTe BHUMATENHO HaNNacTeHUTe 3aMbpCABaHHA.

¢ [louncTBaiiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH CBC CyXa YeTKa.

* TMouncTBanTe Kopnyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssante npenapatu 3a NoYMCTBaHe CbC
CWNIMKOH, TbI Kato Te Morat Jia yBpeAAT niacTMacoBuTe YacTu.

FpUHHK 32 NUTUEBO-WOHHU aKyMynaTopu

¢ [lopabpaiTte akymynaropa noYUCTeH OT Macna U CMasku.

» TlouncTBaiiTe kopnyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He uanonssaiite npenaparu 3a NOYMCTBaHE CbC
CWIIMKOH, TbI KaTo Te Morat Aia yBpeAAT NnacTMacoBuTe YacTy.

* He ponyckaite NnpoHMKBaHe Ha Bnara.

216  Bbarapcku 2242465 H“”l




Monapbika

* PepnoBHO npoBepABaiTe BCUUYKM BUAMMM YAaCTH 3a HAJIMUME HA NMOBPEAM, @ ENEeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NPaBHO PYHKLUUOHUPAHE.

e He pabotete Cc npoayKta npu HanuuMe Ha MOBPEAMU W/MNKU CMYLLUEHUA BbB QYHKLMMUTE.
npeaasaiTe ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a peMoHT.

¢ Crnea u3BbpLUBaHe Ha AEHHOCTU NO OBCNy)KBaHE M NOAAPBXKKA MOHTUPAHTE BCUYM 3aLLMTHU YCTPOUCTBA
1 npoBepeTe QyHKUUUTE.

HesabasHo

3a 6esonacHa paboTa U3nNon3BaiTe camMo OPUTMHANTHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBM. PaspelueHunte
OT HAaC Pe3epPBHU YaCTW, KOHCYMaTWBW WM MPUHAANEKHOCTU 3a Balwwma NPOAYKT Lie Hamepute BbB

Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

7.2
TpaHcnopTt
/\ NPEOMNA3MUMBOCT

Tpchnop'r U CbXpaHeHUe Ha aKkymynaTopHU ypeau

HeBonHo BKntouBaHe npu TpaHcnopTUpate !
» BuHaru TpaHcnoptupaitte Bawwute npoaykti 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» WsBapete akymynaropa.

» He TpaHcnopTupaiTe akyMmynatopute B HACUMMHO CbCTOAHKE.
» Crnea NpoAbMKMTENHO TPaHCMOPTUPaHe npeau ynotpeba npoBepABaiTe ypeaa W akymynatopute 3a

Hannyuve Ha nospeau.
CbxpaHeHue
/\ NPEOMNA3NUMBOCT

HeBonHa noBpena, Abnxaia ce Ha AepeKTHM UK U3TUYALLM aKymynaTopH !

» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawmte npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynatopm!

» CbxpaHaBaiTe ypeaa v akyMynartopuTe no Bb3MOXKHOCT Ha CyXO W MPOXIaAHO MACTO.
» Hukora He cbxpaHABaiTE aKymynatopute Ha CIbHUE, BbPXy OTOMIMTENHM YPEeAu WK 3aj CTbKIa Ha

npo3opuM.

» CbxpaHABaiTe ypeaa v akyMynatopure ganed oT A0CTbNa Ha ielia U HeOTOPU3MPaHK uua.
» Cnen npoABbMKUTENHO ChXpaHeHWe npean ynotpeba nposepaBaiiTe ypeaa v akymynatopute 3a Hanmume

Ha nospeav.

8 MomoLy Nnpu HanuuMue Ha CMyLLYEeHUA

MpK Hannune Ha CMyLLEHUA, KOUTO He ca MocoyeHu B Tabnuuara unu kouto Bue camu He moxeTe Aa
OTCTPaHUTE, MONA, 06 BPHETE Ce KbM HalumA cepBu3 Ha Hilti.

CmyuwjeHue

Bb3monHa npuumnHa

Pelwenune

BWHTOBEPTHLT HE YHKLMO-
HUpa.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

>

3apenete akymynaropa.
— cTpanuua 214

AKyMynatopbT He € B paboTHO
NONOXeHHe.

MocTtaBete akymynatopa.
— cTpanuua 214

BWHTOBEPTBT He PYHKLMO-

HUpa 1 eanH ceetoanoa mura.

AKyMynaTopbT € MOYTH U3TOLLEH.

MocTaBete eauH 3apeaeH
aKkymynarop.

3apenete akymynaropa.
— cTpanvua 214

AkymynatopbT e TBbpAe ropety
Unu TBbPAE CTYAEH.

TemnepupaiTte akymynaropa
[0 npenopbyaHara paéotHa
Temneparypa.

BWHTOBEPTBT HEe PYHKLMO-
HUpa 1 YETUPU CBETOAMOAA
murar.

3awumrara cpeLly npetosapeaHe ce
3ajencTea.

OcBo6oaeTe Kntoya 3a ynpasne-
HWE W ro 3alecTBanTe OTHOBO.
Hamanete HatoBapBaHeTO.

BWHTBLT HE e HambIHO M3Mec-
TEH U ypenbT cnupa.

AkymynatopbT e TBbpAe cnab.

MoctaBete no-mouweH Hilti
akymynarop = B22/3.0Ah.

2242465

Bbarapckn 217



LIS

CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

KntoubT 3a ynpasnexue He
MOXe Jia Ce HaTUCHe, pecr. e
6nokupan.

BrnokupoBkara cpeLly BKIouBaHe
€ aKTMBMpaHa.

>

MocTtaBeTe npesktOUBaTENA
3a [JACHO/NABO BbPTEHE B
NONOXEHWe AACHO WK NABO
BbpTEHE.

BuHTBLT He MOXxe Aa ce us-
MECTH, BbMPEKU YE BUHTO-
BEPTbT padoTu.

HactpoeHa e HanpaBunHa nocoka
Ha BbpTeHe.

C npeskniouBatena 3a
AACHO/NABO BbPTEHE
HacTpoiTe npaBuiHaTa nocoka
Ha BbpTeEHe.

OG6opoTuTe cnaaar BHE3aNHO
pA3KO.

AKymynatopbT € paspeneH.

3apenete axkymynaropa.
— cTpanuuya 214

AKyMynaTopbT ce usTowasa
no-6bp30 0T 0OUKHOBEHO.

CbCTOAHMETO Ha aKymMmynartopa He e
onTuMarsHo.

v

JuarHoctka B cepBu3 Ha
Hilti unn Bb3cTaHoBABaHe Ha
akymynaropa.

AKyMyJ'IaTOp'bT He Ce 3acTo-
nopABa C ACHO LWpaKBaHe.

dukecHupalyuTe NnaHKK Ha akymyna-
TOopa ca 3aMbpPCEeHMU.

Mouncrete duKcupalmute
nnaHku M sactonoperte
akymynaropa B paBoTHa
nosnums.

CwunHo HaropelyaBaHe Ha
BWHTOBEPTA MK akymyna-
Topa.

EnekTtpuyecka nospeaa

UsKnioueTe BUHTOBEPTA Hesa-
6aBHO, U3BaaeTe akymynatopa
1 Ce CBbp)KEeTa CbC CepBU3 Ha
Hilti.

BWHTOBEPTLT € NpeToBapeH no-
paau npesuLLaBaHe rpaH1uara Ha
NPUIOXEHHeE.

M3bepeTe BUHTOBEPT, KOWTO
oTroBapA Ha U3MCKBaHUATa 3a
NPUIOXKEHNE.

9 TpeTupaHe Ha oTnaabuun

E 4 A
[

Ypeaute Ha &9 Hilti ca npousBeaeHn B no-ronamMara cu 4acT OT Marepuanu 3a MHOroKkpatHa ynotpeoa.

MpeanocrtaBka 3a MHOrOKPATHOTO UM M3MOJNI3BAHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpaiu pupmara
Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a obcny)keaHe Ha KnneHTH
nnn Bawwma TbproBCcku NpeacTaBuTeN.

UsxebpnaHe Ha akymynaTtopu

Mopaan HENPaBUIHO U3XBBPAAHE Ha aKyMynatopu MOXeE fa Bb3HUKHE OMaCHOCT 3a 3APaBETO NPU U3NU3aHe
Ha rasoBe UK TEYHOCTH.

» He pocraesiTe unu He usnpalyante nospeaeHn akymynaropu!

» TlokpuBaiiTe BPb3KUTE C HEMPOBOAMM MaTtepuan, 3a Aa NPeAoTBpaTUTe KbCU CbeaUHEHMA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HAYMH, Ye Aa He Morar Aa nonajHar B pbLeTe Ha Aeua.

» WsxBbpnaiite akymynatopa BbB Bawws Hilti Store unu ce cBbprkeTe ¢ MecTHaTa KoMnaHus 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbuuTe.

T
» He wu3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M aKkymynatopu B GUTOBUTE
oTnaabum!

10

Tabnuua Ha onacHu BeLecTBa Le HamMmepuTe Ha cneaHua nuHK: gr.hilti.com/r10495308
JIMHK kbM ROHS Tabnuua e HamepuTe B Kpaa Ha HacTosLara AoKymeHTauua kato QR koa.

RoHS (dupeKkTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpebara Ha onacHu BeLyecTBa)

11 FapaHuua Ha npoussoAUTENA

» Tpu1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHUA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawwusa naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.
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Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceasta documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca réniri ugsoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

X5 Lucrul cu materiale reutilizabile

i Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmaétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului
! Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu

produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

L LEETTITHT —
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Ng | Turatia nominala de mers in gol

RPM | Rotatii pe minut

——= | Curent continuu

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele iOS si
Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Masina de ingurubat | SD 5000 A-22
n zidarie uscata

Generatia: 02

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).
Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

0L




Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incdltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tindnd degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. Tn acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurd de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
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care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daci lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incéarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care surubul
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

» Folositi méanerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti manerele uscate si curate.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii masinii, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoard de protectie respiratorie adecvate.

» Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate

duce la vatamari prin taiere si arsuri.
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» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» Inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrérilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dduna sanatatii.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale céilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacé in zona de lucru existd conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Masina poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau Incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mané, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati produsul intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fatd de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si lasati-l s4 se réceascé. In acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu
Hilti Service.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Interfata masina/ accesoriu (imbinare cu cli-
chet)

Carlig universal

Aspirarea aerului pentru racirea motorului
Maner

Aspirarea aerului pentru racirea motorului
Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Buton de fixare pentru functionare in regim
continuu

Comutator de comanda (cu sistem de co-
manda electronica pentru turatie)
Agatatoare de centura

Indicatorul starii de incarcare si al erorilor
(acumulator Li-lon)

Butoane de deblocare pentru acumulator
Limitator de adancime

LED alb pentru iluminarea spatiului adiacent
zonei de lucru

® QPPOEe
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o scula electrica alimentata de la acumulatori, cu dirijare manuald, pentru utilizare in
zidarie uscata.

Masina este destinata introducerii prin rotire si desfacerii suruburilor in materialele corespunzatoare, in zidarie
uscatd. Se vor utiliza suruburi pentru zidarie uscata cu diametrul de pana la 4,2 mm si cu lungimea de pana
la 55 mm.

Este interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanéatate (de ex. azbestul)

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.3 Indicatorul starii de incarcare

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicatd dupa o usoara apasare a unei taste/ a tastei pentru
deblocare (maxim pand cand sesizati rezistenta).

Starea Semnificatie

4 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 75 % péana la 100 %
3 LED-uri se aprind. Starea de incércare: 50 % pana la 75 %
2 LED-uri se aprind. Starea de incédrcare: 25 % pana la 50 %
1 LED se aprinde. Starea de incarcare: 10 % péana la 25 %
1 LED se aprinde intermitent. Starea de incarcare: < 10 %

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.

3.4 Setul de livrare

Masina de insurubat in zidarie uscatd, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group.
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3.5 Protectia la suprasolicitare si supraincalzire

Masina de insurubat in zidarie uscata este protejata prin deconectare automata impotriva suprasolicitarii si
supraincalzirii. O suprasolicitare sau o supraincélzire este semnalizata prin aprinderea intermitenta a celor
patru LED-uri. Daca masina de insurubat este conectatd din nou cu comutatorul de comanda dupa o
supraincalzire, sunt posibile temporizari la pornire.

4 Date tehnice

4.1 Masina de insurubat

Tensiunea nominala 216V

Greutate masina de baza corespunzator EPTA- 1,0 kg

Procedure 01/2003

Turatia nominala de mers in gol 0 rot/min ... 5.000 rot/min
Mandrina Gaura interioard hexagonala '/,"
Lungimea suruburilor <55 mm

Diametrul de insurubare <4,2mm

Temperatura de lucru -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare (fara acumulator) -20°C ... 70°C

4.2 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L) 82,5 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 71,5 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor la insurubare fara percutie (a,) 0,9 m/s?

Insecuritatea la insurubare (K) 1,5 m/s?
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5 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnléturaj(i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Tncércati acumulatorul intr-un redresor avizat.

5.2 Introducerea acumulatorului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cé la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.
2. Introduceti acumulatorul in suportul masinii, panad cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afard din masina.

5.4 Montarea agatatorii de centura (optional) 0]

Cu agatatoarea de centura puteti fixa la centurd sculele electrice adecvate. Ea poate fi montatd pentru
purtare pe dreapta si stanga.
/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Prin caderea sculelor electrice!
» Controlati inainte de inceperea lucrului daca agéatatoarea de centura este fixata sigur.

1. Montati agatatoarea de centura.
2. Fixati scula electrica la agatatoarea de centura.
3. Controlati sustinerea sigurd a agatatorii de centura si sculei electrice.

5.5 Montarea firului de siguranta

Pentru evitarea deteriorérilor, se recomanda ca, in cazul lucrérilor in pozitie inalta, sa utilizati un fir de
siguranta.
Directivele nationale pentru lucréari in pozitie inalta se vor respecta obligatoriu pe parcursul lucrului cu
produsul.

» Duceti lamela firului de siguranta in jurul piciorului masinii i trageti capatul cu carligul cu carabina prin
aceastd lamela.

5.6 Lucrul in siguranta cu agatatoarea de centura si carligul universal

» TInainte de inceperea lucrului asigurati-vé c& agatitoarea de centura si carligul universal sunt fixate in

siguranta la masina de insurubat.

226 Romana 2242465 H“”l Hl




LIS

» Utilizati carligul universal numai atat timp cat este necesar. Depuneti masina de insurubat intr-un loc
sigur, daca nu o utilizati pentru un interval lung de timp.

5.7 Schimbarea organului de lucru coaxial &

Trageti limitatorul de adancime si desfaceti astfel imbinarea cu clichet.

Apasati mandrina cu o usoara rotire spre masina de insurubat si tineti-i in aceasta pozitie.

Extrageti organul de lucru coaxial cu cealaltd mana.

Asezati organul de lucru coaxial dorit in mandrina si apasati-1 pana la opritor spre masina de ingurubat.

Rl ol

5.8 Rotatia spre dreapta/stanga 4

ﬂ in pozitia centrald, comutatorul de comanda este blocat (siguranta impotriva conectérii).

» Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stnga pe rotatie spre dreapta sau stanga.

6 Lucrari

/\ ATENTIE
Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!
» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate i de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1  Implantarea suruburilor g

Pericol cauzat de curentul electric Pericol de electrocutare dacé la implantarea de suruburi intéiniti
conductori ascunsi si, concomitent, atingeti suportul de capete sau limitatorul de adancime.
» Tineti masina de ingurubat la implantarea si extragerea prin rotire a suruburilor numai de maner.

Reglati masina de insurubat pe rotatie spre dreapta.

Asigurati-va ca acumulatorul este in pozitia de lucru.

Asezati surubul pe capul de ingurubat si pozitionati surubul pe materialul de baza.
Reglati turatia cu tasta de comanda.

Eal ol

6.2 Extragerea prin rotire a suruburilor

Scoateti limitatorul de adancime.

Reglati masina de ingurubat pe rotatie spre stanga.

Asezati masina de ingurubat cu capul de insurubat pe surub si reglati turatia cu tasta de comanda.
Dupa extragerea prin rotire a suruburilor, introduceti din nou limitatorul de adancime.

Eal ol

6.3 Activarea functionarii in regim continuu

» Activati functionarea in regim continuu.

6.4 Dezactivarea functionarii in regim continuu

» Apasati comutatorul de comanda.
» Butonul de fixare revine in pozitia sa initiala.

6.5 Interfata dintre masina si limitatorul de adancime

1. Trageti limitatorul de adancime si desfaceti astfel imbinarea cu clichet.
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2. Scoateti spre Tnainte limitatorul de adancime de la masina.

Cu arborele principal liber, puteti executa urmatoarele aplicatii de lucru:
Extragerea prin rotire a unui surub dislocat in rotatie spre stanga,
Schimbarea capetelor de ingurubat,

Schimbarea suporturilor de capete,

Trecerea pe regim de functionare cu magazie de alimentare
Reasezarea suruburilor.

7 ingrijirea si intretinerea

71 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea aparatului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa ugor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

» Pastrati acumulatorul curat si fard urme de ulei si unsoare.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa ugor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Evitati patrunderea umiditatii.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

+ In caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

7.2 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori
Transportul
/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

/\ AVERTISMENT
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!
» Depozitati magina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.
» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

NN




LIS

» Dupéd o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Masina de insurubat nu func- | Acumulatorul este descarcat. » Incarcati acumulatorul.
tioneaza. - Pagina 226
Acumulatorul nu este in pozitiade | » Introduceti acumulatorul.
lucru. - Pagina 226
Masina de insurubat nu func- | Acumulatorul este aproape gol. » Introduceti un acumulator
tioneaza si un LED se aprinde incércat.
intermitent. » Incércati acumulatorul.
- Pagina 226
Acumulatorul este prea fierbinte » Aduceti acumulatorul la tempe-
sau prea rece. ratura de lucru recomandata.
Masina de insurubat nu func- | Protectia la suprasarcina reactio- » Eliberati comutatorul de co-
tioneaza si patru LED-uri se neaza. manda si actionati-l din nou.
aprind intermitent. Reduceti sarcina de solicitare.
Surubul repozitionat incom- Acumulatorul prea slab. » Introduceti un Hilti acumulator
plet si masina se opreste. = B22/3.0Ah de capacitate mai
mare.
Comutatorul de comanda nu | Siguranta impotriva conectarii acti- | » Fixati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv vata. dreapta/ stanga pe rotatie spre
este blocat. dreapta sau stanga.
Surubul nu se poate repozi- Este reglat un sens de rotatie » Reglati sensul de rotatie corect
tiona, desi masina de insuru- | gresit. cu inversorul pentru rotatie
bat functioneaza. dreapta/stanga.
Turatia scade brusc si puter- | Acumulatorul este descarcat. » lncércati acumulatorul.
nic. — Pagina 226
Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este op- | » Diagnoza la centrul de service
repede decét in mod obisnuit. | tima. Hilti sau inlocuiti acumulatorul.
Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdarite. fixati acumulatorul in pozitia de
,clic”. lucru.
Dezvoltare puternica de cal- Defect electric » Deconectati imediat masina de
dura in masina de insurubat insurubat, extrageti acumulato-
sau acumulator. rul si luati legatura cu centrul de
service Hilti.
Masina de insurubat este supra- » Alegeti 0 masina de insurubat
solicitata prin depasirea limitei de care este adecvata cerintelor
aplicabilitate. aplicatiei de lucru.
9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi
pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
Evacuarea ca deseu a acumulatorilor

Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri ale acumulatorilor sunt executate impropriu, pot aparea pericole
pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
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» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmétor gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r10495308
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman igin

e Calistirmadan énce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokimanda ve Urun tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman uriin tizerinde bulundurunuz ve Uriini sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyari bilgileri, Grtin ile calisirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagdidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

Geri donustimli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

Y
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1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢calisma

3 adimlarindan farkli olabilir

T Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis béliimiindeki agiklama
V" | numaralarina referans niteligindedir

! | Buisaret, iiriin ile caligirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

Ng | Olgiim rélanti devir sayisi

RPM | Dakika basina devir

——= | Dogru akim

Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu kablosuz veri aktarimini destekler.

Li-lon | Lityum Iyon akii

Kullanilan Hilti Lityum iyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullanim béliimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

®0 AkulyU asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.
4
b}

Akuyl disurmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aklyl kullanmayiniz.

1.4  Urin bilgileri

Urlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi i¢in éngérilmistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistiimasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtiimigtir.

» Seri numarasini agagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Algipan vidalama SD 5000 A-22
makinesi
Nesil: 02
Seri numarasi:

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan driinlin, gegerli yénetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilarn

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yénelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli agiklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim giivenlik uyanlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aku igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alanimzi temiz ve aydinlk tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan ¢alisma alanlar
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile caligsmayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistirilmemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplari gibi topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tagimak, asmak veya fisi prizden cekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolar kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik carpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi ka¢inilmaz ise bir kacak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glvenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde ¢alisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu goézlik takiniz. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gdre toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismay 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyll baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gu¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Ddénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistinimasi
» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli caligirsin.



LIS

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan énce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
caligsmasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kirnlmadigi veya hasar goriip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngorilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytzeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngértilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrollini engeller.

Akiilii el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki icin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanlmayan akiileri, kontaklarin koprillenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi énleyiniz. Yanhslkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarh veya degistirilmis akdileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngdriilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates veya
130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
akliniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim ¢alismalari sadece uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

2.2 Vidalama makinesi i¢in giivenlik uyarilan

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole tutama-
gindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

2.3 Vidalama makinesi ek giivenlik uyarilari

Kisilerin glivenligi

» Uriinii sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Alette hi¢ bir zaman manipllasyonlar veya degisiklikler yapmayiniz.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklari kullaniniz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Tutamaklarn kuru ve temiz tutunuz.

» Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina temas edebilecedi yerlerde calisiyorsaniz ek aleti izolasyonlu
tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik
¢arpmasina neden olabilir.
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» Dobnen pargalara temas etmekten kacininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Aletin kullanimi sirasinda uygun bir koruyucu gézllk, koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven ve hafif
bir solunum koruma maskesi takiniz.

» Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
triinde yaralanmalara yol acabilir.

» Koruyucu gdzlik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme vicudu ve gézleri yaralayabilir.

» Galismaya baslamadan énce galisma sirasinda ortaya gikan tozun tehlike sinifini grenin. Ulkenizdeki
tozdan koruma yodnergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullanin. Kursun
iceren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap turleri, kuartz igeren beton / duvar / taslar, mineraller
ve metaller sagliga zarar verebilir.

» Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayin ve gerektigi durumlarda ilgili toz i¢in uygun olan bir maske
kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantili
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi i¢in calisma molalari veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun sureli galigmalarda titresimden dolayl parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda
veya sinir sisteminde rahatsizliklar olugabilir.

Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alaninda tzeri kapatiimis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal
parcalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Takimin bloke olmasi halinde, elektrikli el aletini derhal kapatin. Alet yana dogru kayabilir.

» Yere koymadan &nce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyin.

2.4 Akiilii aletlerin 6zenli ¢alistinimasi ve kullanimi

» Lityum Iyon akiilerin tasima, depolama ve kullanimina yénelik &zel talimatlar dikkate aliniz.

» Akuler, yliksek sicakliklarda, dogrudan giines 1sigindan ve atesten uzak tutulmahdir.

» Akdler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C (izerine isitimamali veya yakilmamalidir.

» Darbe almig, bir metreden daha yuksek bir yerden diismus veya baska bir sekilde hasar gérmus akdleri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» Aki tutulamayacak kadar sicaksa arizall olabilir. Uriinii yanici malzemelerden yeterli bir uzaklikta,
gbzlemleyebileceginiz yanmaz bir zemin Uzerine koyunuz ve sogumasi igin birakiniz. Bu durumda her
zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.



3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Alet baglanti yeri

Alet/Aksesuar (kavramali baglanti) ara birimi
Universal kanca

Motoru sogutmak igin hava girisi

Tutamak

Motoru sogutmak igin hava girisi

Calistirma kilidi olan saga/sola dénis degis-
tirme salteri

Siirekli igletim igin sabitleme digmesi
Kumanda salteri (elektronik devir sayisi ku-
mandali)

Kemer kancasi

Sarj durumu ve hata géstergesi (Lityum iyon
ak)

Ak igin kilit agma dugmeleri

Derinlik mesnedi

Calisma alaninin aydinlatiimasi icin beyaz
LED

PR 06 Pe QPO

3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Urin; elle yénlendirilen, aku ile ¢alisan ve alcipan yapilarda kullanilan bir elektrikli el aletidir.

Bu alet, algipan yapilardaki uygun malzemelere ydnelik vidalama ve vida skme iglemleri i¢in tasarlanmigtir.
4,2 mm c¢apinda ve uzunlugu 55 mm'ye kadar olan kuru civatalar kullanilmaldir.

Saglida zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest) Uizerinde galisma yapilimamalidir

» Bu Uriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum iyon akdiler kullaniimalidir.

» Bu akdler icin sadece C4/36 serisi Hilti sarj cihazlan kullaniniz.

3.3 Sarj durumu gostergesi

Lityum Iyon akiilerin sarj durumu, kilit agma tusuna hafifge bastirildiktan (en fazla hissedilebilir bir direng fark
edene kadar) sonra gosterilir.

Durum Anlami

4 LED yaniyor. Sarj durumu: %75 ile %100 arasi
3 LED yaniyor. Sarj durumu: %50 ile %75 arasi
2 LED yaniyor. Sarj durumu: %25 ile %50 arasi
1 LED yaniyor. Sarj durumu: %10 ile %25 arasi
1 LED yanip séniyor. Sarj durumu: < %10

Kumanda salterine basiliyken ve kumanda salteri birakildiktan sonra 5 saniye iginde sarj durumu
sorgusu yapmak mumkun degildir.

3.4 Teslimat kapsami

Algipan vidalama makinesi, kullanim kilavuzu
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group.

3.5 Asin yiiklenmeye ve asir iIsinmaya karsi koruma

Kuru yapi vidalayicisi otomatik kapanma 6zelligi sayesinde asiri yliklenmeye ve asirn isinmaya karsi korun-
maktadir. Asirn yiklenme ve asiri iIsinma durumu dort LED'in yanip sénmesiyle isaret edilmektedir. Vidalama
makinesi asiri isinmadan sonra kumanda salteri ile tekrar ¢alistirilirsa calistirma gecikmeleri meydana gelebilir.
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4 Teknik veriler

4.1 Vidalama makinesi

Nominal gerilim 21,6V

EPTA prosediirii 01/2003 uyarinca ana alet agir- | 1,0 kg

hg

Olgiim rélanti devir sayisi 0 dev/dak ... 5.000 dev/dak

Alet baglant: yeri icten altigen /,"

Vida uzunlugu <55 mm

Vida capi <4,2mm

Calisma sicakhig -17°C ... 60°C

Depolama sicakligi (Akii olmadan) -20°C ... 70°C
4.2 Akii

Akii calisma gerilimi 216V

isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ...60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

4.3 EN 62841 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
Olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
¢alisma stiiresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya calisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam c¢alisma sliresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glivenlik énlemleri belirleyiniz, érnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Ses bilgisi
Ses giicii seviyesi (Ly,) 82,5 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (K,,,) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L) 71,5 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (K,,) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri
Darbesiz vidalama titresim emisyon degeri (a,) 0,9 m/sn?
Emniyetsizlik vidalama (K) 1,5 m/sn?

5 Calisma hazirhg

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!
» Akuyl takmadan dnce ilgili Griinlin kapali konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden dnce akuyu ¢ikartiniz.

Bu doklimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.



5.1 Akiiniin sarj edilmesi
1. $arj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akulyd izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz.

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!
» Akuyu yerlestirmeden 6nce, akii kontaklarinda ve Uriin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.
» AkUnln her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. ik kullanim éncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyd, duyulur sekilde yerine oturana kadar cihaz tutucusuna bastiriniz.
3. Akunin alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartilmasi

1. Akinin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akulyu aletten cikartiniz.

5.4 Kemer kancasinin takilmasi (opsiyonel) E

Kemer kancasi ile uygun elektrikli el aletlerini kemere sabitleyebilirsiniz. Kemer kancasi, sagda veya solda
tagima igin takilabilir.

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi elektrikli el aletlerinin diismesi nedeniyle!

» Calismaya baslamadan dnce kemer kancasinin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.

1. Kemer kancasini takiniz.
2. Elektrikli el aletinizi kemer kancasina sabitleyiniz.
3. Kemer kancasinin ve elektrikli el aletinin glivenli durusunu kontrol ediniz.

5.5 Giivenlik ipinin takilmasi

Hasarlarin énlenmesi icin ylksek pozisyonlardaki calismalarda guvenlik ipinin kullaniimasi énerilir.
Uriin ile galigirken, yliksek pozisyonlardaki galigmalar igin gegerli ulusal yénetmelikler mutlaka dikkate
alinmalidir.

» Givenlik ipinin halkasini aletin ayagina gegiriniz ve ucunu tespit segmani ile bu halkadan cekiniz.

5.6 Kemer kancasi ve Universal kanca ile emniyetli ve konforlu calisma
» Calismaya baslamadan 6nce kemer kancasi ve Universal kancanin vidalama makinesine guvenli bir
sekilde sabitlenmis oldugundan emin olunuz.

» Universal kancayi sadece gerekli oldugu zaman kullaniniz. Vidalama makinesini uzun siire kullanmaya-
caksaniz glivenli bir sekilde kenara kaldirniz.

5.7  Takma ucunun degistirilmesi g

Derinlik mesnedini ¢ekiniz ve bununla kavranmis baglantiyr ¢éziiniz.
Alet baglanti yerini hafifge dondurerek vidalama makinesine bastirin ve bu konumu muhafaza ediniz.
Diger elinizle takma ucunu ¢ikartiniz.

istenilen takma ucunu alet baglanti yerine yerlestirin ve dayanma noktasina kadar vidalama makinesine
bastirniz.

o
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58  Saga/Sola doniis 7]

ﬂ Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (calistirma kilidi).

» Saga/sola donus degistirme salteriyle saga veya sola dogru galistirmayi ayarlayiniz.

6 Calisma

/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi yanlis kullanim nedeniyle!
» Salteri donls ydni ve/veya fonksiyon segimi igin galisma esnasinda galistirmayiniz.

Bu dokiimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Vidalarin yerlestirilmesi §

A, KAZ
Elektrik akimi nedeniyle tehlike Vidalarin yerlestiriimesi sirasinda Usti ortlli elektrik hatlari ile ug tutucuya
veya derinlik mesnedine ayni anda temas edilmesi durumunda elektrik garpma tehlikesi vardir.
» Vidalama makinesini vidalarin yerlestiriimesi veya sokuilmesi sirasinda her zaman tutamaktan tutunuz.

Vidalama makinesini saga dogru galistirmaya ayarlayiniz.
AkUnin galisma konumunda oldugundan emin olunuz.
Vidayi uca yerlestirin ve viday! yizeyde konumlandiriniz.
Kumanda diigmesi ile devir sayisini ayarlayiniz.

Eal o

6.2 Vidalarin sokiilmesi

Derinlik mesnedini gikartiniz.

Vidalama makinesini sola dogru galistirmaya ayarlayiniz.

Ug takili vidalama makinesini vidaya yerlestirin ve kumanda diigmesi ile devir sayisini ayarlayiniz.
Vidayi s6ktiikten sonra derinlik mesnedini tekrar gikartiniz.

rPon =

6.3  Siirekli isletimi devreye alma§

» Surekli igletimi devreye aliniz.

6.4 Siirekli isletimi devreden ¢ikartma

» Kumanda salterine basiniz.
» Sabitleme diigmesi ¢ikis konumuna geri déner.

6.5 Alet ve derinlik mesnedi baglanti yeri [

1. Derinlik mesnedini gekiniz ve bununla kavranmis baglantiyi ¢6ziiniiz.
2. Derinlik mesnedini aletten éne dogru gekiniz.

ﬂ Bosta kalan mil ile asagidaki islemleri gerceklestirebilirsiniz:
Yanlis yere yerlestirilmis vidanin sola dogru calistirma ile sékulmesi,
uclarin degistirilmesi,
ug tutucularinin degistirilmesi,
Magazin igletimine gecis,
Vidalarin yerlestiriimesi sirasinda tstu 6rtulu elektrik hatlari ile u¢ tutucuya veya derinlik mesnedine
ayni anda temas edilmesi durumunda elektrik carpma tehlikesi vardir.
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A KAZ
Takil akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
» Tum bakim ve onarim galismalarindan énce her zaman akuyd ¢ikariniz!

Alet bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimalidir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

e Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmaldir.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

* Aletin icine nem girisi engellenmelidir.

Bakim

e GOrunir tim pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda Urin calistinimamaldir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

* Bakim ve onarm galismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestiriimeli ve fonksiyonlari kontrol
edilmelidir.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

7.2 Akii aletlerinin tagsinmasi ve depolanmasi
Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akdler takil olmadan tasiyiniz!

» Akulerin ¢gikariimasi.

» Akuler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile tasinmamalidir.

» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akiilerin hasar gérmus olup olmadidini kontrol
ediniz.

Depolama

/\ DIKKAT
Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urlinlerinizi her zaman akdileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Aleti ve akileri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
» Akdleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.
» Aleti ve akuleri gocuklarin ve yetki verilmeyen kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akiilerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol
ediniz.

8 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti servisimiz
ile irtibat kurunuz.
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Arnza Olasi sebepler Coziim
Vidalama makinesi ¢alismiyor. | Akl desarj olmus. » Aklyu sarj ediniz. » Sayfa 237
AkU calisma konumunda degil. » AkUyu yerlestiriniz. - Sayfa 237
Vidalama makinesi ¢galismiyor | Aku neredeyse bos. » Dolu bir aki yerlestiriniz.
ve bir LED yanip sndyor. » Aklyi sarj ediniz. » Sayfa 237
Ak cok sicak veya gok soguk. » Aklyu tavsiye edilen galisma
sicakligina getiriniz.
Vidalama makinesi ¢alismiyor | Zorlanma emniyeti devreye girer. » Kumanda salterini birakiniz ve
ve dort LED yanip sonuyor. saltere sonra yeniden basiniz.
YUku azaltiniz.
Vida tam olarak yerlestirilemi- | Akl gok zayif. » Daha glgli bir Hilti aki 2
yor ve alet duruyor. B22/3.0Ah yerlestiriniz.
Kumanda salterine basilami- | Calistirma kilidi aktif. » Saga/sola dénus degistirme
yor veya bloke olmus. salteriyle saga veya sola dogru
calistirmayi ayarlayiniz.
Vidalama makinesi ¢alistig Yanlis donls yond igin ayarlanmis. | » Sagda/sola donis degistirme
halde vida yerlestirilemiyor. salteri ile dénls yénlnl ayarla-
yiniz.
Devir sayisi aniden ¢ok dusu- | Akl desarj olmus. » AkUyU sarj ediniz. - Sayfa 237
yor.
AkU normalden daha hizli Akl durumu optimum degil. » Hilti servisinde diyagnoz veya
bosaliyor. aklnln yenilenmesi.
Aku duyulabilir bir "klik* sesi | Akinuin kilit tirnaklarn kirlenmis. » Kilit tirnaklan temizlenmeli
ile yerine oturmuyor. ve aki calisma konumuna
oturtulmalidir.
Vidalama makinesinde veya Elektrik arizasi » Vidalama makinesini derhal
akude yuksek 1si olusumu. kapatin, aklyu ¢ikartin ve Hilti
servisi ile irtibata gecin.
Vidalama makinesi, uygulama sini- | » Uygulamanin ihtiyaclarini karsi-
rinin agilimasi nedeniyle agir yik- layabilecek vidalama makinesini
lenmis. seginiz.
9 imha

& Hilti aletleri yiiksek oranda geri déniistimlii malzemelerden (retilmistir. Geri déniistim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme aynmidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Akiilerin imha edilmesi

Akdlerin usuliine uygun imha edilmemesi halinde, disari gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari olusabilir.
» Hasar gérmiis akdleri hig bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akuleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyd size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢coplere atmayiniz!

10 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Tehlikeli maddeler tablosunu asagidaki internet baglantilarinda bulabilirsiniz: gr.hilti.com/r10495308
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.
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Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet 5o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievéer§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A] BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

@ Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

oy - e s -
L‘\iﬁ( Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

i Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

PoZziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@! &7 simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

L LEETTITHT —
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Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita

RPM | Apgriezienu skaits minaité

——= | Lidzstrava

Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon | Litija jonu akumulators

Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-
jumiem atbilstiga lietoSana.

Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
tam ir radusies cita veida bojajumi.

®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
<

14 Izstradajuma informacija

=T 2 izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Sausas buves skravé- | SD 5000 A-22
Sanas iekarta

Paaudze: 02

Sérijas numurs:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst Sadam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata $eit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem dro$ibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbutne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

NN
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Elektrodrosiba

>

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektrosSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var kltt par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairtties no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas iesléegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina putek|u kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekaveéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégSanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
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vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
|1adétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisTt iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas Tssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja
tas tomer nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpltdu$ais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza
ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo droSibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar skriivésanas iekartu

» Ja darba laika pastav iespéja, ka skriive var nonakt saskarée ar apsléptiem elektriskajiem vadiem,
satveriet iekartu tikai aiz izoletajam rokturu virsmam. Skrlvei saskaroties ar spriegumam pieslégtiem
vadiem, spriegums tiek novadits ari uz iekartas metala dalam, tadéjadi radot elektroSoka risku.

2.3 Papildu drosibas noradijumi par skravésanas iekartu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavoki.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var k|Gt par céloni traumam.

» Raugieties, lai rokturi vienmér buatu sausi un tiri.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem vadiem,
vienmér satveriet iekartu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem,
spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

» lzvairieties no saskares ar rotéjoSam dalam. Traumu risks!

» lekartas lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, ka ari vieglu
elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

» Arinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.
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» Pirms darba sak$anas noskaidrojiet darba laika rodoSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas putekisticéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieskirtu dro$ibas klasifikaciju, kas atbilst
vietgjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram,
svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturoSi akmeni, minerali un metals, var
bat kaitigi veselibai.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkdjiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviSki kopa ar kokapstrade
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai idensap-
gades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izsleédziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

2.4 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet ipasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.

» Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem un uguns.

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

» Neméginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu pietiekama attaluma
no degosiem materialiem, vieta, kur nevar notikt aizdeg$anas un kur to iespéjams pastavigi novérot, un
laujiet tai atdzist. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats [
@  Instrumenta patrona
o ® @  lekartas / piederumu savienojuma vieta (atras
"‘a fiksacijas savienojums)
: ®  Universalais akis

®  Gaisa iestik$ana motora dzesésanai

®  Rokturis

(®  Gaisa iesikSana motora dzesésanai

)& @  Laba/ kreisa rotacijas virziena slédzis ar ie-
slégSanas blokéSanu
B Fiksacijas taustin$ nepartrauktas darbibas

rezimam

®  Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

Jostas akis

(@) Uzlades limena un traucéjumu indikacija (litija
jonu akumulatoram)

@  Akumulatora atblokéSanas taustini

@  Dziluma atdure

Balta LED darba zonas apgaismoS$anai
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama elektroiekarta ar akumulatora baroSanu, kas paredzéeta sausas
baves darbiem.

lekarta ir paredzéta skrivju ieskriivé$anai un izskrivé$anai materialos, ko lieto sausaja bavé. Jalieto sausas
buves skruves ar diametru lidz 4,2 mm un garumu lidz 55 mm.

Nedrikst apstradat veselibai kaitigus materialus (pieméram, azbestu)
» Lietojiet 8T izstradajuma baroSanai tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus.

» Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/36 Hilti ladétajus.
3.3 Uzlades mena indikacija

Litija jonu akumulatora uzlades limenis tiek paradits péc atblokéSanas taustina vieglas nospieSanas (ne talak
ka lidz sajutamai pretestibai).

Statuss Nozime

4 LED deg. Uzlades limenis: no 75 % lidz 100 %
3 LED deg. Uzlades limenis: no 50 % [idz 75 %
2 LED deg. Uzlades limenis: no 25 % lidz 50 %
1 LED deg. Uzlades limenis: no 10 % Iidz 25 %
1 LED mirgo. Uzlades limenis: < 10 %

Ja ir nospiests vadibas slédzis, ka ar 5 sekunzu laika péc vadibas slédza atlaiS8anas nolasit uzlades
limena indikaciju nav iespéjams.

3.4 Piegades komplektacija

Sausas buves skriivéSanas iekarta, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradadjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietne:
www.hilti.group.

3.5 Aizsardziba pret parslodzi un parkarsanu

Lai pasargatu sausas buves skrivéSanas iekartu, ta parslodzes un parkarSanas gadijuma automatiski
izslédzas. Par parkar$anu vai parslodzi informé ¢etru LED mirgoSana. Kad péc parkar$anas iekarta atkal tiek
ieslégta ar vadibas slédzi, ieslég$anas var aizkavéties.

4 Tehniskie parametri

4.1 Elektriska skriiveSanas iekarta

Nominalais spriegums 216V

Pamata iekartas svars saskana ar EPTA proce- 1,0 kg

diiru 01/2003

Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita 0 apgr./min ... 5 000 apgr./min
Instrumenta patrona lek$éjais sesstaris '/,"

Skravju garums <55 mm

Skriivju diametrs <42 mm

Darba temperatiira -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira (bez akumulatora) -20°C ... 70°C

4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ...60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
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4.3 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
art trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértgjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L) 82,5 dB(A)

Skanas jaudas imena pielaide (K,) 3 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,,) 71,5 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K,,) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Svarstibu emisija skraveésanai bez triecieniem (a,) 0,9 m/s?

Pielaide skrivésanai (K) 1,5 m/s?
5 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja.

5.2 Akumulatora ievietoSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.
1. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladegjiet akumulatoru.
2. levietojiet akumulatoru iekartas stiprinajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofiksets.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinus.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Jostas aka montaza (opcija) 12

Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat atbilstoSas elektroiekartas pie jostas. Jostas aki iespéjams
piemontét nésasanai labaja un kreisaja pusé.
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks elektroiekartas nokriSanas gadijuma!
» Pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofikséts.
1. Piemontéjiet jostas aki.
2. Piestipriniet elektroiekartu pie jostas aka.
3. Parbaudiet, vai jostas akis un elektroiekarta ir drosi nofikséti.

5.5 Drosibas virves montaza

Lai izvairitos no negadijumiem, stradajot augstuma, ieteicams lietot droSibas virvi.
Stradajot ar So izstradajumu, obligati jaievéro valsti spéka esosie noteikumi par darbu augstuma.

» lzveriet droSibas virves cilpu caur iekartas kaju un izvelciet tas galu ar karabini cauri cilpai.

5.6 Darba droSiba, stradajot ar jostas aki un universalo aki
» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai jostas akis un universalais akis ir kartigi nofikséti pie skrivésanas
iekartas.

» Lietojiet universalo aki tikai tik ilgi, cik nepiecieSams. Kad skrivéSanas iekarta netiek lietota, tai jabut
novietotai drosa veida.

5.7 Darba instrumenta nomaina £

1. Pavelciet dziluma atduri un atbrivojiet fiksacijas stiprinajumu.

2. Ar vieglu spiedienu paspiediet instrumenta patronu skrivésSanas iekartas virziena un turiet to $ada
pozicija.

3. Ar otru roku iznemiet iesprauzamo instrumentu.

4. levietojiet instrumenta patrona nepiecieSamo instrumentu un lidz atdurei iespiediet to skrivésanas iekarta.

5.8 Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi £l

ﬂ Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslégSanas blokésana).

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju pozicija, kas atbilst labajam vai kreisajam virzienam.

6 Darbs

/\ UZMANIBU!
Bojajumu risks nepareizas lietosSanas gadijuma!
» Neparslédziet rotacijas virziena un/vai funkciju izvéles slédzi laika, kad iekarta darbojas.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1 Skriivju ieskriivé$ana §

/A, BRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Pastav risks sanemt elektrisko triecienu, ja skravju ieskrivé$anas
laika skruve aizskar nosegtus elektriskos vadus un lietotajs vienlaikus pieskaras uzgalu turétajam vai dziluma
atdurei.

» Skrivju ieskravésanas un izskriveésanas laika satveriet skriveésanas iekartu tikai aiz roktura.

Parsledziet skrivésanas iekartu uz labo rotacijas virzienu.

Parliecinieties, ka akumulators atrodas darba pozicija.

Uzlieciet skravi uz uzgala un nepiecieSamaja vieta novietojiet pie skriivéjamas virsmas.
Ar vadibas taustina palidzibu noreguléjiet apgriezienu skaitu.
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6.2 Skravju izskrivesana

Nonemiet dziluma atduri.

Parsledziet skriveésanas iekartu uz kreiso rotacijas virzienu.

Novietojiet skriivéSanas iekartu ar uzgali uz skriives un noreguléjiet apgriezienu skaitu ar vadibas taustinu.
Péc skravju izskruveésanas pielieciet dziluma atduri atpakal vieta.

Howob =

6.3 Nepartrauktas darbibas rezima aktivé$ana [

» leslédziet nepartrauktas darbibas rezimu.

6.4 Nepartrauktas darbibas rezima izslégSana

» Nospiediet vadibas slédzi.
» Fiksacijas poga atgriezas sakotnéja stavokli.
6.5 lekartas un dziluma atdures savienojuma vieta

1. Pavelciet dziluma atduri un atbrivojiet atras fiksacijas stiprinajumu.
2. Velciet dziluma atduri uz priekSu, prom no iekartas.

Ar atbrivotu varpstu iespéjams veikt $adas darbibas:
ieskrivétas skrives izskrivé$ana ar kreiso rotacijas virzienu;
uzgalu nomaina;

uzgalu turétaju nomaina;

parslég$ana uz magazinas rezimu;

skravju papildu ieskrivéesana.

7 Apkope un uzturésana

71 Apkope un uzturéSana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmeér iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

e Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tinSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzek|us, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir tirs un nebatu savartits ar ellu un smérvielam.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.
Uzturésana
* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietosana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timeklvietné. www.hilti.group.

L LEETTITHT —
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7.2 Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportésana un uzglabasana
Transportésana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lznemiet akumulatorus.
» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzés.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transportéSanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.
Uzglabasana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladuSu akumulatoru dée| !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» lekarta un akumulatori jaglaba péc iespéjas vésa un sausa vieta.
» Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatira, tieSos saules staros vai aiz stikla.
» Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiederoSam personam.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.
8 Traucéjumu novérsana
Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ludzu, mekl€jiet palidzibu masu Hilti servisa.
Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
SkriivéSanas iekarta nedarbo- | Akumulators ir izladéjies. » Uzladéjiet akumulatoru.
jas. — Lappuse 259
Akumulators neatrodas darba pozi- | » levietojiet akumulatoru.
cija. - Lappuse 259
SkrivéSanas iekarta nedarbo- | Akumulators ir gandriz tukss. » levietojiet uzladéto akumula-
jas, mirgo viena LED. toru.
» Uzladéjiet akumulatoru.
— Lappuse 259
Akumulators ir parak karsts vai » NodroSiniet nepiecieSamo aku-
parak auksts. mulatora darba temperattru.
SkrivéSanas iekarta nedarbo- | Neiedarbojas aizsardziba pret par- | » Atlaidiet vadibas slédzi un
jas, mirgo Cetras LED. slodzi. péc tam nospiediet to vélreiz.
Samaziniet slodzi.
Skrive nav pilniba ieskrivéta, | Akumulators ir parak vajs. » Lietojiet spécigaku Hilti akumu-
un iekartas darbiba apstajas. latoru = B22/3.0Ah.
Vadibas slédzi nav iespéjams | Aktivéta ieslégSanas blokésana. » Novietojiet laba / kreisa rotacijas
nospiest, respektivi, tas ir virziena parslédzeju pozicija,
noblokets. kas atbilst labajam vai kreisajam
virzienam.
Skrivi nevar ieskravét, kaut lestatits nepareizs rotacijas vir- » lestatiet pareizu rotacijas vir-
ari skrivésanas iekarta dar- ziens. zienu ar rotacijas virziena par-
bojas. sledzgju.
Péksni ieverojami samazinas | Akumulators ir izladé&jies. » Uzladéjiet akumulatoru.
rotacijas atrums. — Lappuse 259
Akumulators izladéjas atrak Akumulators ir zaudéjis kapacitati. | » Javeic diagnostika Hilti servisa
neka parasti. vai janomaina akumulators.
Akumulators nenofikséjas ar | Netiri akumulatora fiksacijas izcilni. | » Notiriet fiksacijas izcilnus un
sadzirdamu klikski. nofikséjiet akumulatoru darba
pozicija.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
SkruvéSanas iekarta vai aku- | Elektrisks defekts. » Nekavéjoties izslédziet skrave-
mulators spécigi sakarst. Sanas iekartu, iznemiet no tas
akumulatoru un vérsieties Hilti
servisa.
Pielaujamo robezvertibu parsnieg- | » lzvélieties tadu skruvéSanas
$ana ir izraisijusi skrivésanas ie- iekartu, kas atbilst veicama
kartas parslodzi. darba prasibam.
9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums

otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas

otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, versieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas

konsultanta.

Akumulatoru utilizacija

Ja akumulatoru utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud

veselibu.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adas saites: gr.hilti.com/r10495308
Saiti uz RoHS tabulu jus QR koda veida atradisiet Sis dokumentacijas beigas.

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, I0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

+ Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1  |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:



[ IS |

PAVOJUS !
» Sis odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A\ ISPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés gali bti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmeé.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

X)& @A

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

@1\ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
-~ | esan€iy paaiskinimy numerius

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j | naudojimasi Siuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

N | Nominalus tuSciosios eigos sukimosi greitis

RPM | Apsisukimai per minute

——= | Nuolatiné srové

\
Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirtj.

NN
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Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

®6
4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
& | arba kaip nors kitaip pazeistas.

1.4 Informacija apie prietaisa

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technidkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezitros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Gipskartonio suktuvas | SD 5000 A-22

Karta: 02

Serijos numeris:

15 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Cia yra aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliy.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smgio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.
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Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite plac¢iy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésmé.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai prizitrékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sulGizusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astras ir Svaris. Ripestingai priZidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudij. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali Kilti pavojingos situacijos.

Prizitrékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada biity sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>
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Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliu, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daiktuy, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skys¢iu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
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jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavoju.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperaturos. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperatiros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uZtikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrinj
jranki laikykite tik paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiu. Dél varzto / sraigto kontakto su laidais, kuriais
teka elektros sroveé, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio
pavojus.

23 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

Zmoniy sauga

» Prietaisga naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

» Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite
susizaloti.

» Rankenos visada turi biti sausos ir Svarios.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite
paéme uz izoliuoty rankeny pavirSiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smagio pavojus.

» Nelieskite besisukangiy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

» Dirbdami su prietaisu, uzsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $almg, ausines, lengva
respiratoriy ir mOveékite apsaugines pirstines.

» Apsaugines pirStines muvékite ir keisdami jrankj. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. MedZiagy nuolauzos gali suzaloti oda ir akis.

» PrieS pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsianCiy dulkiy kenksmingumo klasg. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojanc¢ias apsaugos nuo
dulkiy normas. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiy, kai kuriy medienos rasiy,
betono / maro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai
kenksmingos.

» PasirGpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laikg, vibracijos gali sukelti pir§tu, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavoju.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Jrankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami isjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

» Pries elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visi$kai sustos.
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2.4 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiujy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvy.

» Akumuliatorius saugokite nuo auks$tos temperatiros, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C temperaturos arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smigj, krite i§ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra kitokiu badu pazeisti. Tokiu atveju visada kreipkités | savo Hilti techninés prieziuros
centra.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Prietaisg padékite nedegioje
vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite atvésti. Tokiu atveju visada kreipkités |
savo Hilti techninés prieziiiros centra.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [l

Jrankio griebtuvas

Reikmeny tvirtinimo prie prietaiso vieta
(spragtukiné jungtis)

Universalusis kablys

Oro varikliui ausinti jsiurbimo plysiai

Rankena

Oro varikliui ausinti jsiurbimo plySiai
Desininés / kairinés eigos perjungiklis su jjun-
gimo blokatoriumi

Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtu-
kas

Valdymo jungiklis (su elektroniniu sukimosi
greicio reguliavimu)

Dirzo kablys

|krovos lygio ir sutrikimy indikatorius (ant li¢io
jony akumuliatoriaus)

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukai

Gylio ribotuvas

Baltas $viesos diodas darbo aplinkai ap-
Sviesti

® QEPOEEE 6
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis elektrinis jrankis, skirtas naudoti sausosios statybos
darbams.

Prietaisas yra skirtas naudoti sausosios statybos darbams - varztams j atitinkamas medziagas jsukti ir iSsukti.
Naudojami iki 4,2 mm skersmens ir iki 55 mm ilgio sausajai statybai skirti varztai / sraigtai.

Draudziama apdoroti sveikatai pavojingas medziagas (pvz., asbesta).

» Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti li¢io jony akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.3 |krovos lygio indikacija

Ligio jony akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas spusteléjus atblokavimo mygtuka (nestipriai, tik kol pajusite
pasipriesinima).

Busena ReikSme

Sviedia 4 viesos diodai. |krovos lygis: nuo 75 iki 100 %
Sviegia 3 viesos diodai. lkrovos lygis: nuo 50 iki 75 %
Sviegia 2 $viesos diodai. |krovos lygis: nuo 25 iki 50 %
Sviedia 1 viesos diodas. |krovos lygis: nuo 10 iki 25 %
1 Sviesos diodas mirksi. |krovos lygis: < 10 %

NN
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Kai nuspaustas valdymo jungiklis ir mazdaug 5 sekundes po jo paleidimo jkrovos lygio pasiziréti
negalima.

3.4 Tiekiamas komplektas

Gipskartonio suktuvas, naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam gaminiui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group.

3.5 Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo

Suktuvg sausai statybai nuo perkrovos ir perkaitimo saugo automatinio i§jungimo funkcija. Apie perkrova
ar perkaitimag informuoja keturi mirksintys Sviesos diodai. Jeigu suktuvas po perkaitimo vél bus jjungiamas
valdymo jungikliu, jjungimas gali bati uzlaikytas.

4 Techniniai duomenys

4.1 Suktuvas

Nominalioji maitinimo jtampa 216V

Pagrindinés masinos svoris pagal 1,0 kg

»EPTA-Procedure 01/2003*

Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis 0 aps./min. ... 5 000 aps./min.
|rankio griebtuvas Sesiabriauné skylé velene '/,"
Varzto ilgis <55 mm

Varzto skersmuo <4,2mm

Darbiné temperatira -17°C ...60°C

Laikymo temperatiira (be akumuliatoriaus) -20°C ... 70°C

4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
4.3 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali blti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka iy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir keic¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma

Garso galios lygis (L) 82,5 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (K,,) 3 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 71,5 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)

UL ——
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Suminés vibracijy reik§més

Varzty sukimo be smigiavimo vibraciju emisijos verté (a,) 0,9 m/s?
Paklaida sukant varztus (K) 1,5 m/s?
5 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie§ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu.

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» Visada jsitikinkite, kad akumuliatorius tinkamai uZsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy dékite j prietaise esantj laikiklj, kol girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uZfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatoriy iSimkite i$ prietaiso.

5.4 Dirzo kablio (uzsakomas papildomai) montavimas 2
Dirzo kabliu tinkamus elektrinius jrankius galite pakabinti ant dirzo. Jj galima sumontuoti kabinimui deSingje
arba kairéje kiino puséje.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél krintanéiy elektriniy jrankiy!
» Prie§ pradédami dirbti tikrinkite, kad dirzo kablys bty patikimai pritvirtintas.
1. Sumontuokite dirzo kabilj.
2. Savo elektrinj jrankj pritvirtinkite prie dirzo kablio.
3. Patikrinkite, ar dirzo kablys ir elektrinis jrankis patikimai laikosi.

5.5 Saugos virvés montavimas

Kad bity iSvengta zalos, dirbant aukstai, rekomenduojama naudoti saugos virve.
Dirbant su prietaisu, batina laikytis nacionaliniy direktyvy dél darbo aukstyje.

» Saugos virvés kilpa apjuoskite aplink prietaiso pagrinda ir iStraukite gala su karabinu per $ig kilpa.

5.6 Saugus darbas, naudojant dirzo ir universalujj kablius

» Prie§ pradédami dirbti, jsitikinkite, kad dirzo ir universalusis kabliai yra patikimai pritvirtinti prie suktuvo.

» Universaluyjj kablj naudokite tik tiek laiko, kiek yra batina. Kai suktuvo nenaudojate ilgesnj laika, jj saugiai
padékite.



5.7 |statomojo jrankio keitimas £

Patraukite gylio ribotuva ir atlaisvinkite spragtukine jungt;.

Lengvai sukdami, jrankio griebtuva spauskite suktuvo link ir laikykite Sioje padétyje.
Kita ranka iSimkite jstatomajj jrankj.

Norima jstatomajj jrankj jdékite j jrankio griebtuva ir spauskite suktuvo link, kol atsirems.

Eal i .

5.8  Desininé / kairiné eiga [

ﬂ Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).

» Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite desininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.

6 Darbas

/\ DEMESIO
Galima zala dél netinkamo naudojimo!
» Tuo metu, kai jrankis veikia, sukimosi krypties ir / arba funkcijos pasirinkimo jungikliy nejunginékite!

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

6.1  Varzty jsukimas B

Pavoju kelia elektros srové Jeigu, sukant varztus, bus pazeisti palépti elektros laidai ir tuo paciu metu bus
lieGiamas sukimo antgaliy laikiklis arba gylio ribotuvas, gresia elektros smagis.
» |sukdami ir iSsukdami varztus, suktuva laikykite tik uz rankenos.

Nustatykite suktuvo deSinine eiga.

|sitikinkite, kad akumuliatorius yra darbinéje padétyje.

Ant sukimo antgalio uzdékite varzta ir pastatykite jj j sukimo vieta.
Valdymo mygtuku reguliuokite sukimosi greitj.

Rl

6.2 Varzty iSsukimas

1. IStraukite gylio ribotuva.

2. Nustatykite suktuvo kairine eiga.

3. Suktuva su sukimo antgaliu uzdékite ant varzto ir valdymo mygtuku reguliuokite sukimosi greitj.
4. |8suke varztus, vél jdékite gylio ribotuva.

6.3 Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas [§

» ljunkite nuolatinio veikimo rezima.

6.4 Nuolatinio veikimo rezimo iSjungimas

» Spauskite valdymo jungiklj.
» Fiksavimo mygtukas grizta j prading padétj.

6.5 Prietaiso ir gylio ribotuvo sujungimo vieta

1. Patraukite gylio ribotuva ir atlaisvinkite spragtukine jungtj.

L LEETTITHT —
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2. Gylio ribotuva traukite j priekj ir nuimkite nuo prietaiso.

Kai suklys yra laisvas, galite atlikti tokius veiksmus:
isukto varzto iSsukimas kairine eiga,

sukimo antgaliy keitimas,

sukimo antgaliy laikikliy keitimas,

perjungimas j darbo su détuve rezima,

papildomas varzty jsukimas.

7 Prieziura ir einamasis remontas

71 Prieziura ir einamasis remontas

A\ ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilira

e Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

* Védinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu SepecCiu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy prieZitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziiira

¢ Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tirstojo tepalo.

¢ Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turinciy priezilros priemoniu, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

¢ Saugoti, kad j vidy neprasiskverbty drégmé.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

¢ Pazeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezidros centrg dél remonto.

¢ Baigus techninés prieZidros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Muisy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

7.2 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!
» ISimti akumuliatorius.
» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriiva su kitais daiktais.
» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra paZeisti.
Sandéliavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!
Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.
Akumuliatoriy jokiu budu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.

Prietaisa ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

v v v v
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8 Pagalba sutrikus veikimui
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Pasitaikius sutrikimy, kurie néra apra8yti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités |
Hilti techninés priezidros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Suktuvas neveikia.

Akumuliatorius yra iSkrautas.

>

Akumuliatoriy jkraukite.

- psl. 270
Akumuliatorius néra darbinéje pa- | » |dékite akumuliatoriy.
détyje. - psl. 270

Suktuvas neveikia ir mirksi
vienas Sviesos diodas.

Akumuliatorius yra beveik iSkrau-
tas.

|dékite jkrautg akumuliatoriy.

Akumuliatoriy jkraukite.
- psl. 270

Akumuliatorius yra per kar$tas arba
per Saltas.

Sureguliuoti rekomenduojama
akumuliatoriaus temperatira.

Suktuvas neveikia, ir mirksi
keturi Sviesos diodai.

Suveiké apsauga nuo perkrovos.

Valdymo jungiklj atleiskite ir
vél paspauskite. Sumazinkite
apkrova.

Varztas ne visikai jsuktas,
prietaisas sustabdomas.

Akumuliatorius per silpnas.

|dékite galingesnj Hilti akumu-
liatoriy 2 B22/3.0Ah.

Valdymo jungiklio negalima
paspausti arba jis yra uzblo-
kuotas.

Suaktyvintas jjungimo blokatorius.

Desininés / kairinés eigos per-
jungiklj nustatykite deSininiam
arba kairiniam veleno sukimuisi.

VarZto negalima jsukti, nors
suktuvas veikia.

Nustatyta netinkama sukimosi
kryptis.

DeSininés / kairinés eigos
perjungikliu nustatyti tinkama
sukimosi kryptj.

Staiga stipriai sumazéja suki-
mosi greitis.

Akumuliatorius yra iSkrautas.

Akumuliatoriy jkraukite.
- psl. 270

Akumuliatorius i$sikrauna
grei¢iau nei paprastai.

Akumuliatoriaus buklé néra opti-
mali.

Diagnozuoti Hilti techninés
priezilros centre arba pakeisti
akumuliatoriy.

Akumuliatorius neuzsifiksuoja
girdimu spragteléjimu.

UZterStas akumuliatoriaus fiksato-
rius.

Fiksatoriy nuvalyti ir akumuliato-
riy uZfiksuoti darbinéje padétyje.

Suktuvas arba akumuliatorius
stipriai kaista.

Elektrinis gedimas

Suktuva nedelsiant i$jungti,
iSimti akumuliatoriy ir susisiekti
su Hilti techninés priezitros
centru.

Suktuvas perkrautas dél jo galimy-
biy virsijimo.

Pasirinkite suktuva, tinkantj
vykdomiems darbams.

9 Utilizavimas

w2 Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziaguy, kurias galima naudoti antra karta. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy iSraSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jisy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezZilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

Akumuliatoriy utilizavimas

Dél netinkamo akumuliatoriy utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skyscGiai gali kelti grésme

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo

jmone.

i » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Lietuviy 273
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10 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentelg rasite spausdami Sias nuorodas: gr.hilti.com/r10495308
Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda $ios instrukcijos gale.

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

» Jéargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ulle ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksoénu:

A oHT
OHT!
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/A HOIATUS
HOIATUS !
» Vo6imalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, millega voivad kaasneda kergemad kehavigastused voi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi sumboleid.

©
H

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

9
‘,
<&

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

d
L’

i Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab tédetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud td6etappidest
erineda

NN

3




LIS

Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
ulevaates

=
=

! | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

13 Tootepohised siimbolid

1.3.1  Siumbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi stimboleid:

Np | Nimip&orete arv tlhikaigul

RPM | p6&dret minutis

——= | Alalisvool

Seade toetab andmete traadita tlekandmist, mis on Ghildatav iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liiitumioonaku

Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatiikis Nouetekohane kasutamine esitatud

juhistest.
®6 Arge kasutage akut kunagi I66giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i muul moel
3_ kahjustada.

14 Tooteinfo

=T tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Kipsplaadikruvikee- SD 5000 A-22
raja
Generatsioon: 02
Seerianumber:

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise todriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektril6dk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

L LEETTITHT —
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Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline todriist" kdib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tédriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma téokoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pbhjustada 6nnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sitdata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilédgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise too6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus (ihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega to6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise téoriistaga totades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
t60riista tliubist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

» Vailtige elektrilise té6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise t66riista lihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sérme lllitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselulitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
t60riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat raivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise toodriista kiillge on voéimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine v8ib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete parast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise téoriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks téoks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenédhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam llitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme

soovimatu kaivitumise.
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» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kdesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liilkuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud maéaral, mis mojutab
seadme toodkindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t&driistad pohjustavad énnetusi.

» Hoidke Iiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures téotingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Ké&epidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tulpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja polenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis véivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv IUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaérritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud v&i modifitseeritud akud voivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool kasutusju-
hendis nédidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tddriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

» Hoidke elektrilist tooriista kdepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, mille puhul véib kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega véib seada pinge alla ka
seadme metalldetailid ja pohjustada elektrildogi.

2.3 Taiendavad ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

Inimeste ohutus

» Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakaepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada
vigastusi.

» Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.

» Kui teete t6id, mille puhul v6ib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet kdepideme isoleeritud
haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid
ja pohjustada elektrildogi.

» Viltige kokkupuudet seadme p&drlevate osadega - vigastuste oht!

» Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud véivad tekitada keha- ja silmavigastusi.
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» Enne t66 algust tehke kindlaks té6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele. Pliisisaldusega vérvide, teatavat
liiki puidu, betooni/mudritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.

» Tagage tookohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga voi tolmu sissehingamine voib pohjustada kasutajal
voi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- voi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskétt koosmdjus puidu tddtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide té6tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

» Tehke t6Opause ja liigutage sdrmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste té6de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kate ja keliigeste veresoontes ja nérvislisteemis.

Elektriohutus

» Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuntmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme vélised metallosad voivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril6dgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Tarviku blokeerumise korral lilitage t66riist kohe vélja. Seade voib kilgsuunas liikuda.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni todriist on seiskunud.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jérgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid erindudeid.

Kaitske akusid korgete temperatuuride, otsese péikesekiirguse ja tule eest.

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 66gi, kukkunud kérgemalt kui iks meeter véi muul
viisil vigastada saanud. Vétke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku tulekindlasse kohta
nii, et see jaab suttivatest materjalidest piisavalt kaugele ja et seda saaks jalgida, ning laske akul jahtuda.
Vétke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

v v v v

3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

Laetuse astme ja veanéidik (Li-lon-aku)

Aku vabastusnupud

Stiigavuspiirik

Valge LED-valgusti td6koha valgustamiseks

@  Padrun
O © _’“ @  Seadmeytarviku vaheline liides (snepperiihen-

dus)

®  Universaalne riputi

@  Ohu sissevoolu ava mootori jahutuseks

® Kaepide

®  Ohu sissevoolu ava mootori jahutuseks

‘£ @  Sisseliilitustdkisega reversliiliti

Pideva té6reziimi lukustusnupp

®  Juhtliliti (pddrete arvu elektroonilise juhtimi-
sega)

Védklamber

®

®

®

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega t&0riist kasutamiseks kipsplaadi paigaldamisel.

Seade on ette néhtud kruvide sisse- ja véljakeeramiseks kipsplaaditdddel. Kasutada tohib kuni 4,2 mm
labimdoduga ja kuni 55 mm pikkuseid kipsikruvisid.

NN



Seadmega ei tohi téddelda tervist kahjustavaid materjale (nt asbesti)

» Kasutage selle toote jaoks ainult B 22 tilpi Hilti liitiumioonakusid.
» Nende akude laadimiseks kasutage ainult C4/36-seeria Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Aku laetuse astme indikaator

Liitiumioonaku laetusastet kuvatakse parast vabastusnupu kerget vajutamist (kuni tuntava takistuseni).

Seisund Tahendus

4 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 75% kuni 100%
3 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 50% kuni 75%
2 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 25% kuni 50%
1 LED-tuli pdleb. Laetusaste: 10% kuni 25%
1 LED vilgub. Laetusaste: < 10%

Aku laetusastet saab lugeda ajal, mil juhtliiliti on alla vajutatud ja kuni 5 sekundi véltel parast juhtliliti
vabastamist.

3.4 Tarnekomplekt

Kipsplaadikruvikeeraja, kasutusjuhend
Teised tooriistaga kasutada lubatud slisteemitooted leiate Hilti Store miigiesindusest voi veebilehelt:

www.hilti.group.
3.5 Ulekoormus- ja iilekuumenemiskaitse

Automaatne valjaliilitus kaitseb kipsplaadi-kruvikeerajat tilekoormuse ja lilekuumenemise eest. Ulekoormu-
sest voi Ulekuumenemisest annab méarku nelja LED-tule vilkumine. Kui kruvikeeraja parast lekuumenemist
juhtlllitist sisse lulitatakse, voib tekkida sisselllitumisviivitus.

4 Tehnilised andmed

41 Kruvikeeraja

Nimipinge 216V

Seadme kaal vastavalt menetlusele 1,0 kg

EPTA-Procedure 01/2003

Nimipoorlemiskiirus tiihikaigul 0 p/min ... 5000 p/min

Padrun Sisekuuskant '/,"

Kruvi pikkus <55 mm

Kruvi 13bimoot <42 mm

To6temperatuur -17°C ... 60 °C

Hoiutemperatuur (ilma akuta) -20°C ... 70°C

4.2 Aku

Aku toopinge 216V
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud mddtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja murataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t6driista pohilisi ettenéhtud tdid. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voéi kui tédriista on ebapiisavalt hooldatud, vdivad néitajad
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kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kull sisse
lUlitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tdoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

Teave miira kohta

Helivoimsustase (L) 82,5 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,y,) 3 dB(A)
Helirohutase (L,,) 71,5 dB(A)
Helirbhutaseme méo6temééaramatus (K,) 3 dB(A)

Vibratsioonitase

Vibratsioonitase 166gita kruvikeeramisel (a,) 0,9 m/s?
Mootemaaramatus kruvikeeramisel (K) 1,5 m/s?
5 T60 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega.

5.2 Aku paigaldamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti téis.
2. Asetage aku seadme hoidikusse, nii et fikseerub kuuldavalt kohale.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Vooklambri paigaldamine (lisavarustus) &

Vooklambri abil saate sobivaid elektrilisi t60riistu kinnitada voo kiilge. Seda saab paigaldada paremale ja
vasakule poole.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht allakukkuvate elektriliste tooriistade tottu!
» Enne t66 algust veenduge, et vdédklamber on kindlalt kinnitatud.

1. Paigaldage vooklamber.
2. Kinnitage elektriline t6driist voédklambri kilge.



3. Kontrollige, kas vodklamber ja elektriline t&oriist on kindlalt kinnitatud.

5.5 Turvalindi paigaldamine

Kahjude véltimiseks soovitatakse kasutada kérgustes té6tamisel turvalinti.
Tootega tdédtamise ajal tuleb tingimata jargida riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes téétamise kohta.

» Viige turvalindi klamber imber seadme jala ja tommake turvalindi ots karabiiniga klambrist I&bi.

5.6 Turvaline té6tamine vo6konksu ja universaalkonksuga
» Veenduge enne t306 alustamist, et vodkonks ja universaalkonks on kindlalt kruvikeeraja kilge kinnitatud.

» Kasutage universaalkonksu ainult nii kaua, kui vaja. Kui te kruvikeerajat pikemat aega ei vaja, pange see
kindlalt hoiule.

5.7  Tarviku vahetamine &

1. Témmake stigavuspiirikust ja vabastage snepperiihendus.

2. Suruge padrun kergelt keerates vastu kruvikeerajat ja hoidke selles asendis.
3. Teise kdega eemaldage tarvik.

4. Asetage soovitud tarvik padrunisse ja suruge seda I6puni vastu kruvikeerajat.

5.8  Parem/vasak kaik [

ﬂ Keskasendis on juhtluliti lukustatud (sisselulitustokis).

» Seadke reversliliti paremale voi vasakule kaigule.

6 Tootamine

/\ TAHELEPANU
Vigastuste oht vale kéasitsemise tottu!
» Arge vajutage reverslillitile véi funktsiooni valiku liilitile ajal, mil seade t6&tab.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Kruvide sissekeeramine §

/A] HoIATUS

Elektrivoolust tulenev oht! Elektril6dgi oht, kui kruvide sissekeeramisel tabatakse varjatud elektrijuhtmeid
ja samal ajal puudutatakse otsakuadapterit voi sligavuspiirikut.

» Hoidke kruvikeerajat kruvide sisse- ja véljakeeramisel ainult kdepidemest!

Seadke kruvikeeraja paremale kaigule.

Veenduge, et aku on tédasendis.

Asetage kruvi otsaku peale ja seadke kruvi aluspinnal digesse asendisse.
Reguleerige juhtnupuga vélja pdérete arv.

o

6.2 Kruvide véljakeeramine

1. Témmake stigavuspiirik &ra.

2. Seadke kruvikeeraja vasakule kaigule.

3. Asetage kruvikeerajaotsak kruvile ja reguleerige juhtnupuga vélja pddrete arv.
4. Parast kruvi véljakeeramist paigaldage sligavuspiirik uuesti seadme kdilge.

6.3 Pideva t6oreziimi sisseliilitamine [

» Lilitage pidev t6reziim sisse.
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6.4 Pideva tooreziimi valjaliilitamine

» Vajutage juhtlilitile.
» Lukustusnupp laheb algasendisse tagasi.

6.5 Seadme ja siigavuspiiriku liides [f

1. Témmake sligavuspiirikust ja vabastage snepperiihendus.
2. Témmake sligavuspiirikut ettepoole, nii et see tuleb seadme kljest lahti.

ﬂ Vaba spindliga seadet saab kasutada:
valesti paigaldatud kruvi véljakeeramiseks vasakul kaigul,
otsakute vahetamiseks,
otsakuadapterite vahetamiseks,
magasinireziimile seadistamiseks,
kruvide pingutamiseks.

7 Hooldus ja korrashoid

71 Hooldus ja korrashoid

/A HOIATUS
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiut6id eemaldage seadmest aku!

Seadme hooldamine

* Eemaldage kovasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba dlist ja rasvast.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

e Valtige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kéik ndhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tddriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Toébohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group.

7.2 Akutéoriistade transport ja ladustamine
Transport
/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudetal

» Eemaldage akud.
» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.
» Parast pikemat transporti kontrollige, kas t66riist voi akud on saanud vigastusi.

NN



Ladustamine

/\ ETTEVAATUST

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest aku!

vV vy

v

Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.
Arge hoidke akusid kunagi péikese kées, kiittekeha peal ega aknalaual.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Parast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas todriist voi akud on saanud vigastusi.

8 Rikkeabi
Torgete esinemisel, mida selles tabelis ei nimetata voi mida Te ei suuda ise kérvaldada, pé6érduge Hilti
esindusse.
Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Kruvikeeraja ei to6ta.

Aku on tihi.

>

Laadige akut. — Lehekilg 280

Aku ei ole tddasendis.

>

Paigaldage aku.
- Lehekiilg 280

Kruvikeeraja ei to6ta ja LED-
tuli vilgub.

Aku on peaaegu tihi.

Paigaldage laetud aku.

Laadige akut. — Lehekiilg 280

Aku on liiga kuum véi liiga kilm.

Viige aku soovituslikule td6tem-
peratuurile.

Kruvikeeraja ei tddta ja neli
LED-tuld vilguvad.

Rakendub Ulekoormuskaitse.

Vabastage juhtliliti ja vajutage
sellele uuesti. Vahendage
koormust.

Kruvi ei ole taielikult sisse
keeratud ja seade seiskub.

Aku on liiga nork.

Kasutage voimsamat Hilti akut
> B22/3.0Ah.

Juhtlllitit ei saa vajutada voi
see on kinni kiilunud.

Sisselllitustokesti on aktiveeritud

Seadke reversluliti paremale voi
vasakule kaigule.

Kruvi ei saa sisse keerata,
kuigi kruvikeeraja té6tab.

Vélja on reguleeritud vale pdodrle-
missuund.

Reguleerige parema/vasaku
kaigu reverslilitiga vélja dige
p6oérlemissuund.

Pdorete arv vaheneb jarsku
tugevasti.

Aku on tuhi.

Laadige akut. — Lehekilg 280

Aku tlihjeneb tavalisest kiire-
mini.

Aku seisukord ei ole optimaalne.

Diagnostika Hilti teeninduses
voi vahetage aku vélja.

Aku ei fikseeru kuuldava klop-
suga kohale.

Aku fiksaatorid on mustad.

Puhastage fiksaatorid ja laske
akul todasendisse fikseeruda.

Kruvikeeraja voi aku léheb
véga kuumaks.

Elektriga seotud rike

Lulitage kruvikeeraja kohe
vélja, eemaldage aku ja votke
Uhendust Hilti teenindusega.

Kruvikeeraja on joudluspiiride Ule-
tamise t6ttu lle koormatud.

Valige kruvikeeraja, mis vastab
rakenduse nduetele.

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mitgiesindusest.

Akude utiliseerimine

Asjatundmatu kaitlemise korral voib akudest eralduda terviseohtlikke gaase voi vedelikke.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

Eesti 283



LIS

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jaadtmekaitlusettevotte poole.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tédriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

10 RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)

Ohtlike ainete tabeli leiate jargmiste linkide alt: gr.hilti.com/r10495308
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi I6pust QR-koodina.

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kuisimusi garantiitingimuste kohta, péérduge Hilti mitgiesindusse.
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